
1 

 

 



2 

 

 

Aluízio Azevedo 
 

Ljubav u Riju 
(Dvorište) 

 

S portugalskoga preveo 

Josip Tabak 

 

 
Naslov izvornika: 

O cortiço 



3 

 

Sadrģaj 

* 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
Pogovor 
Izgovor imena 
 



4 

 

*  

»Ne bojim se smjelih izraza.« 

CICERON 

* 

»Istinu, svu istinu, samo istinu.« 

FRANCUSKO KRIVIĻNO PRAVO 

* 

»Moji poštovani drugovi novinari i svi oni veliki publicisti što 

su dotužili Nebu i Zemlji dokazujući kako je ovo naše doba pravo 

doba prijelaza, reći će nam bi li Providnost učinila dobro ili loše da 

se danas pojavi novi Timon pa da bjesomučno zareda otrovnim 

strukama osvetničkog biča nemilosrdno udariti po zločinima i 

porocima hoji obeščašćuju to doba.« 

JOÃO FRANCISCO LISBOA, 

»TIMONOV DNEVNIK«, PROSPEKT 

* 

»Na smokvi sjedila ptica... i Franjo ispruži ruku i zovnu onu 

pticu, a ona posluša i sletje mu na ruku. On joj reče: Pjevaj, sestro 

moja, i slavi Svevišnjeg. A ona neprestano pjevaše, i nije otišla sve 

dok je ne otpusti.« 

JACOPO DA VORAGINE, 

»ZLATNA LEGENDA« 
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Od svoje trinaeste do dvadeset i pete godine João Romão sluģio 

je u nekoga gostioniļara koji se obogatio meĽu ļetiri zida nekakve 

prljave i mraļne krļme u srcu ļetvrti Botafoga; i toliko je ġtedio od 

one male zarade ġto ju je imao u tih dvanaestak godina, da mu je 

vlasnik, odluļivġi se vratiti u rodni kraj, kao plaĺu za sluģbu ostavio 

ne samo krļmu i sve ġto je u njoj nego joġ i tisuĺu i pet stotina 

milreisa u gotovu. 

Osovivġi se tako na noge i postavġi svoj na svome, momak joġ 

ģarļe prionu na posao, i toliko se prepusti tlapnji o bogatstvu i ģelji 

za njim da se odvaģno liġavao i najpotrebnijeg i, ġtono rijeļ, otkidao 

i od usta. Spavao je na tezgi u svojoj krļmi, poda se sterao rogoģinu, 

a pod glavu stavljao vreĺu napunjenu slamom. Jelo mu je, za pol 

milreisa na dan, pripravljala piljarica iz susjedstva, Bertoleza, 

tridesetogodiġnja crnkinja, ropkinja nekoga starog slijepca ġto je 

stanovao u Juiz de Fori, a prisna drúga nekog Portugalca koji je 

imao dvokolicu i prevozio terete po gradu. 

I Bertoleza je vrijedno radila; njezin duĺanļiĺ bijaġe najopraniji 

u svoj onoj ļetvrti. Izjutra je prodavala kuhanu mandioku, a uveļer 

tripice i prģenu ribu; svome je gospodaru plaĺala dvadeset milreisa 

na mjesec, a ipak je uġtedjela i stavila na stranu gotovo toliko koliko 

je potrebno za otkupninu. Ali jednog dana njezin ļovjek, poġto je 

preġao dva-tri kilometra gurajuĺi teret ġto je nadilazio njegovu 

snagu, pade mrtav na ulici, iscrpljen do krajnosti. 

João Romão pokaza veliko zanimanje za tu nesreĺu, postade 

izravni sudionik u patnjama svoje susjede, i toliko ju je ģalio da ga 

je dobra ģena odabrala za pouzdanika u svojoj nesreĺi. Otvorila mu 

je svoje srce, priļala mu o svome ģivotu ispunjenu jadima i 

nevoljama. 

ð Gospodar mi i koģu guli! Nije to malenkost za siromaġnu 

ģenu da svakog mjeseca ispljune dvadeset milreisa! 

I povjeri mu onda koliko je veĺ sastavila za svoje osloboĽenje, 

i zamoli ga da joj on uzme na ļuvanje uġtedu, jer su je jednom veĺ 

opljaļkali lupeģi, provalivġi joj straga u duĺan. 

Odonda je João Romão postao blagajnik, zastupnik i savjetnik 

crnkinje iz susjedstva. Nakon malo vremena on je vodio raļuna o 
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svim njezinim poslovima, raspolagao njezinim novcem, brinuo se da 

njezinu gospodaru svakog mjeseca bude isplaĺeno onih dvadeset 

milreisa. Odmah joj je otvorio tekuĺi raļun, a piljarka bi, kad bi joj 

za ġtogod ustrebalo novaca, skoknula u krļmu i primila ga iz ruku 

krļmarevih, iz ruku »gospodina Joãna«, kako je ona govorila. 

Gospodin João redovito je te male svote unosio na stranu »duguje« 

u malen svezak kojemu se na omotu od siva papira, od slova 

izrezanih iz novina, mogaġe ļitati slabo sloģen naslov: »Bertolezina 

aktiva i pasiva«. 

Tako je krļmar u ģene najposlije stekao toliko povjerenja da 

ona na kraju nije viġe ni o ļemu sama odluļivala, nego je slijepo 

usvajala svako njegovo miġljenje i svaki sud. Naposljetku, ako je tko 

htio s njom obaviti kakav posao, nije se ni trudio da je potraģi, nego 

je ravno iġao Joãnu Romãnu. 

Od povjerenja nastalo i prijateljstvo. 

Predloģio joj krļmar da zajedno stanuju, a ona prihvatila 

raġirenih ruku, sretna ġto je opet naiġla na Portugalca, jer, kao svaka 

crnkinja, Bertoleza se nije htjela podļiniti crncu, nego je ļovjeka 

instinktivno traģila u rasi èsuperiornijojç od svoje. 

João Romão kupio je nato, prijateljiļinom uġtedom, neġto 

zemljiġta lijevo od krļme i podigao kuĺicu s dvojim vratima, po 

sredini podijeljenu usporedo s ulicom: prednja strana bijaġe 

odreĽena za piljarnicu, a straģnja za spavaonicu, koju su uredili 

Bertolezinim starim namjeġtajem i posuĽem. Osim kreveta bijaġe 

ondje stara komoda s oġteĺenim ruļkama od ģute kovine, molitveni 

prijeklet pun svetaca i obloģen papirom u boji, velik drveni sanduk 

presvuļen koģom i ukraġen ļavlima, dvije drvene klupice i velika 

zidna vjeġalica za odjeĺu, s neizbjeģnom prekrivkom sastavljenom 

od ostataka pamuļne tkanine. 

Krļmar nikad nije imao toliko pokuĺstva. 

ð Sada ĺe ti ð reļe on crnkinji ð svakako biti bolje. 

Oslobodit ĺeġ se. Ja ĺu dodati ġto nedostaje. 

Tih je dana ļesto izlazio na ulicu, a poslije jednog tjedna 

pojavio se s listom papira ispisanim od vrha do dna, te je sadrģaj 

naglas proļitao svojoj druzi. 

ð Sada viġe nemaġ gospodara! ð izjavi poġto je proļitao spis, 

a ona ga sluġala u suzama, puna zahvalnosti. ð Sad si slobodna. 

Tvoj ĺe rad odsada pripadati tebi i tvojoj djeci, ako ih imadneġ. 

Nema viġe robovanja ni plaĺanja dvadeset milreisa onoj sljepaļkoj 
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kugi! 

ð Jadnik! Nisam se ja ģalila na njega nego na sudbinu! On, 

kao moj gospodar, nije traģio drugo do onog ġto mu pripada. Traģio 

je svoje! 

Protiv svakog obiļaja, taj se dan otļepila boca oporta, i njih su 

je dvoje ispili u ļast velikog dogaĽaja. Ali isprava o osloboĽenju 

bijaġe djelo samog Joãna Romãna; ni sam biljeg ġto ga je prilijepio 

na vrhu da prijevaru potkrijepi veĺom formalnoġĺu, nije bio nikakav 

izdatak, jer se struļnjak posluģio veĺ upotrijebljenom taksenom 

markom. Bertolezin gospodar nije ni o ļemu imao ni pojma: on je 

znao samo to da je njegova ropkinja pobjegla u Bahiju poġto joj je 

umro prijatelj. 

èNeka je slijepac samo doĽe traģiti ovdje, ako je kadar...ç ð 

junaļio se krļmar kazujuĺi u sebi. èNeka samo doĽe pa ĺe veĺ 

vidjeti vraga!« 

Uza sve to, umirio se istom poslije tri mjeseca, kad je saznao za 

smrt slijepog starca. Ropkinja je, naravno, preġla u nasljedstvo 

kojemu od pokojnikovih sinova; ali se njih nije trebalo bojati: 

policajci u onoj ļetvrti znaju sa svijetom ģivjeti u miru i ljubavi, pa 

kad dobiju svoje, za sve ĺe se oni brinuti, samo neĺe njuġkati za 

crnkinjom koju ondje nisu vidjeli tolike godine. »Uostalom, dosta je, 

toliko su je vremena njezini gospodari cijedili, ġto bi joġ!ç 

Bertoleza je sada u Joãna Romãna imala trostruku ulogu; radila 

je u krļmi, sluģila u kuĺi i bila mu ljubavnica. Satirala se od pustog 

posla, ali vedra lica: u ļetiri izjutra veĺ je poļinjala svoj radni dan, 

pripremala kavu muġterijama, a zatim doruļak radnicima u 

kamenolomu, ġto se nalazio iza krļme. Mela je i redila kuĺu, ġila, 

toļila za tezgom u krļmi kad bi prijatelj bio vani; svoj je piljarski 

posao obavljala tijekom dana izmeĽu drugih duģnosti i poslova, a 

uveļer je pred vratima krļme, na peĺnjaku od gline, spravljala 

tripice i jetru i prģila ġkombre i sardine, po koje bi Romão, u koġulji 

i u drvenjacima bez ļarapa, izjutra odlazio na ribarnicu. I to ļudo od 

ģene joġ bi nalazilo vremena prati i krpati osim svoje joġ i odjeĺu 

svog ļovjeka, a ova, da se pravo kaģe, nije bila mnoga; od rublja u 

cijelom mjesecu nije bilo viġe od nekoliko pamuļnih ļarapa i isto 

toliko pamuļnih koġulja. 

João Romão nije nikad izlazio u ġetnju niti je nedjeljom iġao na 

misu; sve ġto bi se utrģilo i ukesilo u krļmi i u piljarnici, stavljalo se 

izravno u ġtednu blagajnu, a odande se odnosilo u banku. Nekako 
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godinu dana otkako je stekao crnkinju, prodavalo se na draģbi 

nekoliko hvati zemljiġta iza krļme, te ga je on kupio, i odmah, ne 

gubeĺi vremena, dogovorio na njemu podiĺi tri kuĺice, svaku s 

vratima i prozorom. 

Kakvih li sve ļudesa od spretnosti i ġtedljivosti nije pokazao u 

toj gradnji! Bio je tesar i zidar, nosio je glinu, lomio i klesao kamen 

ð kamen ġto ga je lupeģ s prijateljicom u sitne noĺne sate krao u 

kamenolomu iza krļme, isto onako kao ġto je krao i graĽu po 

okolnim gradiliġtima. 

Te su se kraĽe izvrġavale nadasve oprezno i uvijek su bile 

okrunjene uspjehom, zahvaljujuĺi prilikama: u te sate policija se nije 

ļesto pokazivala ni penjala onim uzbrdicama. Danju bi João Romão 

gledao na kojem je gradiliġtu nagomilana graĽa, pa bi noĺu onamo 

krenuo s Bertolezom i uzimao daske, opeke, crepove, vreĺe vapna, i 

prenosio to na sredinu ceste tako spretno da se ni ġuġanj nije ļuo. 

Onda bi jedno od njih dvoje krenulo s teretom kuĺi, dok bi drugo 

straģarilo kraj ostatka, spremno dati znak u sluļaju opasnosti; onaj 

tko je odnio teret, na povratku bi ostao straģariti, a na dotadanjeg 

straģara dolazio bi red da krene sa svojim tovarom. 

Niġta im nije izmicalo, ni tesane stube, ni drvene grede, ni 

stolarske klupe, ni alat. 

Sve u sve, ļinjenica je da su one tri kuĺice, onako promuĺurno 

sagraĽene, bile polazna toļka i poļetak velikog bloka najamnih 

kuĺerina ġto nosi ime São Romão. 

Danas ļetiri hvata, sutra ġest, zatim osam, i krļmar je malo-

pomalo postao vlasnik sveg zemljiġta, poveĺavao se broj stanova i 

mnoģio se broj stanara. 

Uvijek u koġulji, ne znajuĺi ni nedjelje ni svetka, ne gubeĺi 

nikad priliku da se domogne tuĽeg, propuġtajuĺi uvijek moguĺnost 

da plati, a ne propuġtajuĺi da naplati, varajuĺi muġterije, zakidajuĺi 

ih na vagi, kupujuĺi za bagatelu ono ġto bi robovi ukrali u kuĺi 

svojih gospodara, neprestano smanjujuĺi svoje izdatke, niģuĺi 

uskratu za uskratom, radeĺi sa svojom drúgom poput vola u jarmu, 

João Romão najposlije je kupio dobar dio lijepog kamenoloma, ġto 

bi ga svake veļeri znao gledati iz daljine, pogledom u kojem se 

ļitala ģelja za posjedovanjem. 

Uposlio je ondje ġestoricu ljudi da lome kamen i drugu 

ġestoricu da kleġu blokove, i poļeo je tada zaraĽivati naveliko, tako 

da je za godinu i pol kupio sav prostor ġto se nalazio izmeĽu 
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njegovih kuĺica i kamenoloma, to jest neko osamdeset hvati u 

dubinu i dvadeset u ġirinu, na zaravni suhoj i izvrsnoj za gradnju. 

Upravo se tada prodala i velika kuĺa ġto se nalazila desno od 

krļme, odvojena od ove sa ono dvadeset hvati; cijela njezina lijeva 

strana, dvadeset i nekoliko metara, sa svojih devet prozora na 

balustradi, gledaġe na krļmarev posjed. Kupio ju je neki Miranda, 

trgovac Portugalac, koji je stanovao u ulici Hospício, a ondje imao i 

svoju trgovinu manufakturom na veliko. Poġto se kuĺerina temeljito 

uredi i oļisti, namjerava se preseliti onamo sa svojom obitelji, jer 

njegova ģena, dona Estela, gospoĽa pretenciozna i puna nekakve 

plemenitaġke taġtine, ne podnosi boravak u gradskom centru, a i 

bljedunjavoj kĺerkici Zulmirinhi potrebna je ġirina i zrak da oļvrsne 

i ojaļa. 

Tako je Miranda rekao kolegama, ali je pravi razlog preseljenja 

bio u potrebi, koju je on smatrao prijekom, da donu Estelu udalji iz 

dohvata svojih namjeġtenika. Dona Estela bijaġe ģena puna ġarenih 

buha: u trinaest godina zajedniļkog ģivota priredila je muģu 

svakojakih neugodnosti. Joġ prije nego ġto se zavrġila druga godina 

braka, Miranda ju je ulovio u preljubu, zatekao je in flagranti, silno 

se razbjesnio te je u prvi mah htio da je poġalje k vragu, i nju i 

sukrivca; ali je njegova trgovaļka kuĺa poļivala na ģeninu mirazu i 

u njemu imala jamstvo ð nekih osamdeset tisuĺa milreisa ð kojim 

se nesretnik koristio koliko god mu dopuġtahu propisi. Osim toga, 

nagli prekid znaļio bi skandal, a svaki domaĺi skandal, po njegovu 

miġljenju, ruġi trgovcu ugled. Iznad svega je cijenio svoj druġtveni 

poloģaj te bi zadrhtao i na samu pomisao da se opet naĽe u 

siromaġtvu, bez sredstava i bez hrabrosti da poļne ģivot iznova, 

poġto se navikao na stanovite zahtjeve i smatrao se bogatim 

Portugalcem koji viġe nema domovine u Europi. 

Podvivġi rep pred tim rasuĽivanjima, zadovoljio se obiļnom 

rastavom od postelje, te je otada spavao u jednoj, a ģena u drugoj 

sobi. Nisu zajedno ni jeli, te bi jedva kad izmijenili koju usiljenu 

rijeļ, kad bi ih kakav neoļekivani sluļaj sastavio protiv njihove 

volje. 

Mrzili su se. Prezirali su jedno drugo, i taj se prezir polako 

pretvarao u potpunu odvratnost. Kad se rodila kĺerkica Zulmira, sve 

je postalo joġ teģe; jadno dijete, umjesto da postane spona izmeĽu 

dvoje nesretnika, postade novi kamen smutnje, ġto se isprijeļio 

meĽu njima dvoma. Estela je malu voljela manje nego ġto to traģi 
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majļinski instinkt, jer je u njoj gledala muģevu kĺer, a on ju je 

mrzio, jer je bio uvjeren da nije njegovo dijete. 

Ali jedne noĺi, Miranda, koji bijaġe ļovjek u snazi, sa svojih 

trideset i pet godina, naġao se u neizdrģljivu stanju putenosti. Bilo je 

veĺ kasno, u kuĺi nikakve sluġkinje koja bi mu mogla posluģiti. 

Sjetio se ģene, ali je odmah odbacio tu pomisao s krajnjim 

gaĽenjem. Mrzio ju je. MeĽutim sama ta obaveza ġto ju je sebi 

nametnuo da se ne sluģi njome i da je prezire, joġ mu je kanda viġe 

potpirivala ģelju, pretvarajuĺi nevjernu ģenu u zabranjeni plod. 

Najposlije, buduĺi da se time moralno nije nimalo umanjivala 

njegova odvratnost prema vjerolomnici, ode u njezinu sobu. 

Ģena je spavala dubokim snom. Miranda uĽe tiho, korak po 

korak, i pribliģi se postelji. èTrebao bih se vratiti«, pomisli. Nije mu 

se ļinilo da je to dobro. Ali mu je krv udarala u ģilama, traģila svoje. 

Joġ se ļasak skanjivao, ne miļuĺi se i promatrajuĺi je u svojoj ģelji. 

Estela, kao da ju je muģev pogled dodirnuo i proġao joj tijelom, 

okrenula se na lijevu stranu, ali je u okretanju bedrima povukla 

plahtu na sebi i tako otkrila dio svoje nagosti, barġunast i bijel. 

Miranda nije mogao odoljeti, nego se bacio na nju, a ona se u tome 

malom prepadu savi, viġe iznenaĽena negoli revoltirana. Pustila je 

da je okrene na leĽa, i nije otvarala oļiju, praveĺi se da spava i da 

nije svjesna ġto se zbiva. 

Ah! Ona je uzimala kao sigurno da ĺe je muģ, kad veĺ nema 

hrabrosti da ode od kuĺe, prije ili kasnije ponovno potraģiti. Znala je 

njegov temperament, jak u ģelji, a slab da joj se opre. 

Nakon prijestupa ļasni je trgovac osjetio takav stid i kajanje da 

nije smogao ni rijeļi, nego se tuģan i utuļen vratio u svoju sobu. 

Oh! kako je sada ģalio ono ġto je uļinio u sljepilu svoje 

ļulnosti. 

»Kakve li gluposti...!« govoraġe uzbuĽen. »Kakve li goleme 

gluposti...!« 

Sutradan se njih dvoje vidjeġe, ali su jedno drugo izbjegavali, 

bez rijeļi, kao da se sinoĺ meĽu njima nije dogodilo niġta osobito. 

Reklo bi se ļak da je nakon onog dogaĽaja Miranda osjeĺao joġ veĺu 

mrģnju prema svojoj ģeni. A noĺu toga istog dana, kad se naġao sam 

u svojoj uskoj postelji, zakleo se tisuĺu puta svojom ļaġĺu da nikad 

viġe, baġ nikad viġe, neĺe uļiniti onakvu ludost. 

Ali poslije mjesec dana jadnik se, kad ga je ponovno ponijela 

putenost, vratio u ģeninu sobu. 
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Estela ga je primila kao i proġli put, praveĺi se kao da ne 

pristaje; a kad ju je grozniļavo zagrlio, ne mogavġi se, 

nepromiġljenik, suzdrģati, ona mu se u lice nasmija, prasnu u 

grohotan smijeh koji nije mogla suspregnuti. Zbunio se siromah, 

sablaznio, trgnuo se kao mjeseļar kojega su naglo prenuli. 

Ģena je razabrala ġto je, pa mu nije dala vremena da pobjegne; 

priklijeġtila ga je uza se i obasula ga kiġom poljubaca. 

Nisu govorili. 

Miranda je nije nikad vidio tako ģestoku u uģitku. Ļudio se. 

Ļinilo mu se da je u zagrljaju kakve strastvene ljubavnice: otkrio je 

u njoj zanos i divotu kojima nas opijaju milosnice ġto su se uvjeġtile 

u umijeĺu putenog uģivanja. Otkrio je na njezinoj koģi i u njezinoj 

kosi mirise kakvih nikad prije nije oĺutio; osjetio je drugi dah, druge 

zvuke u njezinim drhtajima i uzdasima. I uģivao je u njoj, uģivao 

zanosno i ludo, s pravim zadovoljstvom ģivotinje u parenju. 

I ona je uģivala, potaknuta pikantnom mrģnjom koja ih 

razdvajaġe; uģivala je u neļasnosti onog ļina koji ih je tjerao na 

meĽusobno nevaljalstvo; sva se iskrivila i uvijala, ġkrguĺuĺi zubima 

i stenjuĺi pod onim svojim mrskim neprijateljem, kojega je i ona 

sada nalazila, kao muġkarca, boljim nego ikad, guġeĺi ga i steģuĺi 

svojim rukama i gurajuĺi mu u usta svoj vlaģni i ģarki jezik. A onda, 

u trzaju cijelog tijela, protisnuvġi dug jecaj, kao da se guġi, 

zasopljena u grļu, opruģi se omlitavljelih nogu i raġirenih ruku, s 

glavom naklonjenom u stranu, oļiju oroġenih i kao na umoru, sva u 

nekoj agoniji, kao da su je razapeli na postelji. 

Od te noĺi, kad se Miranda tek ujutro povukao iz ģenine sobe, 

ugnijezdila se meĽu njima seksualna sreĺa, tako potpuna kakve joġ 

nisu uģivali, jer su u dnu duġe jedno prema drugome osjeĺali isti 

moralni prezir koji niukoliko nije slabio. 

I tako su lijepo ģivjeli deset godina. Ali sada, toliko vremena 

poslije prve nevjere u braku, sada, kada trgovca viġe nisu tako ļesto 

napadale one krize koje su ga u kasne sate tjerale u spavaonicu done 

Estele, sada je, eto, lakomislena ģena, ļini se, bila sklona da se opet 

vrati grijehu, dopuġtajuĺi namjeġtenicima svoga muģa da se 

slobodno vladaju, kad bi dolazili gore na doruļak ili na ruļak. 

I zato je Miranda kupio onu nekretninu u susjedstvu Joãna 

Romãna. 

Kuĺa bijaġe lijepa; jedina joj se mana sastojala u tome ġto nije 

imala vrta, ali je tome bilo pomoĺi: jeftino se kupilo desetak hvati 
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zemljiġta u pozadini, ġto je sezalo do kamenoloma, i joġ desetak - 

dvanaestak stopa na onoj strani gdje se nalazila krļma. 

Miranda je zatim otiġao Joãnu Romãnu da se s njime 

sporazumije i da mu predloģi posao. Krļmar je otklonio. 

Miranda navaljivaġe. 

ð Uzalud vam trud, gospodine, samo gubite vrijeme ð 

odgovorio je Bertolezin prijatelj. ð Ne samo da ne ustupam ni 

nokat svoga zemljiġta, nego bih joġ kupio, ako vam je s voljom, onaj 

komad ġto vam je za kuĺom! 

ð Vrt? 

ð Da. 

ð Vi biste, onda, da ja ostanem bez kuĺe, bez vrta, bez iļega? 

ð Za me je korisnije... 

ð Hajde manite se, dobri ļovjeļe, i kazujte koliko traģite za 

ono ġto sam vam predloģio? 

ð Veĺ sam kazao ġto sam imao da kaģem. 

ð Odstupite mi onda barem deset hvati od onog u pozadini. 

ð Ni pedlja! 

ð To je baġ zlobno od vas, da znate. Ġto sam toliko upeo, nije 

ni za ġto drugo, nego radi male: treba joj, jadnici, malo prostora da 

se protegne. 

ð Ne odstupam, jer mi moje zemljiġte treba! 

ð Kojeġta! Koga ĺete vraga tamo raditi? Ġto ĺe vam? Ona ġaka 

jada od zemljiġta, straga za mojom kuĺom, gotovo prilijepljena za 

brdo! A imate toliko drugog zemljiġta, toliko prostora! 

ð Zar vam moram joġ i dokazivati zaġto mi treba i ġto ĺu na 

njemu raditi! 

ð Tvrdoglav ste vi ļovjek! Gledajte: kad biste mi odstupili 

onih deset hvati straga za kuĺom, vaġe bi zemljiġte s ove strane bilo 

omeĽeno u pravoj liniji sve do kamenoloma, a na moje onda ne bi 

zadirao onaj jeziļak tuĽeg. Je li vam jasno? Neĺu zazidati vrt dok se 

ne odluļite. 

ð Onda ĺe vam vrt navijek ostati bez zida, jer ġto sam imao da 

reknem, veĺ sam rekao! 

ð Ali, Boģji ļovjeļe, kakav vas je vrag spopao! Razmislite 

malko! Vi ondje ne moģete niġta graditi. Zar mislite da bih vam 

dopustio da otvorite prozore na moj vrt...! 

ð Ne treba meni da otvaram prozore ni na ļiji vrt! 

ð A neĺu pristati ni da podiģete zid, da mi pokrijete prozore na 
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lijevoj strani! 

ð Ne moram dizati zida na toj strani... 

ð Pa kojeg ĺete vraga sa svim tim zemljiġtem...? 

ð To je moja stvar! Veĺ ĺe se ļuti i vidjeti! 

ð Vjerujte, pokajat ĺete se ġto mi ne odstupate to zemljiġte...! 

ð Vidjet ĺemo hoĺu li se pokajati ili neĺu. Samo vam velim, 

slabo ĺe se provesti onaj tko se bude u moje mijeġao! 

ð U zdravlju! 

ð Zbogom! 

Zametnula se tada potmula bitka izmeĽu Portugalca koji je 

trgovao manufakturom na veliko, i Portugalca koji je trgovao jelom 

i pilom. Onaj prvi nije se odluļivao da podigne zid na vrtu dok se ne 

domogne komada zemljiġta koji ga odvajaġe od brijega; ovaj 

potonji, sa svoje strane, nije gubio nade da ĺe onome zagrabiti joġ 

barem dva-tri hvata straga za kuĺom ð komad koji ĺe, po njegovim 

raļunima, vrijediti zlata kad se jednom ostvari veliki naum ġto ga je 

u posljednje vrijeme svega obuzeo, to jest kad tu nikne krupan 

stambeni blok, ļudo od naselja, besprimjeran skup najamnih kuĺa, 

koji ĺe nadmaġiti sva ona sitna zdanja, stambene blokove i dvoriġta 

ġto se proteģu u Botafagu. 

To bijaġe njegov ideal. Veĺ dugo vremena João Romão ģivi 

samo za tu namisao ġto mu se u glavi zavrgla; sanja o njoj svaku 

boģju noĺ; javlja se na svakoj draģbi graĽevnog materijala; po niskoj 

cijeni nabavlja staru drvenu graĽu; kupuje crijep iz druge ruke; 

gomila vapno i opeke; sve je to nabacano i naslagano na njegovu 

prostranom i praznom zemljiġtu, i sve to u malo vremena dobiva 

neobiļan izgled nekakve goleme barikade ð toliko je razliļito i 

ġareno sve ono ġto se tamo steklo u hrpama: daske i letve, trupci i 

grede, jarboli s brodova i potpornji, ostaci kola i koļija, peĺi 

zemljane i ģeljezne, stari ġtednjaci, puste hrpe crijepa raznog oblika, 

baļve s cementom, brda pijeska i crvene zemlje, gomile stare opeke, 

stube od kamena i od betona, ostave s vapnom i tristo Ľavola 

naposljetku. On, koji je savrġeno znao kako se ta graĽa krade, sve je 

to briģno ļuvao, a noĺu je s lanca puġtao golema i oġtra psa. 

Taj je pas bio izvor vjeļnih svaĽa s ukuĺanima trgovca 

Mirande, na ļije dvoriġte nitko iz kuĺe nije mogao siĺi, poslije deset 

noĺu, a da se ne izvrgne pogibli da ga napadne krļmareva zvijer. 

ð Podignite zid! ð govorio je João Romão slijeģuĺi 

ramenima. 
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ð Neĺu! ð odvraĺao drugi. ð Kad se vi tvrdoglavite, i ja ĺu! 

A zauzvrat, nije bilo te kokoġi ili patke koja bi iziġla iz ograde 

na krļmarevu dvoriġtu i zaġla na Mirandin vrt a da odmah ne bi 

ondje nestala bez traga: bijaġe kao da ih ondje zemlja guta. João 

Romão bunio se i prosvjedovao protiv kraĽe, vikao i galamio, kleo 

se kako ĺe se straġno osvetiti, ļak i pucati. ð Podignite zid na 

dvoriġtu za ģivad! ð odsijecao Estelin muģ. 

Nakon nekoliko mjeseci João Romão, poġto je posljednji put 

pokuġao da se domogne nekoliko hvati susjedova vrta, najposlije se 

odluļi da poļne graditi. 

ð Neka, neka ð razgovarao on u postelji s Bertolezom. ð 

Veĺ ĺu ja njemu straga uĺi u kuĺu kad ne mogu sprijeda! Prije ili 

kasnije progutat ĺu mu ne dva hvata, nego ġest, i osam, sav vrt, a 

moģda i svu kuĺu! 

I kazivaġe to kao ļovjek koji je uvjeren da sve moģe i da se 

svemu nada od svoje upornosti, od svoga nesalomljivog napora i 

ļudesne plodnosti svoga novca ð novca koji mu je prolazio kroz 

prste da mu se vrati umnoģen. 

Otkad je njime posve ovladala groznica za posjedovanje, svako 

njegovo djelo i svaki njegov ļin ð svaki pa i najmanji ð bijaġe 

usmjeren prema jednom cilju: novcu. Imaġe on samo jednu brigu: 

poveĺati svoj posjed. U svojim je povrtnjacima za se i za svoju 

drúgu uzimao najgore povrĺe, ono koje ne bi nitko kupio; njegove 

kokoġi bijahu nosilje, a on, premda je jako volio jaja, nije ni jedno 

za se razbijao: sva ih je prodavao, a sam se zadovoljavao ostacima 

jela pripravljana radnicima. To viġe nije bila ni ambicija ni ģelja za 

dobitkom, nego bolest i napast, ludilo, mahnito zgrtanje, oļaj onoga 

koji sve hoĺe svesti na novac. I njegova oniska pojava, povijenih 

pleĺa, ļekinjave kose, uvijek neobrijane brade, bijaġe svagda u 

pokretu, odlazila je iz kamenoloma u krļmu, iz krļme u povrtnjake i 

do gomile graĽevnog materijala, uvijek u koġulji i u papuļama s 

drvenim potplatom, bez ļarapa, smjerajuĺi oļima na sve strane, 

dohvaĺajuĺi vjeļnim gramzljivim pogledom sve ono ġto nije odmah 

mogao zgrabiti prstima i noktima. 

A tamo vani ulica se napuļivala da bijaġe pravo ļudo. Gradilo 

se loġe ali mnogo; nicale kuĺe i kuĺerci preko noĺi, rasle stanarine, 

posjedima se vrijednost podvostruļavala. Podigla se tvornica 

tjestenine, zatim tvornica svijeĺa, te su radnici prolazili jutrom i 

veļerom, a veĺina se hranila u Joãna Romãna, u menzi straga za 
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krļmom. Otvarale se nove krļme, ali ni jedna nije imala toliko 

muġterija kao njegova. Nikad njegov posao nije tako cvao kao sada, 

nikad lukavac nije imao takav promet i trgovanje; krļmio je sada 

viġe, kudikamo viġe nego prijaġnjih godina. Ļak je morao uzeti 

namjeġtenike. Roba mu nije stajala na policama, nego je neprestano 

jedna odlazila, a druga dolazila; tezga postajala sve sjajnija, sve 

istroġenija. A novac kapao paricu po paricu, vintem po vintem, curio 

u ladicu, pretakao se odande u blagajnu, pedesetaļa za pedesetaļom, 

stotinjarka za stotinjarkom, pa se onda u hiljadarkama polagao u 

banku. 

Najposlije Joãn Romão nije ni iġao u opskrbna skladiġta; neku 

je robu poļeo dobavljati izravno iz Europe: vino, na priliku, ġto ga je 

prije kupovao na gostare u trgovini na veliko, sad mu je u velikim 

baļvama dolazilo iz Portugala, a on je od jedne baļve znao napraviti 

tri, dodajuĺi vinu vodu i domaĺi alkohol i buĺkuriġ. Naruļivao je on 

kabliĺe maslaca, sanduke konzervi, pakete ġibica, kante ulja, silne 

kolute sira, zatim posude i drugu robu. 

Stvorio je skladiġte za robu, ukinuo piljarnicu i prenio 

spavaonicu, iskoriġĺujuĺi prostor za proġirenje gostionice, koja je 

tako postala dvaput veĺa i joġ dobila dvoja vrata. 

Viġe to nije bila obiļna krļma, nego trģnica, robna kuĺa, 

trgovina mjeġovitom robom, u kojoj se nalazilo sve i sva: 

potrepġtine za ġivanje, ģeljezna roba, porculansko posuĽe, papir i 

uredske potrepġtine, radniļka odijela, tkanine za haljine, slamni 

ġeġiri za rad na suncu, jeftini mirisi, ļeġljevi, rupci s ljubavnim 

stihovima, igraļke, laģni nakit i kojekakve drangulije. 

Sav mali svijet iz okoliġa navraĺao se onamo, ili pak u onu 

narodnu kuhinju, gdje su se radnici iz tvornica i iz kamenoloma 

sastajali poslije rada i sjedili, pili i razgovarali do deset uveļer, u 

gustu dimu od duhana, ribe prģene na ulju i karbidnih svjetiljaka. 

João Romão opskrbljivao ih svime, sve im davao, ļak i novac u 

zajam ako je kome trebalo. Nije ondje bilo radnika ļija nadnica ne 

bi u cijelosti preġla u ruke onoga provrtnog lukavca. I na taj bakarni 

sitniġ, ġto bi ga gotovo uvijek davao na zajam u testonima, to jest u 

srebrnim stotinjarkama, uzimao je osam posto kamata na mjesec, 

neġto viġe nego ġto je uzimao onima koji su za zajam ostavljali zalog 

u zlatu ili srebru. 

A kuĺerci u stambenom bloku gradili se na brzu ruku, i tek ġto 

bi koji nikao, veĺ bi se i napunio, vremenu nisu ostavljali prilike ni 
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da boju na zidovima osuġi. S poģudnom se brzinom sve 

iznajmljivalo: za radni svijet ono bijaġe najbolja toļka u predgraĽu. 

Namjeġtenici kamenoloma svi su najradije ondje stanovali, na svega 

nekoliko koraka od posla. 

Trgovac Miranda pucao od bijesa. 

ð Stambeni blok! Najamni kuĺerci! ð vikao Miranda kipteĺi 

srdģbom. ð Proklet bio onaj krļmarski lopov! Da mi podigne 

stambeni mravinjak i pakao pod prozorima...! Upropastio mi kuĺu, 

prokletnik! 

I rigao oganj kletve, zaklinjao se na osvetu, bunio se i dizao 

galamu zbog praġine koja mu u valovima i oblacima prodire u sobe, 

vikao zbog paklene buke klesara i tesara, ġto su ļekiĺali od sunca do 

sunca. 

Ali mu nije pomoglo, kuĺerci i dalje nicali jedan za drugim, 

punili se stanarima, ġirili se od krļme gotovo do brijega, a onda se 

udvostruļavali s one strane gdje je Miranda, i napredovali do 

njegova vrtiĺa, kojemu je, ļini se, zaprijetila zmija od kamena i 

vapna. 

Miranda je odmah nato podigao zid. Ali niġta, nikakve koristi, 

onaj zloduh bijaġe moĺan i kadar da mu prodre u kuĺu i u sam salon. 

Stanovi stambenog bloka najposlije se u svom napredovanju 

zaustaviġe pred trgovļevim zidom, stvarajuĺi s nastavkom trgovļeve 

kuĺe golemu paļetvorinu, neku vrstu kasarnskog dvoriġta ili 

»kruga« u kojem bi se mogao razviti ļitav jedan bataljon vojske. 

Stambeni je blok obuhvaĺao devedeset i pet kuĺeraka. 

Kad su sve koġnice toga golemog pļelinjaka bile dovrġene, 

João Romão odredio je da se na proļelju,1 na onih dvadeset hvati ġto 

su odvajali krļmu od trgovļeve kuĺe, podigne debeo zid visok deset 

stopa, na vrhu naļiļkan staklenim rbinama, dnima od razbijenih 

boca, a s velikim dvoriġnim vratima ili portunom u sredini: nad 

ulazom se objesila svjetiljka u crvenu staklu, nad ģutom ploļom, na 

kojoj je skerletnom bojom i loġim pravopisom bilo napisano: 

Stambeni blok São Romão. 

Izdaju se stanovi i badnjevi za pranje rublja. 

Stanovi se izdavali na mjesec, a badnjevi na dan: sve s 

                                                           
1 Takav stambeni blok (brazilski estalagem, cortiço) ima zajedniļko dvoriġte i 

zajedniļki (to jest jedan jedini) izlaz na ulicu. Oni badnjevi poslije zaista su badnjevi 

za pranje rublja (tinas), a ne korita (pias); sticateljima kao ġto je ovaj krļmar jeftinije 

je prepiliti staro bure, i tako dobiti dva badnja, negoli nabavljati korita. ð Prev. 
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plaĺanjem unaprijed. Cijena za svaki badanj, raļunajuĺi i vodu, 

pedeset reisa, subotom posebna tarifa. Stanarke iz bloka imale su 

povlasticu, nisu niġta plaĺale za pranje. 

Zahvaljujuĺi obilju vode, koje ondje bijaġe kao nigdje, i 

zahvaljujuĺi velikom prostoru za prostiranje i suġenje rublja na 

dvoriġtu, nije trebalo ļekati da pralje nagrnu na badnjeve; provrvjele 

su iz svih gradskih dijelova, neke meĽu njima iz velike daljine. I tek 

ġto bi se ispraznio koji stan, koja soba ili kutak s leģajem, veĺ bi se 

pojavio cio roj onih koji su ga jedva ļekali. 

I tako se ondje stvorila golema i buļna praonica, sa svojim 

ogradama od letava, sa zelenim baġļama i vrtiĺima od tri-ļetiri 

pedlja, ġto bijahu kao vesele mrlje izmeĽu crnine badnjeva, koji su 

se prelijevali i po kojima su se hvatali liġajevi, i odraza sjajnih 

platnenih ļetvorina ili pak hrpa ģutice, rasprostrte ili naslagane na 

uglaļanim klupama za pranje. A oprano rublje i oprana posteljina, 

prostrta da se suġi, otpuġtala posljednje kapi i sjala se na suncu baġ 

kao srebro. 

Na onom tlu ġto se preplavilo vodom i isparavalo, u onoj vlazi 

toploj i blatnoj, poļeo se javljati, kao gliste pod kiġom, komeġati se i 

rasti jedan svijet, neġto ģivo, pokoljenje, koje je kanda izbilo 

spontano, ondje, iz onog gliba, i mnoģilo se poput liļinki u gnoju. 
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2 

Dvije godine napredovalo je dvoriġte i rastao stambeni blok iz 

dana u dan, salijevale se onamo snage i stjecao svijet. A kraj njega 

strahovao Miranda, uznemiren onim brutalnim previranjem ģivota, 

uģas hvatao trgovca od one neumitne ġume koja mu je rasla odmah 

do kuĺe, pod samim prozorima, i kojoj korijenje, gore i deblje nego 

zmije, gledaġe na sve strane, prijeteĺi da podruje tlo pod njom, da je 

razori i sve sravni sa zemljom. 

Iako trgovļevi poslovi u ulici Hospício nisu iġli loġe, svejedno 

mu muka bijaġe gledati onu bruku i sablazan, skandaloznu sreĺu 

onoga krļmara, èonog tipa, onog prljavca koji nikad ne nosi kaputa i 

koji dijeli stol i postelju s jednom crnkinjom!« 

Noĺu i nedjeljom joġ mu se viġe ģivot zagorļavao kad bi se, 

umoran od posla, htio odmoriti zavaljen u naslonjaļu ġto se nalazio 

kraj stola u blagovaonici, a umjesto mira i poļinka preplavljivala ga 

nezgrapna buka s onog dvoriġta i iz onih najamnih kuĺa, glasno 

disanje i hrkanje zamorenih ģivotinja. Nije mogao priĺi prozoru a da 

ga u lice ne zapljusne zapah, vruĺ i senzualan, koji ga je opijao 

svojim vonjem zvijeri u parenju. 

A poslije, zatvoren u spavaonici, ravnoduġan i navikao na 

putene gadosti svoje ģene, osloboĽen veĺ od prvotnih prepasti od 

kojih bi mu krv uzavrela i mozak se zamutio, sad je samo jednim 

zaokupljao svoj duh, kinjio se zbog susjedove sreĺe, duġa mu se 

ispunjavala ruģnim osjeĺajem mrģnje, zavisti i pakosti. 

Zavidio je drugome, onome drugom Portugalcu ġto je stekao 

bogatstvo a nitko mu nije nabijao rogove; zavidio je onome koji, da 

bi bio triput bogatiji od njega, nije morao da se oģeni kĺerju svog 

poslodavca ili mjeġankom kĺerkom kakva skorojeviĺa. 

A eto, on, Miranda, koji o sebi miġljaġe da je posljednji izraz 

mudrosti i profinjenosti; on koji je, odmah poslije vjenļanja, 

odgovarajuĺi na ļestitku nekoga bivġeg kolege u Portugalu, kazao 

da je Brazil konj natovaren novcem, konj komu uzde lako hvata 

pametan i spretan ļovjek; on koji se smatraġe mudrim i premudrim 

ð evo je sada, kako ļinjenice pokazuju, samo glupi magarac kad se 

usporedi sa svojim susjedom! Mislio je da postane gospodar Brazila, 

a evo je postao rob slabo odgojene neskrupulozne i nekreposne 
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Brazilke! Mislio je da je stvoren za velika djela i osvajanja, a evo se 

prometnuo u smijeġnu ģrtvu i patnika...! Ġto je najposlije bilo od 

njegove Afrike? Poneġto se obogatio, istina je, ali kako? Po koju 

cijenu? Pustio je da na nj udari hipoteku Ľavo, koji mu je donio 

osamdeset tisuĺa, a s njima bezbroj nevolja i sramota! Sredio je 

ģivot i prilike, da, ali mora vjeļno podnositi ģenu koju mrzi. I na 

kakvu mu je korist, naposljetku sve to? U ļemu je, najposlije, 

njegov uspjeh i gdje je njegova karijera? Evo, u kuĺnom paklu, i 

odavde do ļistiliġta na poslu, pa opet natrag! Nezavidna sudbina, 

bez ikakve sumnje! 

U muļnoj neizvjesnosti je li Zulmira njegova kĺi, nesretnik nije 

ļak mogao uģivati ni zadovoljstvo ġto je otac. Da ona nije Estelina 

kĺi, nego da je nahoļe, koje je on uzeo, jasno je da bi je volio, i 

ģivot bi joj onda tekao drukļije; ali u onim prilikama jadno dijete 

bijaġe samo ģivi dokumenat majļine sramote, te je Miranda i na to 

nevinaġĺe prenosio mrģnju koju je osjeĺao prema ģeni. 

Kakvim li je klasom ponio njegov ģivot! 

èBaġ sam bio glup!ç zakljuļivao trgovac glasno, ustajuĺi s 

postelje u kojoj je uzalud traģio poļinka. 

I onda je ġetao po sobi, iġao gore-dolje, bez ikakve volje da 

spava, osjeĺajuĺi kako mu groznica zavisti saģiģe mozak. 

Sretan je i spretan bio João Romão! Da! Njegov je ģivot...! 

Njemu ģivot pripada, tome majļinu sinu, koji je i danas slobodan i 

niļim sputan kao i onda kad se bez novļiĺa u dģepu otisnuo sa svoje 

postojbine. Da, njemu, koji je mlad i joġ moģe puno uģivati, jer ako 

se i oģeni, a ģena mu bude neka druga Estela, moģe je poslati k 

vragu, ta on je svoj na svome! Da, njegov je Brazil! 

»Bio sam glupan!« puhao trgovac od bijesa, ne mogavġi se 

pomiriti s krļmarevom sreĺom. èTeġki glupan! I na kraju krajeva, 

ġto ja imam i posjedujem...? Trgovaļku kuĺu, od koje se ne mogu 

odvojiti a da ne izvrgnem pogibli ono ġto je u nju uloģeno! Kapital u 

mreģi poslova koji se ne daju obraļunati ni na ļistac izvesti, nego se 

sve viġe zapleĺu i sve me viġe vezuju uz ovu glupu zemlju, u kojoj 

ĺu i kosti ostaviti! Ġto je tu moje kad je srģ i okosnica moga kredita 

ģeninstvo, miraz koji mi je donijela ona besramnica i koji me uz nju 

veģe, kao ġto me moja prokleta trgovina veģe uz obalu ove zemlje?ç 

Od smrdljivog gnoja tih misli oblikovao se u praznome 

Mirandinu srcu nov ideal ð titula. Kako mu je nedostajalo pravog 

temperamenta za jake poroke koji ļovjeku ispunjavaju ģivot, i kako 
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je bio bez obitelji koju bi volio, i bez maġte da bi mogao uģivati s 

javnim ģenama, brodolomac se uhvatio za tu dasku kao ġto se 

samrtnik, svjestan svrġetka, hvata nade u buduĺi ģivot. Taġta Estela, 

koja je u poļetku istezala usne u smijeh nevjerice i poruge, sad je u 

tome nalazila zadovoljstvo. Nastojao se uvjeriti da je ona zaista 

naslijedila plemenitu krv, i da ĺe je on, sa svoje strane, kad je veĺ 

nije naslijedio, pribaviti svojom sposobnoġĺu, a to joġ i viġe vrijedi. I 

od tada je poļeo sanjati o barunstvu, i to je sebi postavio za najdraģi 

ģivotni cilj, nadasve u duġi zadovoljan ġto je najposlije otkrio neġto 

u ġto moģe uloģiti novac a da ga nikad viġe ne mora vratiti ģeni niti 

ga ikome ostaviti. 

Briga o tome silno ga je izmijenila. Odmah se poļeo pretvarati 

da je rob druġtvenih obiļaja, hinio je obzirnost i savjesnost, 

napuhavao se koliko god mogaġe, a svoju zavist susjedu prikrivaġe 

prezirom i superiornoġĺu koja popuġta. Svakog je dana prolazeĺi 

pokraj Romãnove gostionice ili trgovine, pozdravljao susjeda 

nekako protektorski, smijeġeĺi se bez osmijeha i odmah zatim 

zateģuĺi lice u silnu ozbiljnost. 

Poġto je poduzeo prvo ġto je potrebno na putu ka kupnji titule, 

otvorio je svoj dom i poļeo prireĽivati sveļanosti. Njegova ģena, 

premda su je veĺ probile sjedine, silno se tome obradovala. 

Zulmiri je u to doba bilo dvanaestak - trinaestak godina, a 

bijaġe ona pravi tip djevojke iz Rija: blijeda, mrġava, sa sitnim 

crvenim mrljama na nosu, na vjeĽama i usnama, a obrazi joj lako 

osuti pjegama. Odisala je poput noĺnog cvijetka, bijaġe hladno bijela 

kao magnolija; kosa joj svijetlokestenjava, ruke gotovo prozirne, 

nokti meki i kratki, kao u majke, zubi neġto bjelji od koģe na licu, 

noge sitne, prsni koġ uzan, ali oļi krupne, crne, ģive i zlobne. 

Upravo je u to doba doġao iz savezne drģave Minas, s 

preporukom na njezina oca, sin nekoga trgovca koji je svojim 

narudģbama donosio lijepe prihode Mirandinoj kuĺi i koji je moģda 

bio najbolja muġterija Mirandina u unutraġnjosti. 

Momak se zvao Henrique, bijaġe mu petnaest godina, a doġao 

je da u prijestolnici dovrġi neke pripreme za upis na medicinsku 

akademiju. Miranda ga je smjestio u svoju katnicu u ulici Hospício, 

ali se student nakon nekoliko dana poģalio da mu je ondje nepriliļno 

i nezgodno, tako te je trgovac, ne hoteĺi da mu iziĽe iz volje, 

odredio da se momak preseli u kuĺu u Botafagu. 

Henrique bijaġe ljepuġan, ļedan, obziran i tankoĺutan poput 
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kakve djevojke. Marno je studirao, a nije u njega bilo ni 

pretjeranosti ni rastroġnosti, te ne bi izdao ni novļiĺa na drugo doli 

na ono ġto je prijeko potrebno. Osim izjutra, kad bi odlazio na 

predavanja, a i to uvijek s Mirandom, nije on izlazio ni koraka iz 

kuĺe, a kad bi baġ i iziġao, svagda je to bilo u pratnji koga od 

trgovļeve obitelji. Nakon malo vremena dona Estela pokazala je 

prema njemu gotovo majļinsku paģnju, te je preuzela na se brigu o 

njegovu mjeseļnom novcu i potroġku ġto ga je odredio trgovac, jer 

mladom Henriqueu otac nije odredio svote. 

Nikad momak nije traģio novaca; kad mu je ġto trebalo, traģio 

je to od done Estele, koja bi opet kazala muģu da to kupi, a svota se, 

dakako poveĺana, unosila u raļun trgovca iz unutraġnjosti. Za stan i 

hranu raļunali su momku dvjesto i pedeset milreisa na mjesec, a on 

o tome nije znao niti je htio znati. Niġta mu nije nedostajalo, a kuĺna 

ga je posluga poġtovala kao gospodareva sina. 

Uveļer, za lijepa vremena, dona Estela kadikad bi izlazila s 

njime, sa kĺerkom i jednim crnļetom, Valentinom, da se proġetaju 

obalom, a kad bi bila pozvana na sveļanost u kakvu prijateljsku 

kuĺu, povela bi i njega sa sobom. 

Poslugu u Mirandinoj kuĺi saļinjavaġe mlada mulatkinja 

Isaura, lijena i glupa djevojka koja je i posljednji novļiĺ troġila u 

svaġtariji Joãna Romãna, na slatko piĺe capilé; zatim Leonar, 

ģivahna i bezbriģna mlada crnkinja, ravna i suhonjava poput kakva 

djeļaka, koja je po ļuvenju znala svu opseģnu tehnologiju 

besramnosti i koja je na izazove namjeġtenika i gostiju u krļmi 

odgovarala: èĻujte, ģalit ĺu se sucu od sirota.« Bijaġe ondje, 

naposljetku, onaj Valentin, sin jedne Esteline robinje, koju je dona 

Estela oslobodila. 

Mirandina je ģena prema tome malom crncu pokazivala 

neizmjernu paģnju i ljubav: puġtala mu je svu slobodu, davala mu 

novac i darove, vodila ga sa sobom u ġetnju, lijepo odijevala, i 

mnogo je puta izazvala ljubomoru u kĺeri zbog tolike paģnje prema 

njemu. Hirovita je gospoĽa prekoravala Zulmiru zbog malog crnca, 

a kad bi se djevojka i on ģalili jedno na drugo, dona Estela nije 

nikad davala pravo kĺeri! Sve najbolje u kuĺi bijaġe za Valentina. 

Kad je obolio od boginja, i kad ga je Miranda, unatoļ molbama i 

prosvjedima svoje ģene, otpremio u bolnicu, dona Estela plakaġe 

svakog dana i sve dok se mali crnac nalazio izvan kuĺe, nije 

dodirnula klavir niti je zapjevala, niti i s kim pravo progovorila. A 
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jadni Miranda, da ne podnosi drskosti od svoje ģene i da ne sluġa 

neugodnosti pred poslugom, morao je malome crncu puġtati sve na 

volju. 

Pod trgovļevim krovom bio je joġ jedan gost osim Henriquea 

ð stari Botelho, ali u svojstvu nametnika i muktaġa. 

Bijaġe to antipatiļan jadnik koji se dohvaĺao sedamdesete, 

sijede kose, kratke i tvrde kao metla, a isti mu takvi brci i brada; vrlo 

mrġav, s okruglim oļima ġto su mu poveĺavale zjenicu i njegovu 

licu davale izraz kao u jastreba, sasvim u skladu s njegovim 

kukastim nosom i ustima bez usana: joġ su mu se vidjeli svi zubi, ali 

tako istroġeni te se ļinilo da su otpiljeni do polovine. Uvijek je iġao 

odjeven u crno, s kiġobranom pod miġkom i sa ġirokim ġeġirom 

nabijenim na uġi. U svoje vrijeme bijaġe on zaposlen u trgovini, a 

kasnije dobavljaļ robova: sam je priļao da je viġe puta bio u Africi, 

kupujuĺi i prodavajuĺi robove za svoj raļun. Upuġtao se on u razne 

spekulacije; za vrijeme rata s Paragvajem joġ je lijepo zaraĽivao te 

se obogatio; ali se kolo sreĺe okrenulo, pa je doģivljavao udarac za 

udarcem, i najposlije je iz njegovih pandģa ptice grabljivice izmaklo 

sve. I tako se sada jadnik, veĺ star, izjeden razoļaranjima, pun 

hemoroida, nalazio bez imetka i bez sredstava za ģivot, te je 

ģivotario u sjeni trgovca Mirande, s kojim je u mladosti radio mnogo 

godina u istoga poslodavca i s kojim je vezao prijateljstvo, u 

poļetku iz sluļajnosti, a kasnije iz potrebe. 

I dan i noĺ grizla ga i izjedala nekakva neumoljiva gorļina, 

neka potmula tuga ġto ovlada pobijeĽenim, neka nemoĺ i oļajnost, 

pizma na sve i na svakoga zato ġto mu nije bilo moguĺe zgrabiti 

svijet svojim rukama, danas veĺ nemoĺnim i drhtavim. I kako mu 

njegovo sadaġnje bijedno stanje nije dopuġtalo da i na koga otvori 

kljun, istresao je svoj jed i iskaljivao svoj bijes okomljujuĺi se na 

novo vrijeme i obruģujuĺi nove ideje. 

I tako bijahu ponekad vrlo ģuļni razgovori za Mirandinim 

stolom, poslije jela, kad bi se razgovor, izmeĽu ostalih uzbudljivih 

tema, svrnuo na abolicionistiļki pokret, koji se poļeo javljati oko 

zakona ġto ga je predloģio Rio Branco. Tada bi se Botelho zapjenio 

kao bjesomuļnik i uzeo sipati straġne rijeļi i lijevo i desno, kao 

revolveraġ ġto ispaljuje ne gledajuĺi u metu, te je istresao kletve, 

uluļujuĺi zgodu da otvori svoj ventil i da izriga staru mrģnju i ģuļ 

ġto se u njemu nakupila. 

ð Lopovi! Banditi! ð vikao je kao opsjednut. ð Razbojniļka 
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druģba! 

Oļi mu sijevale bijesom, izlijetale odande otrovne strijele ġto 

su se htjele zabiti u sve bjeline i sve jasnoĺe. Vrlina, ljepota, 

nadarenost, mladost, snaga i zdravlje, a nadasve sreĺa i imutak ð to 

bijaġe ono ġto on nikome nije opraġtao, te je proklinjao svakoga tko 

je postigao ili imao ono ġto on ne imadoġe; svakoga tko je uģivao 

ono ġto je njemu izmaklo; svakoga tko je znao ono ġto on nije 

nauļio. I da bi individualizirao predmet svoje mrģnje, okretao se i 

udarao na Brazil, na tu zemlju koja je, po njegovu miġljenju, imala 

samo jednome sluģiti: bogaĺenju Portugalaca, a koja je, meĽutim, 

njega ostavila u oskudici i u bijedu ga gurnula. 

Dani su mu ovako prolazili: budio se u osam izjutra i prao se u 

svojoj spavaonici ruļnikom namoļenim u vinski ocat; zatim je iġao 

u blagovaonicu ļitati novine i ļekati na doruļak; poslije doruļka 

izaġao bi iz kuĺe, uġao u tramvaj pa ravno na ulicu Ouvidor, u neku 

trafiku, gdje bi obiļno sjedio sve do ruļka i zabavljao se ogovarajuĺi 

one koji bi onuda prolazili. Umiġljao je da poznaje sav Rio de 

Janeiro i svaļije mane i nedostatke u svim pojedinostima. Ponekad, 

ali izrijetka, dona Estela zamolila bi ga da joj obavi sitne kupovine, 

a to je Botelho znao bolje nego itko drugi. 

Ali njegova velika strast, njegova slabost, bijaġe uniforma: 

oboģavao je sve ġto je u vezi s militarizmom, premda se oduvijek 

bojao oruģja svake vrste, a osobito vatrenoga. Nije mogao podnijeti 

da u blizini prasne puġka, a ipak se oduġevljavao svime ġto je 

mirisalo na rat; kad bi vidio kakva oficira u sjajnoj odori, od pustog 

bi mu ganuĺa suze navrle na oļi; u tanļine je poznavao ģivot u 

kasarni; na prvi je pogled znao ļin i rod vojske svakoga vojnika, a 

kad bi ļuo vojniļku trubu ili bubanj, odmah je izlazio na ulicu i 

gledao odred u prolazu; ļesto bi se umijeġao meĽu one ġto su iġli za 

ļetom i za muzikom, i ne bi se vratio sve dok vojska ne uĽe u 

vojarnu. Gotovo se uvijek s takvih ludih ġetnja vraĺao istom u ġest 

popodne, umoran do krajnosti, jedva se drģeĺi na nogama, iscrpljen 

od toga hodanja za vojniļkom glazbom, hodanja ġto bi se znalo 

otegnuti sate i sate. A najzanimljivije bijaġe ġto se on, videĺi koliko 

se time umara, ljutio na prokletog zapovjednika koji ga sili na tu 

muku vodeĺi svoju ļetu ili bataljon kroz mnoġtvo ulica i namjerno 

birajuĺi ġto duģi put. 

ð Prokletnik! ð tuģio se Botelho. ð Lupeģ valjda i nije htio 

drugo nego da mi duġa izaĽe na vrh nosa! Tri sata vraġkog i muļnog 
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hoda za podnevne pripeke! 

Jedna od najsmjeġnijih tvrdoglavosti u Botelha bijaġe njegova 

mrģnja prema Valentinu. Mali ga je crnac dovodio u bjesnilo svojim 

vragolijama mezimļeta i razmaģena djeteta, i joġ je mali lupeģ i 

objeġenjak, videĺi koliko se stari uzrujava i ljuti, pojaļavao svoje 

huncutarije, siguran u zaġtitu done Estele. A stari bi ga muktaġ i 

parazit bio zadavio, ali nije smio: valjalo mu je biti u milosti kod 

gospodarice kuĺe. 

Botelho je znao Esteline mane kao dlan na svojoj ruci. I sam 

Miranda, koji je u njemu gledao vjerna prijatelja, ļesto mu ih i ļesto 

povjeravaġe kad bi u svom oļaju razotkrivao svoje srce, te je starcu 

otvoreno kazivao koliko u duġi prezire ģenu i zaġto je ne izbacuje iz 

kuĺe. A Botelho mu u svemu odobravao; shvaĺao je i uzimao u 

obzir da vaģni trgovaļki interesi stoje iznad svega. 

ð Ģena u takvim prilikama ð govorio Botelho uvjeren ð 

predstavlja kapital, a kapital se lako ne odbacuje! A sada ti samo 

valja paziti da joj se nikad viġe ne vratiġ... 

ð Tako i radim! ð objaġnjavao Estelin muģ. ð Ja se njome 

sluģim kao pljuvaļnicom! 

Muktaġ, sretan ġto vidi koliko prijatelj ponizuje ģenu, u svemu 

se s njim sloģio, i u to ga ime zagrlio pun udivljenja. Ali s druge 

strane, kad bi ļuo kako Estela govori o muģu s neizmjernim 

prezirom i gotovo s odvratnoġĺu, parazit se joġ viġe sjao od 

zadovoljstva. 

ð Nemojte misliti ð govorila Estela starome ð nemojte 

misliti da ja ne znam i da ne opaģam koliko me ona mjeġina i 

niġtarija mrzi. Mrzi me on, ali je meni do toga stalo koliko i do 

lanjskog snijega. Nesreĺa je za nas, ģene iz druġtva, ġto ne moģemo 

ģivjeti bez muģa kad smo udate, pa tako i ja moram snositi ġto mi je 

sudbina dala, bilo mi po volji ili ne bilo. Kunem vam se, ako 

ponekad pustim da mi se Miranda pribliģi, to je zato ġto znam da mu 

je muka ġto mora popustiti, a ja opet ne moram ulaziti u razgovor s 

onakvom ģivotinjom! 

Botelho, sa svojim iskustvom u stvarima ovog svijeta, nije 

nikad prenosio ġto je jedno reklo protiv drugoga. 

Jednom, ne osjeĺajuĺi se dobro, vratio se kuĺi ranije negoli 

obiļno, te je prolazeĺi vrtom ļuo neko ġuġtanje i ġapat iz zelenog 

gustiġa u kutu gdje inaļe nije nikog bilo. Uputio se onamo na 

vrġcima prstiju i neopaģen vidio Estelu izmeĽu zida i mladog 
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Henriquea. Tu ih je uhodio i gledao, ne miļuĺi se i ne pisnuvġi, i tek 

poġto se njih dvoje razdvojilo, on se pokaza. 

GospoĽa protisnu lak vrisak, a momak, premda je bio sav 

zajapuren, odjednom problijedje da bijaġe poput voska; ali ih 

Botelho pokuġa umiriti, kazujuĺi glasom prijateljskim i 

tajanstvenim: 

ð Neoprezno je to od vas... Takvo se ġto ne ļini na takvu 

mjestu! Kao ġto sam naiġao ja, mogao je naiĺi i tkogod drugi... U 

kuĺi onolike sobe, a vi tu u vrtu...? 

ð Niġta mi nismo ļinili! ð reļe Estela, koja se pribrala i kojoj 

se vraĺala hladnokrvnost. 

ð Ah ð preuze starac, hineĺi krajnje poġtovanje ð oprostite 

onda, mislio sam da jeste... Uostalom, da i jeste, meni svejedno, jer 

bi bilo neġto najprirodnije na svijetu, a ģivot ļovjeku ne pruģa 

bogzna ġto... Da i jeste, velim, mogli biste uzeti da nisam niġta vidio, 

jer se ja u tuĽi ģivot ne mijeġam... GospoĽa je mlada, u snazi, a muģ 

je ne zadovoljava, pa je pravo da ga zamijeni drugim. Takav je 

ģivot, takav je svijet, a je li kriv, nismo ga mi krivim naļinili... Do 

neke dobi u svima nama ruje crviĺ, pa ga valja ubiti, prije nego ġto 

on nas ubije! Neka vas niġta glava ne boli, niġta ne brinite, samo 

biste drugi put, mislim, morali biti neġto oprezniji... 

ð Dobro je, dosta! ð zapovjedi Estela. 

ð Oprostite! Velim vam samo zato da vas umirim ġto se mene 

tiļe. Ne bih htio ni u snu da pomislite da bih ja... 

Prekide ga Henrique, glasom koji joġ pokazivaġe uzbuĽenost: 

ð Ali vjerujte, gospodine Botelho... 

I njega starac presjeļe u rijeļi, te ĺe, stavivġi mu ruku na rame: 

ð Niġta se ne bojte, neĺu vas ja izdati, mladiĺu! 

Udaljiġe se njih dvojica od Estele, a onda ĺe starac mladiĺu 

zaġtitniļki: 

ð Nemojte viġe tako, jer ĺete se upropastiti... Gledajte kako 

vam se noge tresu! 

Dona Estela pratila ih izdaljeg, polako, zastajala toboģe 

zabavljena oko cvjetnih grmova, graciozno podizala spuġtene 

granļice ġto bijahu kao polomljene, ļas se saginjala nad biljke 

puzavice, a ļas se propinjala na noģne prste da dohvati visoke 

sunļace i vitke manake. 

Henrique je iġao s Botelhom sve do njegove sobe, ne 

mijenjajuĺi predmet razgovora. 
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ð Onda, neĺete niġta reĺi? Obeĺavate? ð upita starca. 

Starac mu je veĺ kazao, u smijehu, kako ih je zatekao na djelu i 

priliļno ih vremena gledao. 

ð Reĺi? A ġto to, mladiĺu...? Za koga me vi drģite, molim vas? 

Otvorit ĺu usta samo onda ako mi za to date razloga, ali sam 

uvjeren, da neĺete dati... Uostalom, vrlo ste mi simpatiļni, 

Henrique! Ļini mi se da ste izvrstan momak, pravi cvijet! I joġ ĺu 

vam neġto reĺi: zaġtiĺivat ĺu vaġe odnose s donom Estelom... 

Govoreĺi tako uzeo ga je za ruke i milovao ih. 

ð Ļujte ð nastavi, milujuĺi ga ð nemojte se prtljati s 

djevicama, razumijete li...? Vrag vam je to! Zbog one sitnice ļovjek 

se moģe zaplesti! A ġto se tiļe ostalih, vrag s njima! Nemojte ni s 

jednom pred oltar, i neka vas glava ne boli, jer, na kraju krajeva, ako 

je rijeļ o doni Esteli, vi joj samo ļinite uslugu, veliku uslugu! Valja 

vam znati, mladi prijatelju, kad ģena koja je prevalila tridesetu naĽe 

momļiĺa vaġih godina, to je kao da je naġla suho zlato! I prija joj, 

prija! I znajte joġ da ne ļinite uslugu njoj samoj, nego i njezinu 

muģu: ġto mu bolje zadovoljite ģenu, bit ĺe ona utoliko bolje ĺudi i 

raspoloģenja, pa ĺe zato biti bolja i prema njemu, jadniku, koji ima 

dosta muke sa svojim poslovima, te mu treba malo odmora kad se 

vrati kuĺi. Samo vi nju dobro prihvatite, da bude meka kao makova 

latica! Jedino trebate biti razboriti, razumijete li? Nemojte djetinjiti 

kao danas, a inaļe tjerajte, i ne samo s njome, nego sa svima koje 

vam dopadnu pod ruku! Naprijed! Samo nemojte nikad imati posla s 

onima iz javne kuĺe, jer je opasno zbog bolesti. Ni s djevicama! I 

nemojte se spetljati sa Zulmirom! Vjerujte, govorim vam to jer sam 

vam prijatelj, jer ste mi simpatiļni i jer ste zgodan momak! 

I rekavġi to, pomilova ga tako ģivo da se student, izmaknuvġi 

mu iz ruku, udaljio pokazujuĺi odvratnost i prezir, dok mu je starac 

govorio priguġenim glasom: 

ð Ļekajte! Hodite ovamo! Baġ ste nepovjerljivi...! 
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3 

U pet sati ujutro budilo se dvoriġte stambenog bloka, budilo se 

otvarajuĺi, ne oļi, nego bezbroj poredanih prozora i vrata. 

BuĽenje veselo i zasiĺeno snom, kao u ļovjeka koji je »u 

jednom komadu« prospavao sedam olovnih sati. Kao da su se joġ 

ļuli, u maglenoj tromosti, zadnji zvuci gitare ġto je sinoĺ posljednja 

zamrla ð zvuci ġto su se raġļinjali i nestajali na mekom i sivom 

svjetlu zore i plinuli poput ļeģnjiva uzdaha u tuĽem kraju. 

Rublje, sinoĺ prostrto da se preko noĺi suġi, ispunjavalo zrak 

vlagom i proģimalo ga vonjem jeftina sapuna. Kamenje na tlu, 

izbijeljeno na mjestima gdje pralje peru, a ponegdje pokapano 

modrilom, pokazivaġe sivo i tuģno bljedilo od pjene ġto se po njemu 

stisnula i osuġila. 

Na vratima se pokazivale dremljive glave, ļulo se zijevanje u 

jakim valovima ġto su nailazili jedan za drugim sustiģuĺi se poput 

valova na moru; kaġljalo se i kaġljucalo na sve strane, ġalice 

poļinjale zveketati; dizao se topao miris kave i ġirio se povrh 

svakoga drugog, s prozora na prozor iġle prve rijeļi, izmjenjivali se 

jutarnji pozdravi i nastavljali se razgovori prekinuti sinoĺ; vani veĺ 

skakale i buļile djeļje skupġtine, a iznutra priguġen plaļ maliġana 

koji joġ nisu prohodali. U zbrkanoj graji ġto se nadizala isticao se 

ovdje smijeh, ondje poviġeni glasovi u prepirci, negdje skriļe patke, 

tu pijevci kukuriļu, tamo kokoġi rakole i kokodaļu, glomot i buka 

posvuda. Joġ neke ģene iznose iz stanova krletke pa ih vjeġaju vani 

na zidove, a papige u njima, baġ kao i njihovi gospodari, ļaste se 

glasovima, rijeļima i rjeļetinama i buļno se pozdravljaju, ļisteĺi 

perje na svjetlu novog dana. 

Domalo otvaraju se pipe, sve piġti, raste ġiġtanje, buļno se 

skupljaju muġkarci i ģene. Jedni za drugima umivaju lice, nema 

nikakve udobnosti, peru se pod vodenim mlazom ġto pada s visine 

od pet-ġest stopa. Tlo se vodom nalijeva, preplavljuje, te ģene 

skupljaju suknje da im se ne smoļe; vidi im se osmagla golotinja 

ruku, miġica i vrata, ġto ga obnaģuju zadiģuĺi svu kosu na tjeme, da 

se za pranja ne smoļi; muġkarci se ne brinu hoĺe li im se smoļiti 

kosa ð oni, naprotiv, turaju glavu pod vodu, snaģno se trljaju 

rukama i zapljuskuju. Vrata na zahodima svaki se ļas otvaraju i 
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zatvaraju, neprestano se onamo ulazi i odande izlazi. I ne ostaje se 

dugo unutri, suknje se namjeġtaju i hlaļe se priteģu vani; djeca i ne 

mare iĺi onamo, nego svoje obavljaju odmah ondje, na hrpama u 

dnu, iza nastambi ili pak u kakvu kutu u vrtu. 

Raste buka, zguġnjava se; svagdaġnja vika postaje jaļa, viġe se i 

ne razaznaju posebni glasovi, nego je sve jedan jedini bruj, zbijen 

ģamor, gusta graja ġto ispunja dvoriġte. Veĺ se poļinju kupovine u 

krļmi, to jest u onoj trgovini mjeġovitom robom; veĺ ruke kruģe 

zrakom, prepleĺu se rasprave, provaljuju svaĽe; ļuje se glasan 

smijeh, praġte kletve; viġe se ne govori, nego se viļe. Osjeĺa se u 

onome ģivom i bujnom previranju, u onome hlepljenju i kipĺenju, u 

onome gustiġu biljaka povijuġa i puzavica u koji tonu krepke noge 

na crnome i hranjivom glibu ģivota ð osjeĺa se tu ģivotinjska radost 

zbog postojanja, pobjedonosno zadovoljstvo zbog toga ġto ti je dano 

da diġeġ na Zemlji. 

Na vrata trgovine ġto su izlazila na dvoriġte, vrvio svijet poput 

mravi, kupovali ljudi ġto im treba. 

Dva prozora Mirandina otvoriġe se. Na jednome se pojavila 

Isaura, koja je poļela rediti kuĺu. 

ð Gospa Dunga! ð poviļe dolje, istresajuĺi stolnjak. ð Ako 

danas imate piktija, kucnite na vrata, jeste li ļuli? 

Odmah se pojavi i Leonor, radoznalo pokazujuĺi glavu s 

kovrļavom kosom izmeĽu vrata i ramena mulatkinje. 

Pekar uĽe u dvoriġte, s velikom koġarom na glavi i s klupicom 

pod miġkom, te se smjesti na sredini i stavi koġaru na klupicu, 

oļekujuĺi kupce. Uļas ga okruģi oblak svijeta. Djeca mu se 

umiljavala, a ģene i muġkarci, kako bi tko uzeo kruh, odlaģahu s 

njime u kuĺu, grleĺi kruh na prsima. Jedna krava, koju je slijedilo 

tele s brnjicom na njuġci, iġla od vrata do vrata, tuģno zvoneĺi 

svojom klepkom, a vodio ju je ļovjek koji se zametnuo koġem liġĺa. 

Buka dolazila do vrhunca. Tvornica tjestenine, ġto se nalazila u 

neposrednoj blizini, poļela rad, poveĺavajuĺi zuj jednoliļnim 

dahtanjem svih parnih strojeva. U krļmu i u trgovinu iġli ljudi i 

vraĺali se odande, bijaġe kao da su ondje mravi provrvjeli. Sada je 

nastala guģva oko vode, podmetale se pod pipe limenke svih oblika, 

ponajviġe petrolejske kante s komadiĺem drveta na ģiļanom drġku. 

Ļulo se kako voda padajuĺi mlatara po limu. Neke su pralje veĺ 

punile svoje baļve. Druge su sterale rublje koje se nije osuġilo. 

Poļinjao se posao. Izvijale se iz grla narodne pjesme portugalske i 
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napjevi brazilski. UĽoġe smetlarska kola sa ġtropotom kotaļa po 

kamenu, a divlji im glomot nadglasavaġe koļijaġ viļuĺi na magarca. 

Podugo vremena dolazili i odlazili razni trgovci i prodavaļi, 

smjenjujuĺi se jedni za drugima. Donosili mesari svjeģe meso, a za 

njima dolazili drugi nudeĺi tripice i goveĽe iznutrice; jedino nisu 

dolazile piljarke sa svojom zeleni, jer u dvoriġtu stambenoga bloka 

bijaġe podosta baġļa i vrtiĺa. Navraĺali trgovci pokuĺarci sa svojom 

kratkom robom, sa ģeljeznarijom, sa staklarskim izraĽevinama i 

kuĺnim potrepġtinama. Svaki je prodavaļ imao svoj naļin 

izvikivanja, a najgrlatiji bijaġe onaj koji je trģio ribu, noseĺi je u dva 

koġa ġto ih je poput tezulje objesio o motku preko ramena. Tek ġto 

bi on kroz grlo protisnuo svoj prvi piġtavi povik, veĺ bi se kao po 

nekom ļudu sabrala sva sila maļaka i natisla se za njim, prijateljski 

mu se motala oko nogu i umiljavala se moleĺi i mijauļuĺi. Ribar ih 

odguravao nogama dok bi svoje sardine prodavao na kuĺnim 

vratima, ali ga se maļke nisu okanjivale, nego su i dalje navaljivale i 

greble po koġevima, i niġta nije koristilo ġto je on svoju robu dobro 

pokrivao. Da se barem naļas oslobodi nesnosnih napadaļa, valjalo 

je da podaleko odande baci ġaku ribica, a dreļava bi se maļja druģba 

u skokovima hrpimice sletjela onamo. 

Prva je prianjala na posao Leandra, nadimkom zvana Machona 

ili èMuġkaraļaç, surova Portugalka, debelih i dlakavih ruļetina i 

prejakih bokova, ġto bijahu baġ kao sapi u kobile. Imala je dvije 

kĺeri, jednu udatu i veĺ rastavljenu, Anu das Dores, a drugu joġ 

neudatu ð zvala se Nenen ð i sina Agostinha, djeļaka koji je 

èotiġao po vraguç i koji je vikao koliko i mati, ako ne joġ i viġe. Kĺi 

Ana das Dores, koju su svi zvali samo »das Dores«, to jest 

èJadoviĺkaç, ģivjela je u odvojenoj kuĺici, ali je sva porodica 

stanovala u tome dvoriġtu. 

Nitko ondje ne bi znao posigurno reĺi je li Machona udovica ili 

rastavljena; djeca joj ne bijahu meĽu sobom sliļna, nego svako 

drukļije, svako na drugo brdo tkano. Kĺi èdas Doresç ili Jadoviĺka 

bijaġe, kako vele, udata, ali je ostavila muģa pa se splela s nekim 

trgovcem; kad se trgovac kasnije povukao u svoj rodni kraj, ostavio 

je ortaka na svome mjestu, da ne bi ostala bez zaġtite; bijaġe joj 

dvadeset i pet godina. 

Drugoj kĺeri, Nenen, bijaġe sedamnaest. Visoka, vitka i krepka, 

ponosna na svoje djeviļanstvo, znala je izmaknuti iz ruku momcima 

koji su htjeli do nje doĺi bez braka. Znala je savrġeno ġkrobiti i 
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glaļati muġko rublje. 

Pokraj Leandre smjeġtavala se za svojom baļvom Augusta 

Carne - Mole ili èMekuġnaç, bijela Brazilka, ģena 

ļetrdesetgodiġnjeg mulata Alexandra, zloslutna policajca s velikim 

crnim brļinama, dobro izbrijanim licem, s bijelim, dobro izglaļanim 

hlaļama i ļistim pucetima na uniformi, kad bi bio u sluģbi. I oni 

imaĽahu djece, ali joġ male, a jedno je, mala Juju, ģivjelo u gradu, 

kod kume koja se o njemu brinula. Ta kuma bijaġe kokota od 

trideset milreisa pa naviġe, po imenu Léonie, s katnicom u gradu. 

Porijeklo francusko. 

Alexandre, kod kuĺe, u doba odmora i poļinka, u papuļama i u 

razdrljenoj koġulji, bijaġe vrlo prijazan sa susjedima na dvoriġtu, te 

je s njima lijepo razgovarao, smijao se i ġalio, ali kad bi navukao 

straģarsku odoru, ufitiljio brļine i uzeo u ruke trskovu ġibu, kojom je 

obiļavao ġibati po svojim hlaļama od grube jadretine, nitko mu viġe 

nije vidio zuba, i tada bi sa svakim govorio odmjereno i ukoļeno i 

sve nekako preko ramena. Njegova ģena ð i njoj je govorio ti samo 

onda kad nije bio u uniformi ð bijaġe posloviļno ļestita u onome 

dvoriġtu, ļestita bez zasluge, jer je ta ļestitost dolazila od mlitava 

temperamenta, a ne od neke volje i nakane. 

Pokraj nje smjeġtala se za posao Leocádia, ģena kovaļa koji se 

zvao Bruno ð malena, ļvrsta i nabijena Portugalka, koja je meĽu 

susjedama uģivala straġan glas ģene lake ruke. 

Zatim je dolazila Paula, stara cabocla2, napol poludjela, a svi su 

je poġtovali kao jedinu koja zna odagnati vrbanac i lijeļiti groznicu 

molitvama i ļarbinama. Bijaġe strahovito ruģna, debela, tuģna, 

glupavih oļiju, istroġenih zuba, uġiljenih kao u psa, glatke kose, 

opuġtene i joġ crne unatoļ godinama. Zvali su je Bruxa ili 

èVjeġticaç. 

Odmah bijahu na redu Marciana i njezina kĺi Florinda. Prva, 

stara mulatkinja, silno ozbiljna i pretjerano ļista: kuĺa joj je bila 

uvijek vlaģna od neprestana pranja. Kad bi je spopala zlovolja, uzela 

bi praġiti, otresati i grozniļavo lupati, a kad bi je obuzeo bijes, 

dohvatila bi vjedro s vodom i gnjevno ga izlila po podu svoje sobe. 

Kĺi joj bijaġe petnaestogodiġnja djevojka, rumenkasto tamnoputa, 

senzualnih usana, lijepih zuba, sjajnih, objeġenjaļkih oļiju. Sve je 

                                                           
2 Caboclo (ģenski rod: cabocla), Indijanac, ili pak mjeġanac potomak bijelaca i 

crvenokoģaca; kasnije i svaki Brazilac iz naroda, iz brazilske unutraġnjosti. ð Prev. 
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njezino biĺe bilo u potrazi za muġkarcem, ali je joġ ļuvala svoje 

djeviļanstvo i nikako nije popuġtala molbama i salijetanjima Joãna 

Romãna, koji ju je ģelio predobiti time ġto joj je davao viġak na 

mjeri kad bi doġla kupovati u njegovoj trgovini mjeġovitom robom. 

Vidjela se zatim stara Isabela, to jest dona Isabela, jer su joj na 

dvoriġtu svi iskazivali neko poġtovanje; uģivala je povlasticu zbog 

ozbiljna dostojanstvena drģanja ģene kojoj su nekoĺ govorili 

gospođa: jadna ģena koju su satrle nevolje. Bijaġe udata za nekog 

klobuļara, koji je propao te se ubio, a ostavio joj boleģljivu i 

slabaġnu kĺer; za njezin je odgoj Isabel sve ģrtvovala, pa joj ļak 

plaĺala i uļitelja iz francuskog. Imala je dona Isabel suho lice stare 

poboģne Portugalke, koja je nekoĺ bila gojazna, meke obraze s 

ovjeġenom, omlitavljelom koģom ġto joj s kutova s oba kraja usta 

padaġe poput praznih kesica; podbradak joj proġaran tamnim ģilama, 

oļi joj smeĽe, svagda uplakane i utonule pod oteļenim kapcima. 

Oskudnu sijedu kosu, namazanu uljem od slatkih badema, dijelila je 

na dvoje, a kad bi izlazila na ulicu, odjenula bi se u neizbjeģno crno 

ruho od svile, to jest u vjeļnu crnu svilenu bluzu i crnu suknju od 

prosta sukna, koja nije pravila nabora; preko bluze ogrnula bi crven 

ġal, koji cijelom njezinu tijelu davaġe izgled piramide. Od njezine 

proġle slave ostala joj samo zlatna burmutica, iz koje je sada ġmrkala 

neutjeġna gospoĽa, uzdiġuĺi na svaki uġmrk. 

Kĺi joj bijaġe cvijet onog dvoriġta. Zvali su je Pombinha ili 

èGolubicaç. Bila je lijepa, premda boleģljiva i do krajnosti 

nervozna; bila je plavokosa, vrlo blijeda, a vladanje joj kao u 

djevojke iz bolje kuĺe. Majka joj nije dopuġtala da pere ni da pegla, 

jer je to lijeļnik izriļito zabranio. 

Imala je zaruļnika, Joãna da Costu, momka koji je radio u 

trgovini i uģivao poġtovanje u svoga ġefa i u svojih kolega. Bio je to 

mladiĺ s lijepom buduĺnoġĺu, a oboģavao je Pombinhu i poznavao 

je joġ odmalena. Ali dona Isabel nije htjela da joj se kĺi veĺ sada 

uda. Razlog bijaġe u tome ġto djevojka, premda je veĺ uġla u 

osamnaestu, joġ nije prirodi platila okrutni tribut puberteta, unatoļ 

majļinoj brizi i unatoļ njenim ģrtvama da u svemu bude po 

lijeļniļkim nalozima i da kĺeri niġta ne uzmanjka. A ipak, jadnih li 

njih, o onome braku ovisila je sreĺa obadviju, jer Costa, kako se 

lijepo smjestio u trgovaļkoj kuĺi jednoga svoga strica, kojemu ĺe 

kasnije postati ortak u poslu, namjeravaġe, ļim se oģeni, izvuĺi ih iz 

one nevolje i vratiti ih u prijaġnje stanje. Jadna starica oļajavaġe 



32 

 

zbog onog nedostatka, te je svake veļeri, prije poļinka, molila Boga 

da svrne pogled na njih i da i njezinoj kĺeri ukaģe jednostavnu 

milost kakvu, bez obzira na zasluge, ukazuje svakoj djevojci na 

svijetu. Ni za ġto u ģivotu ne bi ona pristala da se njezina mala uda 

prije nego ġto »postane ģenaç, kako obiļavaġe reĺi. èValja ļuti ġto 

lijeļnik kaģe, jer nije red dati muġkarca djevojci koja joġ nije prava 

ģena! Ne! Radije ĺu da mi kĺi sav ģivot ostane neudata i da nas dvije 

viġe i ne iziĽemo iz ovog pakla na dvoriġtu!« 

Na dvoriġtu svi su znali tu pripovijest: ni za koga to nije bila 

tajna. I ne bi proġao dan a da ne bi i dva i tri puta upitali staricu: 

ð Onda? Je li doġlo? 

ð Zaġto ne pokuġate kupanje u moru? 

ð Zaġto se ne biste obratili drugom lijeļniku? 

ð Da sam na vaġem mjestu, ja bih ipak pustila da se uzmu. 

Starica odgovaraġe kako je sreĺa digla ruke od nje. I uzdisala 

bi, pomirena sa sudbinom. 

Kad bi Costa poslije posla doġao posjetiti zaruļnicu, stanari 

stambenog bloka tiho bi ga pozdravljali, puni nekog poġtovanja i 

suĺuti, zabrinuti zbog one nesreĺe, kojoj ni Vjeġtica nije mogla 

doskoļiti. 

Svi su jako voljeli Pombinhu. Ona je pisala njihova pisma, ona 

je praljama sastavljala popis rublja, pravila im raļune, ļitala novine 

onima koji su htjeli ļuti novosti. Poġtovali su je i voljeli, i davali joj 

darove, a to joj je omoguĺavalo stanoviti èluksuzç. Iġla je svagda u 

cipelama i ļarapama, i u haljini od kretona, uvijek izglaļanoj; imala 

je i svoj nakit za izlazak, i tko bi je nedjeljom vidio na misi u crkvi 

Svetog Ivana Krstitelja, ne bi nikad rekao da ta djevojka stanuje u 

dvoriġnom bloku. 

Red prvih pralja zavrġavaġe Albino, ļeljade ģenskasto, krhko, 

boje kuhane ġparge, kose kestenjaste, jadne i zapuġtene, koja mu u 

jednoj crti padaġe na meki i fini potiljak. Bio je on peraļ rubenine, i 

uvijek je ģivio meĽu ģenama, s kojima se tako sprijateljio da su ga 

smatrale ļeljadetom svoga roda te pred njim govorile o stvarima ġto 

ih nikad ne bi iznijele pred kakvim muġkarcem; uzimale su ga kao 

pouzdanika u svojim ljubavima i nevjerstvima, s otvorenoġĺu koja 

ga nije ozlojeĽivala ni bunila. Kad bi se svaĽali muģ i ģena, ili dvije 

drúge, uvijek bi ih mirio Albino i pozivao ih na slogu. Prije je, iz 

usluģnosti i prijateljstva, naplaĺivao raļune svojih dr¼ga, ali kad je 

jednom iġao u neki studentski dom, zapalo ga ondje, nitko ne zna 
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zaġto, dvanaestak bubotaka, i onda se jadnik zakleo, u suzama i 

jecajima, da viġe neĺe nikad naplaĺivati tuĽih raļuna. 

I zaista odonda nije nogom stupio izvan dvoriġta, osim o 

pokladama: u karnevalske dane odlazio bi uveļer ġetati ulicama, 

odjeven kao balerina, a noĺu bi plesao po kazaliġtima. Strastveno je 

volio tu vrstu zabave; cijelu bi godinu ġtedio novac da ga onda 

potroġi u maskeradi. I nitko ga ne bi zatekao, ni svetkom ni u dane 

pod nedjeljom, bilo za pranja, bilo u ļasovima odmora, bez bijelih 

izglaļanih hlaļa, ļiste koġulje, s rupcem oko vrata, i s pregaļom ġto 

mu je poput suknje padala niz noge. Nije puġio, nije pio alkohola, a 

ruke mu uvijek bijahu hladne i vlaģne. 

Toga jutra ustao je neġto mlitaviji negoli obiļno, jer je loġe 

proveo noĺ. Stara Isabel, koja mu stajaġe s lijeve strane, ļuvġi mu 

neprestano uzdisanje, upita ga ġto mu je. 

Ah, straġna slabost u tijelu, i probadi u kriģima, nikako da 

popuste! 

Starica mu je preporuļivala razliļite lijekove, i tako su njih 

dvoje zastali usred onog ģivota, da raspredaju tuģni razgovor o 

bolestima. 

I dok su, u nastavku onog reda, Machona - Muġkaraļa, 

Augusta, Leocádia, Vjeġtica, Marciana i njezina kĺi, razgovarale od 

badnja do badnja, viļuĺi i gotovo ne ļujuĺi jedna drugu, glasa veĺ 

umorna od posla, dotle se suļelice njima, s onu stranu preļaka za 

suġenje rublja, sastavljao novi red pralja, koje su dolazile izvana, 

natovarene velikim zaveģljajima, i buļno zauzimale mjesto jedna 

kraj druge, u neprestanom pokretu, gdje nisi mogao razlikovati ġto je 

veselo uzvikivanje, a ġto svaĽa. Jedan za drugim bijahu zaposjednuti 

svi badnjevi. I iz svih rupa na dvoriġtu prokuljaġe ljudi i krenuġe za 

svojim poslovima. Na jedna vrata u dnu dvoriġta nestajali radnici 

koji su radili u kamenolomu, odakle je sad dopirao odjek pijuka, 

dlijeta i maljice. Miranda, u hlaļama od jedrenine, s visokim 

ġeġirom i u crnu kaputu, iziĽe iz kuĺe, na putu u trgovinu, a pratio ga 

Henrique, koji je iġao na predavanja. Alexandre, koji je te noĺi bio u 

sluģbi, uĽe sveļan, prijeĽe preko dvoriġta ni s kim ne govoreĺi, pa ni 

sa svojom ģenom, i zavuļe se u kuĺu, na poļinak. Skupina torbara 

ð Delporto, Pompeo, Francesco i Andréa ð svaki sa svojim 

golemim sandukom drangulija, iziĽe na svakodnevni obilazak, 

svaĽajuĺi se i psujuĺi talijanski. 

Djeļak u kaputiĺu doĽe s ulice i Machonu upita za gospoĽu 
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Ritu. 

ð Rita iz Bahije? Aha! Sutra ĺe biti osam dana ġto je stigla. 

Leocádia odmah objasni da se mulatkinja sigurno provodi s 

Firmom. 

ð Kojim Firmom? ð upita Augusta. 

ð Onim mulcem mulatom ġto se s njome spleo. Kaģe da je 

tokar. 

ð Je li se odselila? ð upita mali. 

ð Nije ð reļe Machona. ð Stan je zatvoren, ali su joj stvari 

unutri. A ġto bi ti? 

ð Doġao sam po rublje ġto je kod nje. 

ð Ne znam, dijete, upitaj tamo u trgovini Joãna Romãna, 

moģda ĺeġ u njega ġtogod saznati. 

ð Ondje? 

ð Da, ondje, na onim vratima gdje je crnkinja za tezgom. I 

pazi, vraģe, nemoj mi gaziti po toj krpi s plavilom. Vidiġ li vraga! 

Ne gleda taj ģutokljunac kud staje! 

A kad je vidjela da dolazi njezin sin Agostinho i da ĺe i on 

onamo nagaziti, povika mu: 

ð Hajde, odatle, nesreĺo! Veĺ si poļeo svoja svakodnevna 

lupeġtva? Dobit ĺeġ ti svoje! A je li istina da neĺeġ komendatoru 

zalijevati vrt? 

ð Juļer je rekao da doĽem veļeras, da je tako bolje. 

ð I ne zaboravi sutra uzeti dva milreisa, jer je konac mjeseca. 

Idi u kuĺu i kaģi Neni, neka ti dade rublje ġto je sinoĺ doġlo. 

Mali odjuri, a ona za njim povika: 

ð I neka ne meĺe luk na vatru dok ja ne doĽem! Povjerljiv 

razgovor o Riti iz Bahije raspleo se meĽu ostalim praljama u onome 

redu. 

ð Ļak je i bolesna...! ð prekoravala Augusta. ð I tako se 

spetljavati, a ne voditi brige o tuĽem rublju... I na ġto to moģe iziĺi, 

nego da najposlije ostane bez kupaca... 

ð Ta viġe nikad pravom stazom...! Svaki put sve je gore, sve 

se viġe uzobijesti... Kao da je Ľavo u nju uġao, sva je kao na ģeravi! 

Moģe se posao gomilati, ona svejedno na drugu stranu, u ruglo i 

bruku! Jesi li vidjela ġto je bilo lani, na svetkovini u Penhi! 

ð A sad s onim mulatom, Firmom, baġ sramota! Neki se dan 

naljoskala pa udri u pjesmu i ples, i ne znam ġto sve nisu radili! Bog 

te oslobodio! 
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ð Za sve ima vrijeme i sat... 

ð Za Ritu je svaki dan blagdan. I glavno je njoj da se naĽe tko 

bi za nju vukao! 

ð A ipak nije ona u duġi zla... Ako se izuzme sklonost skitnji i 

neradu... 

ð Dobra je srca, ļak i predobra, ne zna ni novļiĺ saļuvati od 

danas do sutra. Kao da je novac svrbi u dģepu. 

ð Da, takve su one. João Romão viġe joj ne daje za kredit. 

ð A ona mu je lijepo napunila dģep, jer se novac u njezinim 

rukama ne zadrģava, nego odmah izlazi. 

I dok su tako jezici u pralja klepetali, ruke nisu prestajale raditi, 

prati, udarati prakljaļama, oģimati koġulje i gaĺe, i tako razgovor 

nije iġao na uġtrb posla, jer ruke bijahu navikle na djelo, pa su radile 

ļak i uģurbanije. A dok je trajao razgovor, dvoriġte se kitilo rubljem 

kao zastavama ð mokrim rubljem koje se steralo na suġenje i na 

suncu se sjalo poput srebra. 

Bijaġe uplovio mjesec prosinac, vruĺina osvojila.3 Zelena 

pirika, na mjestima gdje se rublje suġilo, sjala se baġ kao smaragd, a 

kuĺni zidovi, okrenuti istoku, kupali se u svjetlosti ġto je ranjavala 

oļi. Na jednome od prozora u blagovaonici trgovca Mirande, dona 

Estela i Zulmira, obadvije u svijetlim haljinama i obadvije ureĽujuĺi 

nokte, potiho razgovarale, ravnoduġne prema ģivotu i vrevi dolje na 

dvoriġtu, bezbriģne u svojoj sreĺi. 

Najveĺe sad gibanje bijaġe u gostionici i trgovini na ulazu u 

golemo dvoriġte. Odbilo je devet sati, pa su radnici iz tvornica 

dolazili na doruļak. Za tezgom Domingos i Manuel nisu imali 

dovoljno ruku da se nose s poslugom iz susjedstva; zamoti u ģutom 

papiru redali se jedan za drugim, a novac neprestano padao u ladicu. 

ð Pol kile riģe! 

ð Ļetvrt ġeĺera! 

ð Bocu octa! 

ð Tri boce vina! 

ð Paketiĺ duhana! 

ð Jedan sapun! 

I povici se prepletali u mjeġavini glasova svih boja i visina. 

Ļuli se i prosvjedi meĽu kupcima: 

ð Dajte mi, za ime Boģje, gospodine Domingos! Ostavila sam 

                                                           
3 Kad je u nas zima, na juģnoj polutki vlada ljeto. ð Prev. 
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jelo na vatri! 

ð Hajde, ļovjeļe, ovamo veĺ jednom te krumpire, posao ne 

ļeka! 

ð Maknite se, Manuele, izmjerite mi maslac! 

A sa strane, u kuhinji gostionice, Bertoleza, podvinute suknje, 

crne i debele ġije, sva sjajna od znoja, iġla od jednog lonca do 

drugoga i prigotavljala jela, ġto ih je João Romão trkom raznosio 

radnicima koji su sjedili u pokrajnjoj prostoriji. Uzeli su novog 

namjeġtenika, samo za èmenzuç, i momak je svakome èmenzaġuç, 

to jest svakome gostu koji bi stigao i sjeo za stol, krijeġtavim glasom 

otpjevao jelovnik, to jest izrecitirao dugi popis jela ġto su toga dana 

na redu. 

Opor miris prģena ulja prevladavao ondje, riba se iznosila na 

svaki stol, a kava u debelim porculanskim ġalicama ostavljala za 

sobom oblak tople pare ġto je mirisala po prģenu kukuruzu. I dizala 

se straġna graja, u kojoj nitko nikoga nije razumio. Ukrġtavali se 

razgovori u svim pravcima, raspravljalo se uz povike, krepke ġake 

udarale po stolovima. Svijet neprestano vrvio unutra i van, a oni koji 

su izlazili, nakon dobra obroka, iġli su sjajuĺi se od zadovoljstva, 

podmirena ģeluca, i podrigujuĺi. 

Na jednoj klupi od grube slame, vani uza zid gostionice, veĺ 

cio sat sjedio nekakav ļovjek u hlaļama od modre pamuļne tkanine 

i u modroj koġulji; ļekao je da razgovara s krļmarom. 

Bijaġe to Portugalac izmeĽu trideset i pet i ļetrdeset godina, 

visok, pleĺat, ļekinjave brade, crne i neuredne kose, ġto mu je virila 

ispod ġeġira od obiļna pusta; vrat mu bikovski, lice kao u Herkula, a 

oļi, blage kao u vola, izraģavahu neġto mirno i dobroĺudno. 

ð Zar se joġ ne moģe govoriti s njime? ð upita Domingosa, 

poġto je priġao tezgi. 

ð Gazda je sada previġe zaposlen. Priļekajte! 

ð Uskoro ĺe deset sati, a ja sam samo gutnuo gutljaj kave. 

ð Pa navratite poslije. 

ð Stanujem u novom dijelu grada. Muļan je to i dalek put! 

Pomoĺnik tada viknu u kuhinju, ne prekidajuĺi svoj posao: 

ð Gospodine João, ļovjek koji ļeka kaģe da ĺe otiĺi! 

ð Neka malko priļeka, eto me! ð odgovori krļmar usred 

svoga trka. ð Kaģi mu neka ne ide! 

ð Nisam joġ doruļkovao, a tu besposliļim da mi se veĺ 

stuģuje...! ð opet ĺe Herkul svojim jakim i zvonkim glasom. 
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ð Pa doruļkuj ovdje, dobar ļovjeļe! Tu barem ne manjka jela! 

Mogli ste se veĺ podmiriti! 

ð Dobro onda! ð prihvati ljudina, te krenu iz duĺana u 

gostionicu. 

Kad uĽe, èmenzaġiç ga radoznalo odmjeriġe od glave do pete, 

kao svaki put kad se pojavi tkogod novi. 

Sjede ļovjek za neki izmeĽu onih malih stolova, a konobar 

odmah priĽe da mu otpjeva svoju litaniju. 

ð Donesite mi ribu s krumpirom i ļaġu crnog. 

ð Salatu zelenu ili mijeġanu? 

ð Zelenu. I poģurite se. 
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Nakon pol sata, kad se oslobodio navale u poslu, João Romão 

priĽe ļovjeku koji ga traģi i sjede suļelice njemu, padajuĺi od teġka 

rada, ali ne tuģeĺi se; na licu mu ne bijaġe ni znaka zamorenosti. 

ð Vi dolazite od Machucasa? ð upita posjetitelja. ð Da, 

govorio mi je o ļovjeku koji zna podmetati lagum, klesati kamen i 

praviti tarac... 

ð Ja sam taj. 

ð Jeste li kad radili u kamenolomu? 

ð I sad radim, u São Diogu, ali mi se ondje ne sviĽa, pa bih 

htio prijeĺi na drugo mjesto. 

ð Koliko vam tamo plaĺaju? 

ð Sedamdeset milreisa. 

ð Oh! Pa to je straġno puno! 

ð Ne radim za manje... 

ð A ja plaĺam najviġe pedeset. 

ð Pedeset dobiva svaka budala... 

ð Ima ih dosta koji rade za tu plaĺu! 

ð Sumnjam u to. Dajem ruku da za pedeset milreisa neĺete 

naĺi ļovjeka koji upravlja lagumom, radi buġilicom, prosijava prah, 

kleġe kamen i pravi tarac, a da mu graĽa ne puca i da nema nikakve 

nevolje! 

ð Da, da, ali je sedamdeset milreisa nemoguĺa svota! Previġe 

je to! 

ð Onda nikom niġta. Odoh ja odakle sam i doġao. 

ð Sedamdeset milreisa, puno je to! 

ð A ja vam velim, bolje je neġto viġe platiti dobra radnika 

negoli se izlagati nevoljama i nesreĺi kakva se dogodila u vaġem 

kamenolomu proġlog tjedna! A da i ne govorimo o ģivotu onog 

jadnika ġto je ostao pod kamenom. 

ð Ah! Machucas vam je dakle govorio o nesreĺi? 

ð Jeste, gospodine, priļao mi je, a nesreĺa se ne bi dogodila da 

ste imali pravog ļovjeka na poslu. 

ð Ama, sedamdeset milreisa baġ je nemoguĺe. Spustite malko! 

ð Ne mogu, ne isplati mi se... Nemojmo troġiti rijeļi! 

ð A poznajete li moj kamenolom? 
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ð Nisam ga nikad vidio izbliza, ali mi se ļini da je dobar. 

Izdaleka miriġe na granit. 

ð Priļekajte ļasak. 

João Romão skoknu u duĺan, ondje izda neke naloge, nabi na 

glavu ġeġir te se vrati posjetitelju. 

ð DoĽite vidjeti! ð povika mu s vrata gostionice, koja se 

dotle ispraznila. 

Radnik plati dvanaest vintema za doruļak te bez rijeļi poĽe za 

vlasnikom. 

PrijeĽoġe preko dvoriġta. 

Ondje se nastavljao teġki rad. Pralje bijahu otiġle na doruļak, i 

sad se vratile i ponovno prionle na posao. Sad su sve imale slamni 

ġeġir na glavi, unatoļ platnenu krovu ġto su ga razvukle protiv 

sunca. Strahovita pripeka prģila im leĽa i kupala ih u znoju. U onoj 

vruĺini bijahu kao u nekoj groznici, probavljanje doruļka na onoj 

sunļanoj jari tjeralo im krv u ģile, krv ġto je kipjela. Machona ð 

Muġkaraļa prepirala se s nekom crnkinjom koja je doġla traģiti par 

ļarapa i zamijeniti jednu koġulju; Augusta, za svojom klupom za 

pranje, topila se poput loja; Leocádia tu i tamo ostavljala rublje i 

ispuġtala iz ruku sapun da se poļeġe za pasom i po slabinama; Bruxa 

- Vjeġtica razgovarala sama sa sobom, mrmljajuĺi neġto u svojoj 

tuposti i protiskujuĺi kroz zube; do nje Marciana, stara mulatkinja, s 

lulom u kutu usta, pjevuġila jednoliļne gorġtaļke napjeve: 

Djevojčica vodu gazi, 

noge joj se bijele... 

Florinda, vesela, savrġeno u skladu s oġtrinom sunca, radeĺi 

neumorno, odgonila jad koji se nadvijao nad stambenim blokom; do 

nje sjetna dona Isabel uzdisala trljajuĺi rubeninu u svome badnju, 

mehaniļki kao kaģnjenik osuĽen na rad, a malo dalje Albino, ģivo 

pokreĺuĺi svoje jadne udove limfatiļna ļovjeka, na klupi za pranje 

udarao prakljaļom nekakve hlaļe u jednoliļnu taktu, kao ġto kuhar 

udara po goveĽem odresku. Sve mu je tijelo drhtalo, a kadikad bi 

posegao za rupcem da otare znoj sa ļela, i tada bi mu uzdah preġao 

preko usana. 

Iz kuĺerka broj 8 dolazio falset oġtar ali profinjen. To je Ana 

das Dores ð Jadoviĺka poļinjala svoj posao. Bez pjesme nije znala 

pokretati glaļalom. Na broju 7 tiġe pjevuġila Nenen, a iz nekog stana 
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u dnu dvoriġta od vremena do vremena ļuo se hrapav glas pozaune. 

Krļmar, prolazeĺi iza Florinde, koja se u taj ļas sagnula da 

podigne rublje sa tla, pljesnu je po onom dijelu tijela koji se tada 

najviġe isticao. 

ð Ne diraj me! ð povika ona naglo se uspravivġi. 

Kad opazi Joãna Romãna, proslijedi: 

ð Vidi ti njega! Tu se plete meĽu svijet, a kad mu doĽeġ 

unutra, lupeģ te zakida na vagi! Prokleti Portugalac! Ne trpim te, da 

znaġ! 

Krļmar je joġ jednom pljesnu, i to jaļe, pa onda umaļe, jer je 

ona dohvatila kantu punu vode. 

ð DoĽi ovamo ako smijeġ, lupeģu! 

João Romão veĺ se udaljio s radnikom. 

ð Vi tu imate mnogo svijeta ð reļe mu radnik. 

ð Oh ð doļeka vlasnik, slijeģuĺi ramenima. A onda ĺe 

ponosnije: ð Da je joġ stotinu stanova, ne bi bilo na odmet. Sve je 

to ozbiljan i radin svijet. Nema tu nerada. Ako nastane kakva guģva, 

ja se pojavim, pa je odmah mir. Nikad ovamo nije uġla policija, niti 

ĺemo je ikad pustiti. Ļujete li kako se zabavljaju svirkom? Dobar je 

to svijet. 

Stigli su na kraj dvoriġta, pa poġto proĽoġe na vrata koja su se 

zatvarala utegom objeġenim o konop, naĽoġe se na terenu pred 

kamenolomom. 

ð Hajdemo ovuda, bliģe je ð reļe krļmar. 

I njih dvojica, umjesto da krenu putom, udariġe preko vruĺeg i 

mirisnog tla. 

Podne prepolovilo. Sunce na vrh neba. Sve sjalo u prosinaļkom 

svjetlu ġto se prosipalo s neba na kojem ne bijaġe ni oblaļka. 

Kamenolom se kupao u svjetlosti, ranjavaġe oļi. Valjalo je upinjati 

pogledom i muļiti vid da bi se otkrili postupni prijelazi i boje u 

kamenu: sve samo golema svijetla i sjajna mrlja; na donjoj strani 

zavrġavala se tlom koje je pokriveno sitnijim kamenom ġto je 

nadaleko ġirio sivoĺu; na gornjoj strani sjajna je mrlja prelazila u 

gustiġ drveĺa, gdje se nisu vidjeli drugi tonovi osim crnih toļaka, 

vrlo crnih, na tamnome zelenilu. 

Ġto su se viġe bliģili velikom kamenolomu, tlo je postajalo sve 

kamenitije; cipele se prekrivale bijelom praġinom. Ali dalje naprijed, 

tu i tamo stajala mnoga kola, neka u kretanju ð napunjena 

odvaljenim kamenjem, a vuļe ih magare ð a druga spremna za 
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polazak, dok neka opet bijahu s ogradom u zraku, kao da su toga 

ļasa istovarena. Ljudi su radili. 

Nalijevo, nad tragom rijeke koju je kanda u jedan gutljaj ispilo 

ono ģedno sunce, bijaġe most od dasaka, gdje su trojica djeļaka, 

gotovo gola, sjedila i razgovarala, ne praveĺi sjene, okomito 

obasjani podnevnim suncem. Malo dalje, u istom pravcu, prostirao 

se ġirok zaġtitni krov, star i prljav, podignut na stupovima od gruba 

kamena; pod tim je nadstreġjem mnogo Portugalaca klesalo kamen, 

uz metalnu buku dlijeta koje je ranjavalo granit. Odmah dalje bila 

kovaļnica, sva naļiļkana kojekakvim krhotinama, meĽu kojima su 

se boļili kotaļi s kola. Uz nakovanj su dvojica ljudi, obojica goli do 

pasa; sa njih znoj curkom teļe, a osvjetljuje ih crveni ģar, pa ti se 

ļine poput dvojice Ľavola; u taktu udaraju po komadu uģarena 

ģeljeza; kraj njih je viganj4 razjapio svoje pakleno ģdrijelo, iz kojega 

liģu ognjeni jezici, nemirni i proģdrljivi. 

João Romão zastade na ulazu u kovaļnicu i viknu jednome od 

kovaļa: 

ð Huj, Bruno! Nemoj zaboraviti motku za svjetiljku na 

vratima! 

Ona dvojica naļas prekidoġe posao. 

ð Veĺ sam pogledao ð odgovori Bruno. ð Ne isplati se da je 

popravljamo, svu ju je hrĽa izjela. Bolje naļiniti novu! 

ð Svakako poģuri, jer svjetiljka samo ġto nije pala! I krļmar 

poĽe dalje sa svojim pratiocem, a za njima se opet zaļu ļekiĺanje po 

nakovnju. 

U nastavku vidjela se bijedna staja, puna suhog draļa i 

ģivotinjskog izmeta, s prostorom za neko pol duģine ļetveronoģaca. 

Bijaġe pusta, ali po oġtru vonju ġto je odande izbijao ĺutjelo se da je 

joġ te noĺi bila nastanjena. Zatim se nalazilo skladiġte drva, koje je 

istodobno sluģilo i kao tesarska radionica: pred vratima joj debla, 

naslagane daske i ostaci greda, jarbola i druge brodske graĽe. 

Odande do kamenoloma ostajaġe svega pedesetak koraļaja, i 

tlo bijaġe veĺ sve pokriveno braġnom razmrvljena kamena ġto se 

lijepilo na obuĺu baġ kao vapno. 

Kud god kreneġ, svuda radnici, jedni na suncu, drugi pod 

malim skloniġtima od jedrenine ili od palmova liġĺa. Na jednoj 

strani odmjeravali kamen pjevajuĺi; na drugoj ga lomili pijukom; 

                                                           
4 Kovaļko ognjiġte, ognjiġte uz koje kovaļ kuje 
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ovdje oblikovali kamene ploļe, a tamo klesali kamene gromade 

dlijetom i maljem. Sve ono cilinkanje i udaranje oruĽa, ļekiĺanje iz 

kovaļnice i hor onih ġto su gore buġili stijene da bi podmetnuli 

lagume5, pa mukli zuj u daljini, ġto je dolazio iz dvoriġta one 

stambene koġnice kao iz uzbunjena sela ð sve se to doimalo kao 

nekakva divlja rabota i borba koju pokreĺe mrģnja a tjera je osveta. 

Oni ljudi kupani znojem i opijani vruĺinom, kojima je mozak 

gotovo uzavrio od sunļane ģare, sva ona druģba ġto je lomila i 

svrdlala, udarala i nabijala, rezala i klesala i svakako muļila pusti 

onaj kamen, svi oni bijahu poput ġake demona ġto su se u svojoj 

nemoĺi uzbunili protiv beġĺutnog diva koji ih gleda prezirno, 

ravnoduġan na sve ubode i udarce kojima ga smjeraju u grbaļu ð 

diva koji bez ijednog jecaja puġta da mu otvaraju granitnu utrobu. 

Ona ljudeskara, onaj krakati i ġakati radnik bijaġe stigao podno 

ponosnoga kamenog ļudoviġta; stajaġe pred njim s licem u lice, 

odmjeravajuĺi ga odozgo do dolje, smiono, u muklom izazovu. 

Kamenolom je odande pokazivao svoju najdostojanstveniju 

stranu. Rasklopljen i pun meteģa, izloģen suncu, uzdizao se ponosan 

i neustraġiv, prkoseĺi nebu, vrletan, vruĺ i pun konopa i ģica, ġto su 

jadno, baġ kao pauļina, presijecali njegovu kiklopsku nagost. Na 

nekim mjestima, visoko nad tlom, izbockale su ga ģeljezne 

pribadaļe ġto su nad ponorom drģale jadne daske, koje, gledano 

odozdo, bijahu kao sitne trijeske, ali po kojima je ekvilibriralo 

nekoliko smionih pigmejaca u ljudskoj spodobi, udarajuĺi pijukom u 

divovske strane. 

Radnik krenu glavom tamo i ovamo, pokazujuĺi ģaljenje. 

Njegov pokret znaļio je kako ne odobrava onaj naļin rada. 

ð Pogledajte tamo! ð reļe pokazujuĺi na neku toļku u stijeni. 

ð Vaġi ljudi u kamenolomu rade naslijepo! Trebali su naļeti 

suprotnu stranu, da ne prekidaju kamenu ģilu. Ova je strana sva od 

granita, i najbolja je. A vidite ġto su odande izvukli: samo nekoliko 

odvalina koje niļemu ne sluģe. Ļovjeka srce zaboli kad vidi gdje 

bez reda ruġe tako lijep blok. I ġto ĺe sada s onom odvalinom? Mogu 

je upotrijebiti samo za tarac. Grehota je to do neba, vjerujte! Imati 

takav kamen, a prepustiti ga takvim neznalicama! 

Krļmar ga je sluġao bez rijeļi i stiskao usne, ljutio se zbog one 

                                                           
5 Lagum ð potkop napunjen eksplozivom radi razbijanja ili odvaljivanja 

dijelova masiva ð M. 
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ġtete. 

ð Baġ glupo! ð nastavljao drugi. ð Eno tamo gdje je onaj 

ļovjek, tamo su trebali naļiniti otvor, jer je ovako eksplozija oborila 

sav ovaj rub, odvojen ģilom. Ali koga vi tu imate ġto bi vam to 

radio? Nikoga. Potreban je ļovjek koji zna ġto se i kako se radi. Nije 

li prah dobro odmjeren, ne samo da se ne otvara ģila nego se onda 

radniku dogaĽa isto ġto se dogodilo i onome! Valja dobro znati 

posao da bi se iz ovog kamenoloma izvukla prava korist. Dobar je to 

kamenolom, ali ne u rukama u kojima se nalazi. Opasno je tu s 

eksplozijama, jer su sve u podnoģju. Tko podmeĺe minu, nema se 

kamo skloniti nego gore, konopom, a nije li ļovjek iskusan i 

oprezan, odnijet ĺe ga Ľavo, velim vam! 

Nakon stanke nastavi uzimajuĺi u golemu ġaku paralelopiped 

ġto bijaġe na tlu: 

ð Ne velim li ja! Evo! I to bi trebao biti klesani granit. Ovo su 

magarci morali sakriti, da im se ne vidi sramota! 

Proslijediġe desnom stranom, a onda zakrenuġe u tupom kutu. 

Golem bijaġe kamenolom, dobrano su se oznojili dok su mu stigli na 

kraj, tamo gdje je ġuma. 

ð Kakva li zlatnog rudnika! ð govoraġe ljudina, zaustavivġi 

se oduġevljen pred novom povrġinom ģivog kamena ġto se ukazala 

njegovim oļima. 

ð Ovaj dio ġto se dalje pruģa joġ nije sav moj ð reļe João 

Romão. 

Nastaviġe obilazak. 

S te strane rastao broj malih baraka; klesari i kamenolomci ġto 

su odvaljivali i klesali kamen za poploļavanje, radili u njihovoj sjeni 

ne mareĺi za dvojicu pridoġlih. Vidjeli se lonci na vatri na ļetiri 

kamena, na otvorenu, i djeca ġto su oļevima pripravljala ruļak. 

Nigdje ni jedne jedine ģene. Kadikad, u polusjeni i u zaklonu od 

jedrenine, vidjela se skupina ljudi koji su jeli ļuļeĺi oko boce s 

vodom, svaki sa sardinom u lijevoj, a s kruhom u desnoj. 

ð Uvijek isti rad, slabo obavljan i slabo upravljan...! ð 

gunĽao jakota. 

Tamo na kraju, u sjeni bambusa ġto su obiljeģavali granicu 

kamenoloma, spavalo nekoliko radnika opruģenih na leĽima, 

izboļene brade, nabrekle ġije, s vratnim ģilama ġto bijahu debele 

poput brodske opute, otvorenih usta, diġuĺi mirno i duboko dahom 

zdrave i umorne ģivotinje. 
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ð Kakva li nemara! ð opet ĺe jakota. ð Sve to vapi za 

ļovjekom, ļovjekom pravim, koji ĺe ozbiljno zagristi u posao. 

ð Ja niġta nemam s onom stranom ð objasni Romão. 

ð Ali ĺe i na vaġoj strani biti isto! Vidjet ĺete! 

ð Ljenļare, jer mi valja paziti na posao onamo... 

ð Ne bi oni kod mene zabuġavali, kunem se! Poslenika valja 

platiti, da mu od zarade bude jela i pila, ali i on mora dati svoje, ili 

putuj, brajane! Da, putuj, jer ima dovoljno drugih koji ģele raditi i 

zaraditi. Ovlastite me da ih nadgledam, pa ĺete vidjeti! 

ð Ama je nevolja u tome ġto vi traģite sedamdeset milreisa... 

ð uzdahnu João Romão. 

ð Da, ni novļiĺa manje...! A koliko bih vam ja s druge strane 

priġtedio! Ima tu dosta ljudi koji nisu potrebni. Ļemu, na priliku, 

toliki radnici oko kamena za poploļavanje? To nije nikakav posao, 

to je za djecu! Umjesto svih onih puģeva, ġto moģda dobivaju 

trideset milreisa... 

ð Upravo ih toliko plaĺam. 

ð ... bolje bi bilo uzeti dva valjana radnika po pedeset, koji bi 

uradili dvostruko, dvaput viġe od onih glupana, i koji bi sluģili i za 

druge poslove! Ovi ovdje kao da nikad nisu radili! Eno, onome veĺ 

treĺi put ispada alat iz ruku! Baġ divota! 

João Romão nije govorio, nego je sad ovo, sad ono premetao u 

glavi dok su obilazili kamenolom. Obojica su iġla zamiġljena. 

ð A vi biste se, kad bih vas uzeo ð javi se krļmar ð u tom 

sluļaju preselili ovamo, u moje naselje? 

ð Razumije se! Ta kako bih mogao ostati u novom dijelu 

grada, a posao mi ovdje! 

ð A biste li se kod mene hranili? 

ð Kuhala bi mi ģena, ali bi kupovala u vaġoj trgovini... 

ð Onda je gotov posao! ð odluļi João Romão, uvjeren da ne 

moģe i ne smije, u svom interesu, otpraviti onakva ļovjeka. I reļe u 

sebi: èMojih sedamdeset milreisa vratit ĺe se u moju ladicu. Sve ĺe 

mi ostati u kuĺi!ç 

ð Onda, jesmo li sporazumni? 

ð Jesmo! 

ð Mogu li se sutra preseliti? 

ð Moģete joġ danas, ako vam je s voljom. Imam stan koji ĺe 

vam odgovarati. Na broju 35. Pokazat ĺu vam ga. 

I produģiġe korak usmjerivġi prema pozadini dvoriġta s 
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najamnim kuĺercima. 

ð Da, zbilja, kako se zovete? 

ð Jerônimo. 

ð A je li vam ģena pralja? 

ð Da, pralja je, gospodine. 

ð Dobro je, valja nam i za nju naĺi badanj. 

I krļmar otvori vrata u dnu dvoriġta, odakle ih zapuhnu vruĺ 

val, kao kad s uzavrela lonca podigneġ poklopac, a s njime vika i 

buka, pomijeġana s vonjem znoja i mokra rublja ġto se suġi na suncu. 
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5 

Doista se sutradan, oko sedam izjutra, kad je dvoriġte po 

obiļaju veĺ vrelo i brujalo od rada, pojavio Jerônimo sa ģenom da se 

useli u stan koji mu je juļer iznajmljen. 

Ģena mu se zvala Piedade de Jesus, a bilo joj je oko trideset 

godina. Bijaġe stasita i ļvrsta, riĽastosmeĽe kose, zuba ne baġ 

najbjeljih, ali ļvrstih i potpunih, lica obla i otvorena; u svemu, ģena 

priprosta i dobroĺudna, kojoj se na oļima i na ustima pokazivao 

simpatiļan izraz jednostavne i prirodne ļestitosti. 

Stiglo je oboje na boku teretnih kola kojima su prevezli 

namjeġtaj. Ona je na sebi imala suknju od serģa ljubiļaste boje, 

bijelu bluzu od tanke pamuļne tkanine, a na glavi ģarkocrven rubac; 

muģ bijaġe u juļeraġnjem ruhu. 

Siġli su oprezno i polako, jer su nosili stvari ġto ih nisu htjeli 

povjeriti prijevoznikovim ljudima: Jerônimo je rukama grlio dvije 

goleme staklene vaze, od onih prvotnih, u koje si mirne duġe mogao 

nogom stati; Piedade je drģala starinski zidni sat i velik sveģanj 

svetaca i blagoslovljenih palma. Tako su preġli dvoriġtem 

stambenog mravinjaka, izmeĽu komentara i radoznalih pogleda 

starih stanara, koji nikad nisu bez nekog nepovjerenja gledali nove 

stanare. 

ð Kakva li je to ptica? ð raspitivala se Machona - Muġkaraļa 

u svoje susjede za badnjom, Auguste Mekuġne. 

ð Doġao je, ļini mi se, raditi u kamenolomu. Juļer je podugo 

ovuda obilazio sa Joãnom Romãnom. 

ð A je li mu ono ģena? 

ð Valjda jest. 

ð Ona mi se ļini Portugalka. 

ð Imaju vrlo lijep namjeġtaj ð umijeġa se Leocádia. ð 

Krasan krevet i stoliĺ s ogledalom veĺim od ovog badnja! 

ð A komoda! Jeste li je vidjeli, gospa Leocádia? ð upita 

Florinda, viļuĺi da bi je ļuli, jer izmeĽu nje i druge bijahu Vjeġtica i 

stara Marciana. 

ð Vidjela sam. Baġ lijep komad. 

ð A klecalo s raspelom i svetim slikama? Lijepo, nema ġta! 

ð Vidjela sam i to. Lijepa izrada. Bilo kako bilo, nije to obiļan 
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svijet... Ne, nikako! 

ð Kakvi su, vidjet ĺe se poslije! ð usmjeli se dona Isabel. 

ð Ne moģe se suditi po vanjġtini ð reĺi ĺe svoju i nevoljnik 

Albino, uzdiġuĺi. 

ð A zar broj 35 nije bio zauzet? Zar ondje nije bio onaj 

ģutonja ġto pravi cigarete? ð upita Augusta. 

ð Bio je ð potvrdi kovaļeva ģena, Leocádia ð ali mislim da 

je otiġao, jer je ostao duģan ne znam koliko, pa mu je João Romão 

juļer ispraznio stan i naplatio svoje. 

ð Da! ð javi se opet Machona. ð Juļer oko dva sata poslije 

podne Romão se ovuda motao s njegovim starudijama. Tko zna nije 

li onog jadnika odnio Ľavo, kao ġto je odnio i onog zlatara? 

ð Nije, ne, ja mislim da je ģiv... 

ð Velim vam, taj je broj 35 zlokoban! Ne bih ja ondje 

stanovala ni da je besplatno! Ondje je umrla i Maricas do Farjao! 

Nakon tri sata Jerônimo i Piedade bijahu se sasvim smjestili te 

su sjeli za doruļak ġto ga je ģena priredila kako je najbolje i najbrģe 

mogla. On je do veļeri imao joġ mnogo toga posvrġavati, da bi 

odmah sutradan mogao prijeĺi na posao. 

Bio je metodiļan i dobar kao radnik, baġ kakav bijaġe i kao 

ļovjek. 

Jerônimo je doġao iz starog kraja, sa ģenom i malom kĺerkom, 

okuġati sreĺu u Brazilu, kao radnik u nekoga zemljoposjednika, na 

ļijoj je fazendi ostao dvije godine, nikad ne diģuĺi glave, i odakle je 

najposlije otiġao praznih ruku i pun mrģnje na brazilsko 

poljodjelstvo. Je li i dalje htio obraĽivati zemlju, valjalo mu se 

podvrĺi u jaram s robovima crncima i ģivjeti s njima u istoj bijedi, 

upregnut kao stoka, bez buduĺnosti, bez nade u bolje dane, vjeļno 

tegleĺi za drugoga. 

Nije htio. Odluļio je dokrajļiti takav ģivot i otiĺi u glavni grad, 

u kojem, kako su govorili njegovi zemljaci, svaki valjan ļovjek naĽe 

svoje mjesto. I zaista, ļim je doġao, onako jadan i potrebit, zaposlio 

se kao kamenolomac, za bijednu plaĺu. Ģivot mu i dalje bijaġe krut; 

ģena je tada veĺ prala i glaļala rublje, ali nije imala dovoljno 

kupaca, a za rad je dobivala slabu nagradu. Svojom su zaradom 

uspijevali upravo toliko da ne umru od gladi i da ne ostanu duģni za 

stan. 

Jerônimo je meĽutim bio ustrajan, paģljiv i priliļno spretan. U 

nekoliko je mjeseci toliko nauļio u svome novom zanatu da je od 
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kamenolomca postao taracar, a poslije i klesar; najposlije se toliko 

izvjeġtio u poslu, da je bio usporedo s najboljim radnicima u 

kamenolomu i imao plaĺu ravnu njihovoj. U dvije godine toliko se 

veĺ isticao meĽu drugima da ga je poslodavac uzeo kao nekakva 

predradnika i podigao mu plaĺu na sedamdeset milreisa. 

Ali ga naprijed nije iznio samo njegov mar i njegova spretnost; 

joġ je neġto utjecalo na njegovo izdizanje; bijaġe to njegova 

bikovska snaga, zbog koje su ga poġtovali svi radnici, i joġ, a to je 

moģda i glavno, ozbiljnost njegova karaktera i krajnja njegova 

ļistoĺa. Bio je on nadasve ļestit ļovjek i vrlo jednostavan u svom 

naļinu ģivota. Iz kuĺe je odlazio na posao i s posla kuĺi, gdje ga 

nitko nije vidio sa ģenom doli u samoj slozi i lijepu miru. Kĺerku su 

drģali uvijek ļistu i dobro hranjenu, a oboje uvijek bijahu prvi za 

poslom. Nedjeljom su ponekad iġli k misi, ili pak, uveļer, u park na 

ġetnju; tada bi on navlaļio izglaļanu koġulju, obuvao cipele i 

uzimao kaput; ona se odijevala u svoje svetaļno ruho i na se 

stavljala stari zlatni nakit, koji nikad nije iġao u zalagaonicu, premda 

su toliko teġko ģivjeli kad su poļeli ģivot u Brazilu. 

Piedade je baġ zasluģila takva dobrog muģa, jer je bila marljiva, 

ustrajna i poġtena, dobro se slagala sa svime i sa svima, radila od 

sunca do sunca i bila tako marna i savjesna u poslu da nije izgubila 

gotovo ni jednog od starih kupaca kad se s muģem preselila u ļetvrt 

Botafogo. 

Joġ kad je poļeo bolje zaraĽivati, u novom dijelu grada, 

Jerônimo je postao brat treĺoredac i nastojao ġtogod uġtedjeti. 

Kĺerku je smjestio u neki internat, èda bi neġto nauļila, a ne ostala 

kao on, kome roditelji nisu dali nikakve ġkoleç. Naposljetku, u 

stambenom bloku gdje su u ono vrijeme stanovali njegova kuĺica 

bijaġe najurednija i najureĽenija; ali kad je umro vlasnik, a njegovi 

nasljednici proveli nekakvu glupu reformu u svim poslovima u 

kamenolomu, bivġem se poljoprivrednom radniku stuģilo i smuļilo, 

pa je odluļio prijeĺi na drugo mjesto. 

U to doba upozoriġe ga na Joãna Romãna, koji je, poslije 

nesreĺe ġto je snaġla njegovog najboljeg radnika, upravo traģio 

ļovjeka kakav je Jerônimo. 

I tako je Jerônimo preuzeo upravljanje svim poslovima u 

kamenolomu, i bijaġe u dobar ļas, jer se iz dana u dan osjeĺao 

njegov utjecaj u napretku rada. Ugledajuĺi se u nj, i drugi su radnici 

postali onako ozbiljni i radini. Nije dopuġtao ljenļarenja niti je ikad 
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pristajao da kakva danguba uzme mjesto ļovjeku komu treba kruha. 

Izmijenio je ljude u kamenolomu, otpravio neke radnike, uzeo nove, 

poveĺao nadnicu onima koji su ostali, dao im nove duģnosti ð 

jednom rijeļju, sve je okrenuo nabolje. Veĺ nakon dva mjeseca 

krļmar je trljao ruke od zadovoljstva i sav se sjao od sreĺe videĺi 

koliko je dobio s tim Jerônimom; toliko ga je ponijelo zadovoljstvo 

te mu je bio spreman povisiti plaĺu, samo da bi ga zadrģao u svojoj 

sluģbi. èVrijedilo je truda, isplatilo se! Taj je ļovjek pravo otkriĺe. 

Baġ sam zahvalan Machucasu koji ga je poslao!« I poļeo ga je 

gledati drukļije i susretati ga s poġtovanjem kakvo nije nikome 

iskazivao. 

Ugled i poġtovanje ġto ga je Jerônimo uģivao kod stanara u 

stambenom bloku gdje je prije ģivio, malo se pomalo ġirilo i na 

novom dvoriġtu. Nakon nekog vremena njemu se obraĺali i njega 

sluġali kad posrijedi bijaġe kakvo krupno pitanje koje ih je muļilo. 

Izlazili su preda nj kao pred nekoga viġeg i otkrivali mu se ð ļak je 

i sam Alexandre uveo novost i izuzetak u svojim navadama te je 

pred njim prinosio ruku kapi, na pozdrav, kad bi, sav ukoļen u 

svojoj uniformi, prolazio dvoriġtem na putu u sluģbu ili vraĺajuĺi se 

sa svoje duģnosti. 

Dvojica namjeġtenika u duĺanu, Domingos i Manuel, bijahu 

njime oduġevljeni. 

ð Ono je ļovjek! On bi trebao biti gospodar! ð govorio jedan. 

ð Da ð potvrĽivao je drugi. ð Ozbiljan je i hrabar. S njime 

nema ġale! 

I uvijek kad je Piedade iġla u trgovinu po nabavke, roba koju su 

joj davali bijaġe odabrana i dobro izmjerena. Mnoge su joj pralje 

zavidjele, ali je Piedade bila tako dobroĺudna da se na to nije 

osvrtala, i ogovaranje je venulo prije nego ġto bi dozrelo. 

Jerônimo je svakog jutra ustajao u ļetiri sata, prao se prije 

drugih na pipi u dvoriġtu, te bi onda krenuo s dobrim loncem krepke 

mesne juhe ili variva i s povelikim kruhom; u pamuļnoj koġulji i s 

koģnim papuļama na golemim nogama zaputio bi se u kamenolom. 

Njegov pijuk bijaġe drugovima zborni znak. Ono oruĽe, 

pokretano herkulovskom snagom, bijaġe kao vojniļka truba ġto svira 

na ustajanje. Na silni onaj zvuk, iz opalnog kaosa magle pojavile bi 

se sive spodobe, ġto su onuda iġle, te bi se poput kakvih sjena verale 

u utrobu brda, da iz kamena iskapaju kruh svagdaġnji. I kad bi sunce 

po kamenim vrhovima prosulo svoje prve zrake, veĺ bi nalazilo na 
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nogama onaj jadni skup boraca gdje se bori i nosi s granitnim 

divom. 

Jerônimo se vraĺao kuĺi istom predveļer, napol mrtav od gladi 

i umora. Ģena mu je za veļeru uvijek spremala kakvo jelo iz njihova 

kraja. I ondje je, u onoj tijesnoj sobici, tihoj i skromnoj, uģivalo njih 

dvoje, jedno pokraj drugoga, blaģeni mir priprostih srdaca, divnu 

slast odmora poslije dana puna muke i tegobe na suncu. Uz 

petrolejsku svjetiljku razgovarali su o svome ģivotu i o svojoj kĺerki 

Marianiti, koja se nalazila u internatu i koja ih je posjeĺivala samo 

nedjeljom i blagdanom. 

A onda, do sata u koji se iġlo na poļinak, a taj ne bijaġe nikad 

poslije devet, on bi dohvatio svoju gitaru i iziġao pred vrata, zajedno 

sa ģenom, da prebire na ģicama i da izvodi napjeve svog zaviļaja. U 

tim ļasovima sasvim ga je ponijela ļeģnja za rodnim krajem, ļeģnja 

izraģavana sjetnim pjesmicama u kojima je njegova prognaniļka 

duġa letjela iz vruĺih ameriļkih krajeva u tuģna sela njegova 

djetinjstva. 

Pjesma one strane gitare bijaġe jadanje, sjetno i bolno, tuģnije 

negoli molitva na morskoj puļini, kad oluja razmahuje crnim i 

ubojnim krilima i kad galebovi uzbuĽeni kruģe naokolo, razdiruĺi 

tamu svojim zloslutim krikovima, ludi kao da su zatvoreni u olovnu 

tamnicu. 
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6 

Svanula vesela nedjelja na dvoriġtu, lijep travanjski dan, blistav 

i svjeģ. 

Badnjevi bijahu napuġteni, mjesta za suġenje ogoljela. 

Sveģnjevi i sveģnjevi izglaļana rublja izlazili iz kuĺeraka ð nosila 

ih veĺinom djeca pralja, koje su se sada sve pokazivale u ļistu ruhu: 

s bijelom bluzom od katuna i suknjom u boji. Odbaļeni su veliki 

slamni ġeġiri i pregaļe od jute; sad su Portugalke imale na glavi nov 

rubac sa ġarama, a Brazilke zaļeġljale kosu i u crne uvojke zadjenule 

struļak cvijeĺa; one prve nosile su na ramenima ġal od crvene vune, 

a ove potonje ġal od svijetloģuta crocheta. Vidjeli se muġkarci bez 

koġulje ð ti su se buļno igrali ploļâ.6 Skupina Talijana, ġto su 

sjedili pod nekim drvetom, razgovarala u sav glas i puġila na lulu. 

Ģene sapunale malu djecu pod pipom, silno srdite, te ih udarale i 

psovale dovodeĺi ih u red, a djeca se derala stisnutih oļiju i plakala 

otimajuĺi se. 

U kuĺi Machone - Muġkaraļe vladao meteģ i strka, obitelj se 

spremala u ġetnju; krijeġtala stara, derala se Nenen, vikao 

Agostinho. Iz drugih dopirala pjesma ili svirka; ļule se harmonike, 

zvuļale gitare, kojima bi diskretnu melodiju kadikad prekinuo 

promukli glas kakva glazbala na pisak. 

I papige bijahu veselije nedjeljom, te su iz krletki dobacivale 

ļitave reļenice, izmeĽu buļnog smijeha i zviģduka. Na vratima 

mnogih stanova radnici se odmarali, u ļistim hlaļama i u opranoj 

koġulji, sjedeĺi na klupi ili na stolici, sriļuĺi i ļitajuĺi novine ili 

knjige; jedan je naglas ļitao stihove iz Luzitanaca7, tako zanosno da 

je veĺ promukao. Lice im se sjalo od zadovoljstva ġto su poslije 

tjedan dana promijenili rublje, i presvukli se u svjeģe. Iz kuĺeraka 

ġirio se slastan miris mesa prģena na luku. Na Mirandinoj katnici 

bijahu otvorena samo dva posljednja prozora; stubama ġto su vodile 

u vrt silazila jedna sluġkinja noseĺi dvije kante prljave vode. 

                                                           
6 U originalu: jugando a placa ð igrati se ploļâ. Ģeljezna ploļa, obiļno u 

obliku potkove, baca se na cilj, pa tko je bliģi, onaj dobiva. Sliļno se u Bosni èigraju 

ploļaç, ali kamenih. Sliļna je i igra èģivih i mrtvihç u Bosni: svaki igraļ u jednoj crti 
postavi svoju kamenu ploļicu, pa kad se svrsta nekoliko, onda zaredom idu da 

obaraju ètko ĺe ļijuç. ð Prev. 
7 Camõesov ep (Os Lusiadas), portugalska »Odiseja«. ð Prev. 
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U taj mirni dan poļinka nije se iz susjedstva ļula buka strojeva, 

na koju svi bijahu navikli. S onu stranu pustog tla za dvoriġtem, tla 

pokrivena draļem i korovom, kamenolom leģao kao da mirno spava 

u svome kamenom snu; ali je zato vladala izvanredna ģivost 

sprijeda, pred dvoriġnim vratima. Mnoge su pralje iziġle onamo 

gledati tko prolazi; kraj njih je stajao i Albino, odjeven u bijelo, s 

uglaļanim rupcem oko vrata, zabavljen slasticama ġto ih je premetao 

po ustima, a kupio ih ondje u slastiļara koji se navraĺao u ono 

dvoriġte. 

U trgovini, ļaġe bijelog vina, vrļevi domaĺeg piva i ļaġice 

rakije travarice i voĺarice dodavale se i klizile preko tezge, prelazeĺi 

iz Domingovih i Manuelovih ruku u ruke radnika, koji su ih uzimali 

buļno i veselo. Isaura, koja je doġla popiti svoj prvi capilé, bijaġe 

sva zbunjena od pustih dodira mnogih ruku. Leonor nije imala ni 

ļaska mira, nego je skakala s jedne strane na drugu, spretno kao 

majmun, izmiļuĺi rutavim rukama radnika koji su se smijali i 

pokuġavali je dohvatiti; i prijetila je po obiļaju: 

ð Ģalit ĺu se sucu od sirota! 

Ali nije odlazila, jer je vidjela gdje je vani zastao ļovjek koji 

svira u pet glazbala istodobno, uz loġu pratnju bubnja, ļinela i 

tamburina. 

Bijaġe istom osam sati, a veĺ je mnogo svijeta jelo i 

razgovaralo u gostionici pokraj trgovine. João Romão, u nedjeljnom 

ruhu kao i drugi, ali bez kaputa, pojavljivao se ovdje-ondje, dvoreĺi 

goste; a Bertoleza, i sad prljava i garava, ne znajuĺi ni za nedjelju ni 

za svetak, stajala kraj vatre mijeġajuĺi po loncima i puneĺi tanjure. 

Jedan je dogaĽaj veselo uzbunio svu onu druģbu i stanarsku 

konfederaciju. Bijaġe to dolazak Rite iz Bahije, koja se vratila nakon 

neka tri mjeseca izbivanja, za koje se vrijeme javljala samo onda 

kad je trebalo platiti stanarinu. 

Doġla je u pratnji crnļeta, koje je na glavi nosilo golemu koġaru 

punu jestvine kupljene na trģnici; velika riba provirivala izmeĽu 

listova salate svojim zamuĺenim i tuģnim pogledom ġto je odudarao 

od vedre boje rotkvice, mrkve i kriġaka crvene tikve. 

ð Stavi sve tamo na vrata, na broj 9, momļiĺu! ð viknu Rita 

malome crncu, pokazujuĺi mu svoju kuĺu, a onda mu plati za 

noġenje. ð Moģeġ iĺi, ļigro! 

Joġ kad su je s portuna ugledali na ulici, odmah su se zaļuli 

pozdravi u zboru: 
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ð Gle, tko dolazi! 

ð Rita iz Bahije! 

ð Zdravo, Rita! 

ð Veĺ smo te bili uvrstili meĽu mrtve i pokopane! 

ð A vraģja mulatkinja svaki put sve zgodnija i elegantnija... 

ð Onda, skitnico, gdje si se klatarila sve ovo vrijeme? 

ð Ovaj put podugo je trajalo, a? 

Rita je zastala nasred dvoriġta. 

Okruģili su je muġkarci, ģene, djeca; svi su htjeli novosti od 

nje. Nije doġla u nedjeljnom ruhu; imala je na sebi bijelu bluzu i 

suknju, ispod koje joj se vidjele noge bez ļarapa, a u lakim cipelama 

od laka, sa ġarama od marokena u raznim bojama. U gustoj joj kosi, 

kovrļavoj i sjajnoj, zaļeġljanoj na potiljak, zadjenut struļak mirisne 

usnaļe manjericão i iverak svjeģe vanilije pripet kopļom. Sva je 

odisala ļistoĺom i kiĺenoġĺu Brazilke i ġirila oko sebe puten miris 

aromatiļna bilja. 

Ģivahna i prpoġna, njiġuĺi bokovima, odgovarala je desno i 

lijevo, pokazujuĺi niz bijelih i sjajnih zuba ġto su joj obogaĺivali lice 

sjajem koji oļaravaġe. 

Sjatilo se gotovo cijelo dvoriġte da je doļeka. Pljuġtili zagrljaji, 

ġale i dobrodoġlice. 

Gdje li je samo taj vrag bio da se nije pokazivao viġe od tri 

mjeseca? 

ð Hajte, drúge, ġto ste toliko navrle s pitanjima! Ta gdje bih bila 

i ġto bih radila? Stara moja priļa... 

ð Ali gdje si se zakopala toliko vremena, ģenska glavo? 

ð U Jacarepagui. 

ð A s kime? 

ð S Firmom... 

ð Oh! Zar to joġ traje? 

ð Zaveģi! Kakvo »traje«? Sada je to ozbiljno! 

ð Gle, gle! Pa baġ on? Priļaj! 

ð Ritine ljubavi! ð uzviknu kovaļ Bruno u smijehu. Svake 

godine druga! Ne raļunajuĺi sitne! 

ð Ni govora! Ne, dragoviĺu! Kad sam s nekim, ne gledam 

druge! 

Leocádia, koja je voljela mulatkinju, obisnula joj oko vrata ļim 

ju je vidjela, a sada je stajala pred njom, oļiju oroġenih od ganuĺa, te 
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se smijeġila ne mogavġi je se dovoljno nagledati, i obasipala je 

pustim pitanjima: 

ð A zaġto veĺ jednom ne urediġ to s Firmom? Zaġto se ne udaġ 

za nj? 

ð Da se udam? ð usprotivi se Rita. ð A, ne, neĺu ja u takvu 

kaġu, nisam s kruġke pala! Udati se, gle? A sloboda? Zaġto? Da se 

zarobim? Gore ti je imati muģa negoli vraga. Odmah ti takav misli 

da si njegov rob. Ne, nikad, Bog me oslobodio! Najljepġe je biti svoj 

gospodar. 

I pokreĺuĺi cijelim tijelom, pokazivaġe kako joj je mrska i sama 

pomisao na brak. 

ð Gle ti toga Ľavla! ð u svojoj ĺe mirnoj ļestitosti Augusta, 

blago i u smijehu. 

I ona je nalazila da je Rita iz Bahije neizmjerno ljupka i puna 

miline, te bi bila kadra da je sav Boģji dan gleda kako pleġe 

chorado. 

Florinda je pomagala majci oko doruļka kadli zaļu da je stigla 

mulatkinja, te ona odmah odjuri onamo, sva nasmijana, i zagrli 

djevojku iz Bahije. I sama Marciana, uvijek tuģna i zatvorena, 

pojavi se na prozoru da pozdravi stanarku koja se vratila. Ana 

Jadoviĺka, zavrnute suknje i s nekakvom krpom umjesto pregaļe, 

neoļeġljane kose, uzdjenute na glavi, okanila se reĽenja po kuĺi i 

pojurila da pljesne Ritu i da joj poviļe kroz nos: 

ð Ovaj put si bogme oduljila, vragolanko... 

I njih se dvije u smijehu zagrliġe kao prisne drúge, koje meĽu 

sobom ne kriju svoje ljubavne tajne. 

Vjeġtica je tiho priġla da stegne Riti ruku, i odmah se udaljila. 

ð Zdravo, ļarobnice! ð povika Rita, lupnuvġi priglupu staricu 

po ramenu. ð Koga se vraga toliko moliġ, strina Paula? Htjela bih 

da mi daġ kakvu ļarbinu da priveģem uza se svoga ļovjeka. 

Imala je rijeļ za svakoga tko bi priġao. Kad je vidjela donu 

Isabel gdje se pojavljuje sveļana u svome blagdanskom ruhu i sa 

svojim starim kineskim ġalom, zagrli je i zamoli od nje prstovet 

duhana, a stara gospoĽa odbi mrseĺi kroz zube: 

ð Idi, vraģe! 

ð Gdje je Pombinha? ð upita mulatkinja. 

U taj ļas Pombinha upravo iziĽe iz kuĺe, vrlo lijepa u novoj 

haljini od atlasa. U rukama je drģala molitvenik, rubac i suncobran. 

ð O, kako si lijepa! ð uzviknu Rita naginjuĺi glavu tamo-amo. 
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ð Pravi cvijet! 

A kad je Pombinha stigla do nje, Rita je obujmi oko pasa, poljubi 

je i nadoveza: 

ð Ako te João Costa ne usreĺi onako kako takav anĽelak 

zasluģuje, kadra sam mu raskoliti tikvu! Svega mi! 

Potom, uozbiljivġi se, sasvim tiho upita donu Isabel: 

ð Je li doġlo...? 

Starica zanijeka i pokunji se. 

Sumnjiļavi Alexandre, ne hoteĺi nimalo umanjiti svoju 

dostojanstvenost i vaģnost, jer bijaġe u uniformi i na polasku, 

zadovoljio se time da kretnjom ruke pozdravi mulatkinju, a ona na 

to uzvrati vojniļkim pozdravom i smijehom koji prevaģnog 

policajca izbi iz koloteļine. 

Baġ htjedoġe raspredati o tome, kadli Rita, okrenuvġi se na 

drugu stranu, povika: 

ð Gle starog Liborija! Svaki put sve je tvrĽi...! Ne da se vraģji 

Ģidov! 

I otrļa onamo gdje se na lijepome travanjskom suncu grijao 

starac osamdesetgodiġnjak, suh kao mumija; preklopile ga puste 

godine, duġa se u njemu zapekla; puġio je izglodanu lulu, kamiġ je 

nestajao u njegovim ustima bez usana. 

ð E hej! ð javi se on kad mu se mulatkinja pribliģila. 

ð Onda? ð upita Rita, saginjuĺi se da ga potapka po ramenu. 

ð Kada ĺe naġ posao...? Ali mi najprije morate dopustiti da otvorim 

onaj kovļeģiĺ...! 

Liborio se smijao pokazujuĺi dêsni i pokuġavajuĺi Ritu za ġalu 

lupnuti po bedrima, hineĺi pohotu. 

Svima bijaġe draģesna ta starļeva pantomima. Da ġala bude joġ 

veĺa, mulatkinja se hitro okrenu da joj se suknja napuha i nadiģe, i 

onda njome zatrese starcu nad glavom, a on se priļini ozlojeĽen te 

zagunĽa. 

U veselju ġto je nastalo zbog njena dolaska, Rita je 

pripovijedala ġto je radila dok je izbivala; priļala je kako joj je bilo 

lijepo u Jacarepagui, opisivala je karnevalske noĺi. Tri mjeseca 

samih ludosti! I najposlije, spustivġi glas, povjeri drúgama kako ĺe 

uveļer biti svirke i zabave. Posigurno! 

Ta vijest baġ razdraga sluġateljstvo. Veselice Rite iz Bahije 

bijahu uvijek najbolje u svem stambenom bloku. Nitko kao ta 

vragolanka nije bio takav majstor u zabavama ġto bi se protegle u 
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sitne sate, te ļovjek nije ni znao kako mu je noĺ mogla proĺi tako 

brzo. Nitko se nije mogao potuģiti da mu se ondje valjalo tuĽiti, i 

nitko se nije mogao poģaliti da je ostao gladan ili pak suha grla. 

ð Kaģi mi, Leocádia, tko su oni ġto su se ufitiljili na broju 35? 

ð upita Rita, opazivġi Jerônima i njegovu ģenu na kuĺnim vratima. 

ð To su ti ð objasni upitana ð Jerônimo i Piedade, muģ i 

ģena koje joġ ne poznsjeġ. Doġli su poġto si ti veĺ otiġla. Dobra je to 

ļeljad. 

Rita unese u stan ģiveģ koji je donijela; odmah je otvorila 

prozor i poļela pjevati. Njezina je prisutnost ispunjala veseljem 

cijelo dvoriġte. 

Firmo, mulat s kojim je sada ģivjela, demon koji joj je zavrnuo 

pameĺu i uvalio je u onu ludost u Jacarepagui, toga je dana pozvao 

nekoga prijatelja na ruļak. Rita je to kazivala drúgama, oġtreĺi 

kuhinjski noģ na kamenu pred vratima, da bi ostrugala ribu; a 

maļke, one iste ġto su progonile prodavaļa ribe, stizale jedna po 

jedna, oglaġujuĺi se na sam zveket ģeljeza. 

Na desnoj strani od mulatkinjine kuĺe, na broju 8, Ana 

Jadoviĺka takoĽer se spremala toga dana doļekati svoga prijatelja, te 

je okrenula u veliko ļiġĺenje, skidala pauļinu i praġinu sa zidova i sa 

stropa, otirala pod i brisala pokuĺstvo, prije nego ġto ĺe u kuhinju. 

Bosonoga, suknje zavrnute do koljena, glave povezane rupcem, 

zasukanih rukava, jurila je od kuĺe do zdenca i odavde natrag, 

noseĺi teġke kante pune vode. 

Domalo eto i besplatnih pomagaļa oko ruļka, jedni uzeli 

pomagati Jadoviĺki, a drugi Riti iz Bahije. Albino je pomeo i uredio 

Ritin stan, dok je ona na ġtednjaku pripravljala slasna jela kakva su 

u obiļaju u Bahiji. Doġla je Florinda, doġla Leocádia, doġla Augusta, 

nestrpljive zbog zabave koja se oļekuje uveļer, poslije ruļka. 

Pombinha se nije pojavila preko dana, jer je bila silno zabavljena 

obavljajuĺi korespondenciju radnicima i praljama: taj je posao 

uvijek ostavljala za nedjelju. 

Za malim stolom, pokrivenim komadom pamuļna platna, s 

tintarnicom pokraj kutije papira, djevojka je pisala, dok je otpravljaļ 

pisma naglas kazivao u pero ono ġto je javljao rodbini ili kakvom 

muġteriji koja je ostala duģna za pranje rublja. A ona je sve 

prenosila na papir, samo bi tu i tamo unijela kakvu promjenu, da 

bolje izrazi poruļiteljevu misao. Kad bi zavrġila jedno pismo, 

potpisala bi ga, predala ga vlasniku i zvala drugoga, s kojim bi 
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uvijek ostajala nasamo, jer nitko nije ģelio pred ikim drugim nego 

jedino pred Pombinhom iznositi svoje tajne. I tako je jadna djevojka 

u svome mladom srcu gomilala i pohranjivala sve one puste strasti i 

mrģnje ġto ponekad bijahu gadnije i smrdljivije negoli isparavanje iz 

kakve moļvare u dane velike vruĺine. 

ð Eto, napiġi, gospoĽice Pombinha ð kazivaġe neki radnik ġto 

je sjeo do nje i uzeo se ļeġati po glavi ð napiġi, ali nemoj sitniti, 

nego zaredaj krupnim slovima, da bi me ģena bolje razumjela! Kaģi 

joj da joj ovaj put ne ġaljem novac koji je traģila, jer ga sada nemam, 

u stisci sam, ali obeĺavam drugog mjeseca. Zavrnuo sam se u 

tijesnu, a ona ĺe se tamo kod kuĺe veĺ snaĺi. A za brata Luisa, ako 

odluļi doĺi, neka mi se javi na vrijeme, da razvidim bi li se za njega 

moglo ovdje ġtogod izbordiģati; jer doĺi onako naslijepo i nasreĺu, 

slab je raļun, ta nije ovdje kao ġto se misli, ne padaju peļene 

jarebice! 

I poġto je Pombinha napisala, on proslijedi: 

ð A nema ġta, vrlo mi nedostaje, ali sam ja isti, ne upuġtam se 

u raspusnosti i prljavġtine; a dobavit ĺu ja nju ovamo ļim mi Bog 

pomogne i presveta Bogorodica! I neka ne bude nestrpljiva zbog 

novaca, da ne bude kao ġto se kaģe: nestade para, nestade ļara. Ah 

umalo ġto ne smetnuh s uma! Ġto se tiļe Libanije, eto ti primjera, 

poġla je ona po vragu, i danas tjera opak ģivot u ulici São Jorge. 

Neka je zaboravi, a bogme neka i prekriģi one dvije krune ġto joj ih 

je uzajmila. 

A djevojka pisala sve, i samo bi prekinula rad da bi se 

podnimila rukom i pogled uprla u radnika, oļekujuĺi novu reļenicu. 
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Tako je na dvoriġtu tekla nedjelja do tri popodne, kada je stigao 

majstor Firmo u pratnji svoga prijatelja Porfira; prvi je nosio 

mandolinu, a potonji malu gitaru cavaquinho. 

Firmo, sadaġnji prijatelj Rite iz Bahije, bijaġe mulat lijen i taġt, 

njeģna tijela, a okretan kao jare; velik lupeģ i razmetljivac, brbljavac 

bez premca, koļoperan, sav se previjao u gipkim pokretima ð pravi 

capoeira8. Mogaġe mu biti trideset i nekoliko godina, ali mu po 

izgledu nitko ne bi dao mnogo viġe od dvadeset. Imao je fine udove, 

vrat uzan ali jak; nije imao miġiĺa, imao je nerve. Nosio je ļupave 

brļiĺe, na kojima se sjao i mirisao brijaļki briljantin; bujnu 

kovrļavu kosu, crnu kao ugljen, dijelio je po sredini, a dio glave 

sakrivao pod obodom slamnog ġeġira, uvijek nakrivljena na lijevo 

uho. 

Obiļno je na sebi imao kaput od crna listera, dobrano iznoġen, i 

hlaļe uske uzane, ali pri dnu tako ġirokih nogavica da su mu gotovo 

gutale suha i laka stopala. Nije nosio ovratnika ni kravate, nego 

novu koġulju od pamuļnog platna, a oko vrata bijel i mirisan rubac, 

da bi od znoja i prljavġtine zaġtitio ovratnik na koġulji; u ustima mu 

uvijek bila zataknuta golema cigara od dva vintema, a u ruci debeo 

ġtap iz Petr·polisa, koji nikad nije mirovao, koliko ga je on okretao i 

premetao meĽu mrġavim i nervoznim prstima. 

Imao je tokarski zanat, a bio je izvrstan majstor, premda lijen; 

ġto bi zaradio u jednom tjednu, potroġio bi u jedan dan; ponekad bi 

na kocki ili na ruleti sabrao hrpu novaca, i onda bi se zabavljao kao 

ġto bijaġe i posljednja tri mjeseca: provodio bi se s Ritom iz Bahije. 

S Ritom ili kojom drugom. Nikad oko njega nije nedostajalo 

ģenskinja, ili, kako je sam govorio, ènikad on nije bio bez suknje, 

koja ļovjeku pomaģe da Ľavlu u usta pljuje novacç. 

Rodio se u Rio de Janeiru; od svoje dvanaeste do dvadesete 

proġao je sve i sva i bio u svakakvu druġtvu; odluļivao je o izborima 

                                                           
8 Capoeira je poseban tip brazilske sredine, on tjera istoimeni domaĺi brazilski 

sport, neku vrstu judo - sporta, u kojoj se ne traģi toliko snaga, koliko okretnost. To je 

posebna borba, u kojoj se vade i noģevi, borba puna invencije i majstorija, a jedan joj 
je od najļeġĺih trikova u tome da se borac, kad protivnik navali, sam baci na leĽa, ali 

ne tresne na tlo, nego se doļeka rukom, a onda spretnim kruģnim zamahom jedne 

noge podbije i pokosi protivniku noge i obori ga. ð Prev. 
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u vrijeme posrednog biraļkog prava. Ostavio je ime u razliļitim 

ģupama i doģivio da su ga grlili, darivali i zahvaljivali mu neki vaģni 

stranaļki ġefovi. Zvao je to svojom èepohom politiļkih strastiç, ali 

mu se kasnije zgadio vladin sistem te se odrekao izbornih borba, jer 

nikad nije uspio steĺi stalan poloģaj u kakvu drģavnom uredu ð 

bijaġe mu to ideal! ð sa sedamdeset milreisa na mjesec i s radom od 

devet do tri sata. 

Bijaġe vrlo zamrġeno kako se sprijateljio s Ritom. Sezalo je to u 

priliļnu davninu, joġ u ono vrijeme kad je Rita istom doġla iz Bahije, 

s majkom krutom mjeġankom Indijanke i crnca, cafusom koja je bila 

kadra iġļupati utrobu i samome vragu paklenom. Umrla je cafusa, a 

Firmo je preuzeo mulatkinju; ali su se ubrzo i rastavili zbog 

ljubomore, no to ih nije prijeļilo da se kasnije opet naĽu, pa da se 

ponovno posvade i raziĽu, da bi se i opet potraģili. Rita bijaġe 

njegova èstrastç, a ona, premda nepostojana kao i svaka mjeġanka, 

nije ga mogla zaboraviti; kadikad znala bi se spetljati s drugima, a 

Firmo bi tada ludovao, skidao svu nebesku hijerarhiju redom, ļupao 

kosu, ali bi je najposlije otiġao potraģiti, ili ona njega, te bi se i opet 

sloģili, svaki put sve gorljiviji, kao da su one neprestane svaĽe 

raspirivale ģar njihove ljubavi. 

Prijatelj ġto ga je Firmo doveo one nedjelje, Porfiro, bijaġe 

stariji od njega i tamniji. Imao je kovrļavu kosu. Po zanimanju 

tipograf. Bijahu ta dva tipa sliļna po svojim uskim hlaļama kojima 

su se nogavice ġirile nad cipelama, i po svojim nakrivljenim 

ġeġirima; ali je Porfiro u drugome imao svoju notu; on nije iġao bez 

kravate, nego ju je, kriļavu, puġtao da mu labavo visi niz prsa na 

koġulji; pazio je na svoj ġtap sa srebrnim drġkom i spretno se 

poigravao svojim cigaretnikom od jantara i stive, u koji je zadijevao 

cigaretu. 

Otkako su njih dvojica uġla, Ritina je kuĺa oģivjela. Obojica su 

svukla kapute i zatraģila da im se donese rakija parati, 

»razgovoriteljica i uvodnica«. I uskoro se zaļuje treptaj mandoline i 

podrhtavanje male gitare. 

U pokrajnju kuĺu stigao je i prijatelj Ane das Dores, s jednim 

kolegom iz trgovine; doġli su u fraku i cilindru. Machona, Nenen i 

Agostinho, koji su se veĺ vratili sa svoje ġetnje po gradu, takoĽer 

bijahu ondje i pomagahu. Ļekali su zabavu. 

Blagdanska buka dizala se iz onog dijela stambenog bloka. 

U jednoj i drugoj kuĺi jelo bijaġe predviĽeno za pet sati. Rita se 
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preodjenula u bijelo, sve je na njoj lijepo uglaļano. Leocádia, 

Augusta, Bruno, Alexandre i Albino doĺi ĺe k njoj, na broj 9. Na 

broju 8, kod Ane das Dores, bit ĺe, osim njenih roĽaka, joġ dona 

Isabel, Pombinha, Marciana i Florinda. 

Jerônimo i njegova ģena bijahu pozvani za oba stola, ali nisu 

prihvatili ni ovaj ni onaj poziv, nego su naumili provesti popodne 

jedno kraj drugoga, u tiġini kao i uvijek, na miru za svojim stolom, s 

jelom prireĽenim po obiļaju iz starog kraja. 

MeĽutim dvije gozbe u susjedstvu poļeġe buļno veĺ od juhe, a 

ġto dalje, raspoloģenje sve viġe raslo i veselje se razbuktavalo. 

Nakon pol sata iz dviju se kuĺa dizala paklena graja. Svi su 

govorili u isto vrijeme i svi se istodobno smijali; zvonili tanjuri, 

zveckali noģevi i vilice, odjekivao zveket ļaġa. Vani se ļulo koliko 

je zadovoljstvo onih ljudi ġto su se naklopili na jelo i na pilo te 

uģivaju za bogatim stolom, punih usta i umaġĺenih usana od debelih 

zalogaja. Nekoliko pasa reģalo na vratima i glodalo kosti ġto su ih 

dovlaļili odande gdje se gozbovalo. Kadikad na prozoru koje od tih 

dviju kuĺa pojavljivala se stanarka i zvala susjedu, da joj preda 

natrpan tanjur, i njih bi dvije meĽu sobom izmjenjivale fina jela i 

kolaļe u kojima bijahu osobito umjeġne. 

ð Hej ð vikala Ana das Dores u kuĺu na broju 9. ð Kaģi Riti 

neka kuġa od ove marinade s rakovicama i koprom, da vidi kakav je; 

a njen je riģoto od mandioke bio da prste obliģeġ! Ako ima papra, 

neka mi poġalje koje zrno! 

A tek kad je feġta prevalila polovinu! Otada pa do kraja buka i 

graja u obje kuĺe bijaġe strahovita! Na broju 8 redale su gromovite 

zdravice i pjevale se pjesme dozlaboga neskladne, jer je svatko 

navlaļio na svoju. Portugalac, prijatelj Ane das Dores ð Jadoviĺke, 

veĺ izbijen iz postolja i koloteļine, zasukanih rukava, zajapuren, 

sjajan od znoja, nadut kao mjeġina od pusta vina i peļene svinjetine, 

zavalio se na svojoj stolici, smijao se na sva usta, a koġulja mu 

izvirila na nezakopļan otvor od hlaļa. 

Ļovjek kojega je doveo sa sobom bacio udicu na Nenen, 

zaġtiĺen u svome udvaranju ļitavim redom, od poġtovane Machone 

pa do vragometnog Agostinha, koji se, kao da su u nj uġli svi Ľavli, 

ni ļasak nije mogao skrasiti na jednom mjestu niti je majci dao mira, 

pa se njih dvoje bjesomuļno deralo jedno na drugo. Florinda, uvijek 

nasmijana i ģivahna, zabavljala se sve u ġesnaest, i kadikad ustajala 

od stola da otrļi na broj 12 i da onamo odnese tanjur jela svojoj 
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staroj, koju je u posljednji ļas spopala zlovolja te je odluļila da ne 

ide na slavlje. Kad je doġla na red zaslada poslije jela, ugrijani 

prijatelj domaĺice zatraģi da mu njegova miljenica sjedne na krilo, 

pa ju je ljubio pred cijelom druģbom, a na to je dona Isabel, sva veĺ 

na iglama od nestrpljenja i od ģelje da udalji kĺer iz ovog pakla, 

izjavila kako joj je straġno vruĺe, ona ĺe malo pred vrata, na svjeģini 

priļekati kavu. 

U kuĺi Rite iz Bahije ģivahnost i zabava bijaġe joġ veĺa. Firmo 

i Porfiro izvodili svakog vraga, pjevali, pravili huncutarije, 

oponaġali crnaļki govor i sve nagonili u smijeh. Firmo nije skidao 

ruke sa struka svoje dragane, i pio je samo iz iste ļaġe s njome; 

Porfiro se zabavljao progoneĺi Albina, udvarao mu i tako 

nasmijavao cijelo druġtvo. Peraļ se ljutio, ali je uģivao. Leocádia, iz 

koje je vino izmamilo svu veselost, guġila se i savijala od pustoga 

smijeha, tako da se pod njom stolica lomila; toliko je duġu nalila 

vinom da je teġke noge stavljala na Porfirove i puġtala da je onaj 

lupeģ dira. Bruno, pred njom, zajapuren i oznojen kao da je za 

svojim poslom na nakovnju, govorio i razmahivao rukama ne diģuĺi 

se, i nizao psovke za koje se nije znalo na koga se odnose. 

Alexandre, èu civiluç, sjedeĺi pokraj ģene, bijaġe saļuvao gotovo 

svu svoju ozbiljnost i vaģnost, te je zahtijevao da ne buļe toliko, jer 

bi se moglo ļuti na ulicu. I napomenuo je, tajanstvenim glasom, 

kako je Miranda veĺ nekoliko puta doġao na prozor svoje katnice 

ġpijunirati. 

ð Neka ġpijunira koliko ga volja! ð povika Rita. ð Zar 

ļovjek nije gospodar u svojoj kuĺi i nema li pravo u njoj provesti 

nedjelju s prijateljima s kojima se razumije? Neka ide k vragu! Ne 

jedem njegovo nego svoje. I nije nam on piĺe namakao! 

Dvojica mulata i Bruno bijahu istog miġljenja. 

ð Pa ġta! Ne treba troġiti rijeļi ni osuĽivati sve dok se 

zabavom ne ļini nikakva lopovġtina! 

ð I neka se puno ne mijeġaju i ne izazivaju ð zaprijeti Firmo 

ð jer bi im moglo prisjesti! Sa mnom nema ġale, nego s kartom 

van! 

A Porfiro uzviknu: 

ð Ako ne znaju ģivjeti sa svijetom, neka se sele! I basta! 

ð Nedjelja i jest za veselje i za uģivanje... ð promrsi Bruno, a 

glava mu klone na ruke ukrġtene na stolu. 

Ali odmah ustade, te ĺe glavinjajuĺi i razgoliĺujuĺi desnicu sve 
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do ramena: 

ð Prave se fini, ali pljujem ja na njih! 

Alexandre ga pokuġa umiriti nudeĺi mu cigaretu. 

U nekoj drugoj kuĺici na dvoriġtu upravo se zavrġio ruļak, te je 

i ondje buknulo veselje, koje je poveĺalo opĺu graju: bijaġe to ruļak 

skupine Talijana trgovaca - potukaļa, u kojoj Delporto, Pompeo, 

Francesco i Andréa bijahu glavna lica. Svi su oni pjevali u horu, ali 

je njihova pjesma bila kudikamo ljepġa i skladnija negoli u drugim 

dvjema kuĺama; gotovo se i nisu ļuli pojedini glasovi, toliko su 

pjevali skladno. Ponekad izmeĽu debelih muġkih glasova izdvojio se 

ģenski falset, tako krijeġtav da je nailazio na odgovor u papiga u 

susjedstvu. Malo-pomalo na dvoriġtu stambenog bloka sastavljale se 

nove skupine ġto su buļile i grajale. U radnika bijaġe oļita sklonost i 

odluļna ģelja da se provesele i da dokraja iskoriste onaj dan 

poļinka. U gostionici vrvjelo kao u mravinjaku, u njoj vrelo i 

kljuļalo kao u pijanļevu buragu poslije obilna jela i pila, iz nje 

dopirala graja i vruĺ zapah od kojeg se ļovjeku smuĺivalo. 

Miranda se bijesan pojavio na prozoru ð bijaġe kao da se 

pojavio preļasni komendator: izboļen trbuh, bijeli kaput, ubrus pod 

vratom, a u desnici kuhinjski noģ kao maļ. 

ð Dabogda u paklu vikali! ð zagrmje on, prijeteĺi dolje 

prema dvoriġtu. ð To je vaġe veĺ preġlo svaku mjeru! Ne utihnete 

li, idem odmah na policiju! Ģivotinje! 

Na Mirandinu viku mnogi iziĽoġe na vrata svojih kuĺa, a salve 

smijeha, ġto ga u onom jeku veselja nitko ne mogaġe suspregnuti, 

joġ viġe raģestiġe trgovca. 

ð Gadovi! Sve bi vas trebalo pobiti kao bijesne pse! 

Podrugljiv smijeh, kao na zapovijed, odjekne cijelim dvoriġtem, a 

trgovca saletjeġe ukuĺani i poļeġe ga gurati unutra. 

ð Ġto je to, Miranda? Zar ĺeġ se tuĺi s njima? 

ð Samo ĺe te osuti uvredama! 

ð Hajde, tata! 

ð Pazi da ne doleti kamen, jer taj svijet ni od ļega ne preza! 

Vidjela se dona Estela, u svojoj bljedoĺi napol uvela cvijeta, i 

Zulmira, olovne boje, gotovo ruģna od slaba teka, i Henriquinho, sve 

ljepġi, i stari Botelho, ravnoduġan na sav svijet i pun prezira prema 

tome smetu, kako veĺ biva u onih koji se niļem ne nadaju od drugih 

a niti iġta od sebe oļekuju. 

ð Gadovi! ð ponavljao Miranda. 
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Alexandre, koji je otrļao navuĺi svoju uniformu, pokaza se i 

reļe trgovcu da nije razborito napadati i ovamo dolje bacati uvrede. 

Nitko ga nije izazvao! Ako stanari dvoriġnog bloka ruļaju u druġtvu 

svojih prijatelja, i on gore jede sa svojim uzvanicima! Nije dobro 

vrijeĽati i napadati, jer jedna rijeļ vuļe drugu, pa eto guģve, u koju 

se mora umijeġati policija, a onda ĺe on, Alexandre, odreĽivati tko je 

u pravu...! 

ð Frigajte se! ð priklopi trgovac i okrenu mu leĽa. 

ð Ma jeste li vidjeli toga nadutog kuferaġa! ð uzviknu Firmo, 

koji je dotle, podboļivġi se rukama, bez rijeļi stajao na Ritinim 

vratima te izazovno piljio u Mirandu. 

I podigavġi glas joġ viġe, da ga bolje ļuju, nadoveza: 

ð Zahvali Bogu, volino, ġto nisi na dohvatu, ali ĺu ja tebi 

potpraġiti prvom prilikom! 

Mirandu silom odvukoġe od prozora, koji se zatim buļno 

zatvori. 

ð Pusti tog prostaka! ð promrsi Porfiro i uhvati prijatelja pod 

ruku da ga uvede u kuĺu njegove mulatkinje. ð Hajdemo na kavu, 

dok se nije ohladila! 

Pred Ritinim vratima postavili se neki stanari s dvoriġta, 

nadniļari koji slabo zaraĽuju, bijedan svijet koji je svojom jadnom 

zaradom slabo mogao utaģiti glad. Pa ni meĽu njima takvima ne 

bijaġe ni jednoga tuģnog. Mulatkinja ih odmah pozva da zaloģe koji 

zalogaj i da se okrijepe kojim gutljajem. Prijedlog bijaġe primljen s 

veseljem. 

Kuĺa joj se nije praznila. Veĺ se i noĺ bliģila. 

Stari Liborio, o kojem nitko nije znao posigurno reĺi gdje 

doruļkuje i ruļa, izvukao se iz svoje rupe, kao daģdevnjak kad osjeti 

kiġu. 

Eh, kakav li uzorak bijaġe taj stari Liborio! Zauzimao je 

najgoru rupu na dvoriġtu i uvijek njuġkao za tuĽim suviġcima i 

ostacima, muktaġeĺi ovdje i ondje, moleĺi u ovog i u onog, baġ kao 

kakav prosjak, traģeĺi vjeļnu milostinju, sakupljajuĺi opuġke da ih 

puġi u svojoj luli ð luli koju je ġkrtac ukrao nekome jadnom starom 

slijepcu. Na dvoriġtu se ipak govorilo da Liborio ima skrivena 

novca; starac je mrzovoljno prosvjedovao i kleo se da nema ni 

pikule. A bio je tako surov i grabeģljiv demon u gladi toga gladnog 

psa bez gospodara, te su majke opominjale djecu da ga se dobro 

ļuvaju, jer bi stari vrag, kad bi vidio kakvo dijete samo, odmah 
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poļeo oko njega oblijetati i obasipati ga hvalom i laskama, te 

izvoditi kojekakve ġale i zabavne smicalice, i tako bi dijete prevario 

te uzeo kolaļ ili ukrao novļiĺ ġto ga je jadni maliġan drģao u ruci. 

Rita ga je uvela u kuĺu te ga nahranila i napojila, ali pazeĺi da 

se gladnik ne preģdere, da ne bi ondje puknuo. Ako treba puknuti, 

neka to bude daleko! 

Starac se naklopio na jelo, ģderao halapljivo i oļima zvjerao i 

smjerao na sve strane, kao u strahu da mu tkogod ne bi oteo zalogaj 

iz usta. Gutao je ne ģvaļuĺi, gurao zalogaje prstom u usta, nadnoseĺi 

se nad tanjur i trpajuĺi u dģepove ono ġto nije mogao odjednom 

strpati u se. 

Bijahu straġne one njegove vilice ġto su se rasklapale i 

proģdirale; ona njegova brada, ona golema donja ļeljust, poģudna i 

koġļata, a bez ijednog zuba, ġto je sve gutala, sve, poļev od njegova 

vlastitog lica, od velike crvene i raspukle batate ġto mu je veĺ poļela 

ulaziti na usta, pa do dvaju naboranih obraza, oļiju, uġiju, ļitave 

glave, ne iskljuļujuĺi ni njegovu veliku ĺelu, glatku poput sira, a 

naokolo naļiļkanu rijetkim pljesnivim vlasima kao ġto su niti na 

kokosovu orahu. 

Firmo predloģi da ga opiju, da vide ġto ĺe biti. Usprotivi se 

Alexandre i njegova ģena, ali nisu susprezali smijeha. A nisu ga ni 

mogli suspregnuti, unatoļ uģasu, gledajuĺi onaj stari kostur, 

pokriven suhom koģom ð gledajuĺi ga kako guta, guta, bez 

prestanka, kao da ģeli naslagati priļuvu i opskrbiti se za drugi ģivot. 

Ali nuto jada, komad mesa, prevelik da bi se progutao 

odjednom, iznenada ga poļe ozbiljno daviti. Liborio zagrca u kaġlju, 

rastuģen, iskolaļenih oļiju i crvena lica, kao da ga je kap smjerila. 

Leocádia, koja je sjedila najbliģe do njega, krepko ga lupi po 

pleĺima. 

Proģdrljivac nato izbaci na stolnjak komad mesa veĺ napol 

razdrobljen. 

Svima se zgadi i stuģi. 

ð Svinja! ð viknu Rita, te ustade i ode. 

ð Kad je ģivotinja navrla sve odjednom sljuġtiti! ð reļe 

Porfiro. ð Kao da nikad nije vidio jela, prokleti pas! 

A kad je vidio da se starac, zbog izgubljenog vremena, joġ 

halapljivije naklopio na jelo, reļe mu: 

ð Stani malo, kurjaļe! Koji ti je vrag! Ta neĺe ti jelo pobjeĺi! 

Ima svega u obilju, veĺ ĺeġ se zasititi jednom. 
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ð Pij vode, ļiļa Liborio! ð savjetova mu Augusta. 

I dobrijanka ustade, donese ļaġu vode i prinese mu je ustima. 

Starac je pio, ali oļiju nije skidao s tanjura. 

ð Do vraga! ð promrsi Porfiro i pljunu u stranu. ð Taj nas je 

Ľavo kadar sve izjesti, ne ostavljajuĺi ni koġļice. 

Albino, nevoljnik, nije jeo gotovo niġta, a i ono malo ġto je 

stavio u ģeludac bijaġe mu samo na muku. Rita, da se s njime naġali, 

kaza da takav post i takvo pomanjkanje teka dolazi sigurno od toga 

ġto je u drugom stanju. 

ð Eh, opet vi poļinjete... ð mucao jadnik, vrteĺi svoju ġalicu 

kave. 

ð Pazi! ð opet ĺe mu mulatkinja. ð Previġe kave nije dobro, 

kvari mlijeko, pa moģe dijete biti smeĽe. 

Albino se okrenu Riti te joj vrlo ozbiljno reļe kako mu nisu po 

volji takve ġale. 

Alexandre, koji je pripalio cigaru, poġto je drugima galantno 

ponudio, odvaģi se i sam istresti svoju kad su veĺ ġale posrijedi, te 

reļe kako se objeġenjak Albino tu i tamo znao zateĺi s Bruxom - 

Vjeġticom u gustiġu za dvoriġtem, pod mangovim drveĺem. 

Samo je Leocádia u tome vidjela neġto duhovito, te je razvalila 

usta ne suspreģuĺi smijeh. Albino gotovo u suzama izjavi kako se on 

ni s kim ne mijeġa i ne plete, pa se tako nitko ne moģe ni s njime 

plesti. 

ð Ma je li istina ð upita Porfiro ð da taj tupan ne zna ġto je 

ģensko...? 

ð Na to neka on odgovori! ð javi se mulatkinja. ð A tu priļu 

valja danas dokrajļiti! Hajde, Albino, priznaj nam sve, ili ĺeġ se zlo 

provesti! 

ð Da sam znao da me za to ovamo zovete, ne bih doġao ð 

protisnu peraļ, srdito i zapinjuĺi. ð Ne ģelim ja tu biti na sprdnju! 

I bio bi otiġao plaļuĺi, da mu Rita nije preprijeļila put, kazujuĺi 

mu, kao da govori djetetu svoga roda, slabijem od sebe: 

ð Hajde ne budi lud! Ostani s nama! Zaġto grizeġ udicu? Zar 

ne znaġ ġto je ġala? 

Albino obrisa oļi te opet sjede. 

Uto se veĺ i noĺ poļela hvatati i osvjeģavati veļer lahorom. 

Bruno je hrkao tamo gdje je i blagovao. Leocádia je slobodno 

premetnula nogu preko Porfirove, a on je zagrlio i pio parati, ne viġe 

na ļaġice, nego na ļaġe. 
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Firmo se sjeti da bi bilo bolje da iziĽu, te se svi, osim Bruna, 

spremiġe, a stari Liborio zatraģi od Alexandra cigaretu i smrvi je u 

lulu. Poġto lula bi nabijena, druģba krenu u povorci, u mirisu ġto se 

ġirio s drugih feġtâ. Rita, Augusta i Albino ostadoġe oprati posuĽe i 

urediti kuĺu. 

Vani se talijanski zbor nastavljao u jednoliļnoj i otegnutoj 

kadenci, a i tu se ļaġa primijeġala pjesmi. Pred vratima nekih kuĺa 

sastavili se skupovi ġto su sjedili na stolicama, na klupicama ili na 

tlu; no najveĺi krug bijaġe u Rite iz Bahije, jer se poveĺao gostima 

Ane Jadoviĺke. Dim iz lula i od cigara i cigareta dizao se sa svih 

strana. Jenjavala opĺa buka i glomot, ģeluci probavljali ġto se u njih 

nakljukalo, nitko nije grajao ni vikao raspravljajuĺi, ali su svi 

razgovarali. 

Upalila se velika svjetiljka na dvoriġtu. Osvijetlili se prozori na 

nekim kuĺama. 

Sada je u Mirandinoj katnici bila najveĺa galama. Ļuli se 

odande povici i nazdravice i otvaranje boca sa ġampanjcem. 

ð Kako se oni ļaste...! ð napomenu Alexandre, koji sad opet 

bijaġe bez uniforme. 

ð A zamjeraju nama kad ono malo svoje sirotinje, popratimo 

veseljem! ð nadoveza Rita. ð Baġ odvratna ļeljad! 

Raspreo se zatim razgovor o Mirandi i njegovoj obitelji, 

poglavito o doni Esteli i o mladome Henriqueu. Leocádia povjeri 

kako je nekom prilikom, popevġi se na sanduk s praznim bocama na 

dvoriġtu, povirila preko zida i vidjela onu napirlitanu seku ġto se 

toliko nadima i iznosi ð vidjela je gdje prislanja obraz uz 

studentov, drģi mladca za ruke i s njime se cmaļe da sve praska. A 

kad su opazili da ih ona gleda, umakoġe ġto ih noge nose, baġ kao 

psi kad ih zajmiġ kamenjem. 

Augusta Mekuġna uze se krstiti od prepasti i zazivati ime 

Blaģene Djevice, a pajdaġ ġto ga je doveo prijatelj Ane Jadoviĺke i 

ġto se i dalje motao oko Nene, zaļudi se na tu vijest, koja mu kanda 

nije iġla u glavu, te reļe: 

ð A ja sam mislio da je dona Estela uzor ozbiljnosti... 

ð Ma kakvi! ð zanijeka Alexandre. ð Sve je ono tamo pusta 

bruka i sramota, i to takva da ļovjek ni samom sebi ne vjeruje. I ja 

sam nekom prilikom vidio svaġta, po sjeni na zidu. Ali nije bilo sa 

studentom, nego s nekim koji onamo navraĺa kadikad, a to je 

nekakav bradonja, ĺelav i sav izjeden od kozica. A i mala je poġla 
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tim putem... 

Ta je novost izazvala veliko ļuĽenje u svoj skupini. Htjeli su 

doznati pojedinosti, a Alexandre nije pustio da ga mole: 

ð Zulmira ð reļe on ð vodi ljubav s nekakvim mrġonjom ġto 

nosi naoļale a ima svijetle brļiĺe, uvijek je lijepo odjeven, a obilazi 

oko kuĺe uveļer, a nekad i jutrom. Ļini se da je student. 

ð A ġto njih dvoje rade? ð upita Ana Jadoviĺka. 

ð Zasad je to ljubav koja ne ide dalje od razgovora na prozoru. 

Uvijek su tamo, na posljednjem prozoru s ulice. On govori o 

ģenidbi, a ona ga voli. Ali im stari, ļini se, podrezuje krila. 

ð A zar momka ne puġtaju u kuĺu? 

ð Ne! A to i jest ono ġto je ruģno i ġto osuĽujem. Ako se 

momļiĺ naumio njome oģeniti, trebao bi se sporazumijeti s 

roditeljima, a ne s njome tako ispod ģita. 

ð Da! ð umijeġa se Firmo. ð Ali se meni ļini da baġ stari 

Miranda ne bi ģelio udati kĺer za kakva studenta! Ļuva on nju za 

jednoga od svojih... Tko zna nema li veĺ lupeģ u vidu kakva 

bogatuna, jednoga od onih ġto imaju plantaģe kave... Znam ja kakav 

je taj svijet! 

ð Zato i ima toliko bruke na ovome Boģjem svijetu! ð 

uzdahnu Augusta. ð Moja ĺe se kĺi udati samo za onoga koga voli. 

Jer ti brakovi ġto su sklopljeni pod moraġ i na silu, uvijek se zlo i 

nesretno zavrġe, kako po ģenu tako i po muģa. Moj je muģ 

siromaġan, ali je u njega zlatno srce, pa sam sretna, jer sam se udala 

po svojoj volji i po svome ukusu. 

ð Da, viġe vrijedi svoja voljica nego sve blago! 

Uto na broju 35 poļe poigravati gitara; bijaġe to Jerônimo. 

Poslije buļnog veselja i dobra raspoloģenja u kojem je te veļeri 

kucalo srce cijele dvoriġne republike, gitara se javljala tuģnije negoli 

ikad, a pjesma uz nju bila puna ļeģnje i sjete: 

Minha vida tem desgostos, 

Que so eu sei comprender... 

Quando me lembro da terra, 

Parece que vou morrer... 

Moj živote, gorak li si, 

tugo moja, nikom znana... 

kraju mili, dalek li si, 
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za tobom me ubi čama... 

I po ugledu na prvu, nove se gitare podeġavale. A najposlije 

jednoliļna pjesma Portugalaca poļe ļeģnjom proģimati srca na 

velikom dvoriġtu stambenog bloka, odudarajuĺi od buke i ģivahnosti 

ġto je dolazila odozgo, iz Mirandine katnice. 

Terra minha, que te adoro, 

Quando é que eu te torno a ver? 

Leva-me deste destêrro, 

Basta já de padecer. 

Grudo moja, koju volim, 

kada ću te vidjet ja? 

Izbavi me iz progonstva, 

dodija mi patnja ta. 

Poneseni skladnom i nostalgiļnom narodnom pjesmom 

portugalskih doseljenika, svi zapadoġe u sjetu, svi pustiġe da njima 

ovlada tuga i ļeģnja, svi, pa i Brazilci; ali odjednom Porfirova mala 

gitara, u pratnji Firmove mandoline, treperavim zvucima izvi 

bahijanski ples chorado. Na prve akorde kreolske glazbe sav se onaj 

svijet odmah trģe i probudi, kao da ga je tkogod koprivom ofurio. 

Zaredaġe nove kajde, za njima se razlijegoġe druge note, sve ģarļe i 

zanosnije. Viġe to ne bijahu dva glazbala ġto izvijaju, nego poplava 

pojedinih uzdaha i rijeka jecaja ġto juri vijugajuĺi, poput zmija u 

zapaljenoj ġumi; bijahu to uzvici i grcaji, mahniti ljubavni izljevi, 

muzika sastavljena od poljubaca i uzdaha, divlje draganje i bolno 

milovanje, muzika u kojoj se rasprskavaġ od uģitka. 

Ta domaĺa vatrena glazba povijala se zrakom kao topao i jak 

miris brazilskih biljaka, oko kojih kruģe i kojima se hrane puteni 

strġljeni i otrovni bumbari, frenetiļno, opijeni zanosnim mirisom 

koji ih ubija u sladostraġĺu. 

Na ģivo praskanje bahijanske muzike utihnuġe svi sjetni i 

ļeģnjivi zvuci doneseni s onu stranu oceana. Kao ġto sjajna svjetlina 

tropskih krajeva zasjenjuje i prituljuje svjeģu i blagu jasnoĺu 

europskog neba, tako je brazilsko sunce, crveno i ģarko, u svojoj 

sultanskoj raskoġnosti, ispilo plahu suzu klonuloj kraljici drevnih 

mora. 
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Jerônimo se okanio svoje gitare, prsti mu zastali na ģicama, 

sluġao je onu ļudnu i stranu glazbu, ġto je u njemu nastavljala 

revoluciju koja se zapoļela kad mu je prvi put zapljusnula u lice, 

kao izazov, na svjetlu toga ponosnog i divljeg sunca, i zapjevala mu 

na uho pjesmu prvoga cvrļka, i stegla mu grlo gorkim sokom prvog 

voĺa ġto ga je okusio u toj vruĺoj zemlji, i omamila mu duġu 

blagovonjem prvog grma i struļka, i uzmutila mu krv ģivotinjskim 

mirisom prve ģene, prve mjeġanke, koja je kraj njega zavitlala 

suknju i rasplela kosu. 

ð Ġto ti je, Jerônime...? ð upita ga njegova drúga, ļudeĺi mu 

se. 

ð Ļekaj ð uzvrati on tihim glasom ð pusti me da sluġam! 

Firmo je poļeo pjevati chorado, a pratio ga u taktu pljesak ruku. 

Jerônimo ustade, gotovo makinalno, te se uputi onamo, a 

Piedade za njim. Pribliģi se velikom krugu ġto se sastavio oko 

dvojice mulata. Ondje je, podboļivġi bradu o ruke skrġtene na vrtnoj 

ogradi, ostao ne miļuĺi se i ne kazujuĺi ni rijeļi, duġom i tijelom 

zanesen onom pjesmom ġto se izvijala i zavodila i svega ga 

obavijala, kao ġto se vitka povijuġa obavija oko stabla. 

Vidje Ritu iz Bahije, koja je otiġla da se preodjene, te se sad 

pojavila u ġirokoj suknji, golih ruku i ramena, spremna za ples. 

Zasjao je mjesec i okupao je svojom srebrnom svjetloġĺu; na 

mjeseļevu sjaju joġ se jaļe isticahu pokreti mjeġanke, puni 

neodoljive miline, puni jednostavne gracije; sva je ona grijeh i raj, 

zmija i ģena, a nadasve ģena. 

Skoļila je usred kruga, s rukama o pasu, njiġuĺi bokovima i 

nakreĺuĺi glavu sad nalijevo, sad nadesno kao u ģaru tjelesnog 

uģitka, i okretala se zasoptana; ļas je trļala na vrġcima noģnih 

prstiju, utegnuta trbuha, ļas je iġla natraġke, raġirenih ruku, sva 

uzdrhtala, kao da tone u nekakav neizmjeran uģitak komu nema dna. 

A onda, kao da se vratila u ģivot, potisnula je dug krik, zapucketala 

prstima u zraku, previjala se, savijala noge, brzo se okretala, sitno 

lupkala cipelicama po tlu, pa sve brģe i frenetiļnije, izvodeĺi 

sapatear, dizala i spuġtala ruke, savijajuĺi ļas jednu, ļas drugu na 

zatiljak, a cijelo joj tijelo previralo, svaka ģilica podrhtavala. 

Oko nje oduġevljenje prelazilo u mahnitanje, prolamali se 

povici, tamni i ģarki, kao da izviru iz krvi. A pljesak iġao u kadenci, 

u nervoznu ritmu, ludo ustrajan. U krug za njom uskoļi Firmo, 

ģustar, pijan, i poļe nogama izvoditi tristo ļuda, ļas bi se opustio 
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kao sasvim klonuo i prostro se po tlu, da se onda osovi u jednome 

jedinom skoku i da se naĽe u zraku gdje petom udara o petu a ruke 

kao da ĺe mu se istrgnuti iz ramena i glava se istaviti s vrata. Zatim 

iskrsnu i Florinda, odmah za njom i Albino, pa ļak ð tko bi rekao 

ð vaģni, oprezni i podozrivi Alexandre. 

Sve ih je ponio i povukao neodoljivi chorado, tjerajuĺi u oļaj 

one koji nisu znali plesati. Ali nitko kao Rita! Samo je ona, taj 

demon, znala magiļnu tajnu onih pokreta proklete kobre; samo je 

ona imala onu milinu, koje ne bi bilo bez onog mirisa ġto ga je 

mulatkinja ostavljala za sobom i bez onoga slatkog glasa ġto bijaġe 

nekako kao prepukao, ali skladan i umilan toliko da ti je s uha 

silazio u srce. 

A Jerônimo gledao i sluġao, osjeĺao je kako mu sva duġa izlazi 

na oļi, koje su se sasvim zanijele. 

Na onoj mulatkinji bijaġe velik misterij, sinteza dojmova ġto ih 

je sabrao dolazeĺi ovamo: ona bijaġe sjajno podnevno svjetlo; bijaġe 

crveni ģar poļinaka na fazendi, vruĺi i jaki miris grmlja i bilja ġto ga 

opijaġe u brazilskoj ġumi, ponosna i djeviļanska palma koja se ne 

savija nikakvoj drugoj biljki; bijaġe otrov i slatki sok, plod sapoti, 

slaĽi od meda i kesten caju, koji stvara rane svojim vatrenim uljem; 

bijaġe ona izdajniļka zelena kobra, okretna guġterica, priviĽenje ġto 

je odavno zaleprġalo oko njega i poticalo mu ģelje, upljuvalo mu u 

krv iskricu ljubavi prema Brazilu, notu one muzike sloģene od 

povika i slatkih izdisaja, liļinku onog oblaka muġica ġto zuje oko 

Rite iz Bahije i ġire se i rasprġuju u zraku u afrodizijskom 

svjetlucanju. 

To je osjeĺao Jerônimo, ali, jadnik, nije mogao shvatiti. Od 

svih dojmova ġto su ga preplavili na izmaku nedjelje, samo mu je u 

duhu ostala neka tromost, mlitavilo od neke nepoznate pijanosti, ne 

od vina, nego od meda ġto ga je na fazendi gledao gdje prekriva 

glibovite tamne moļvare, gdje su raskoġne mljeļerke oiticicas, ġirile 

opojan miris koji duġu ispunja sjetom i ļeģnjom. 

Gledao je i gledao. I druge su djevojke plesale, ali je Portugalac 

vidio samo mulatkinju, ļak i onda, kada je, iznemogla, pala u 

naruļje prijatelju. Piedade, koja je kunjala od pospanosti, nekoliko 

ga je puta zovnula da idu na poļinak; samo je neġto promrsio u 

odgovor, te nije ni opazio kad je ģena otiġla. 

Prolazili sati, a on im nije zapaģao toka, nije osjeĺao kako 

vrijeme promiļe. 
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Proġirio se krug onih koji su se zabavljali: doġla je Isaura i 

Leonor, doġli João Romão i Bertoleza, osloboĽeni svoga posla, 

malko pogledati zabavu prije nego ġto odu u postelju; i Mirandina 

obitelj iziġla na prozor, zabavljala se zajedno s tim svijetom na 

dvoriġtu; prikljuļili se i ljudi s ulice; ali Jerônimo nije od svega toga 

niġta vidio; njemu pred oļima bijaġe samo jedno i samo mu je to 

ostajalo u duhu: zasopljena mulatkinja kako pohotno pada u naruļje 

Firmu. 

Doġao je k sebi tek kada su pred zoru utihnula sva glazbala i 

kada se sav veseli svijet raziġao kuĺama. 

Vidio je Ritu kako je, obujmivġi je oko pasa, vodi u kuĺu njezin 

ļovjek. 

Jerônimo je ostao sam nasred dvoriġta. Mjesec, sad veĺ sasvim 

slobodan od oblaka koji su ga progonili sustiģuĺi se, tiho je plovio 

tajnim putom po nebeskom beskraju. Zatvorili se Mirandini prozori. 

U daljini, iza posljednjeg dvoriġnog zida, izdizao se kamenolom, 

kao ļudoviġte osvijetljeno u svome miru. Tiġina veĺ lijegala po 

svemu; vidjele se samo krijesnice u sjeni baġļa i vrtova, ļulo se 

samo ġuġtanje u kroġnjama usnula drveĺa. 

Ali Jerônimo nije niġta vidio i niġta ļuo, njemu je u uġima 

zvonila samo ona zavodljiva glazba ġto duġu opaja, i bijaġe mu jasno 

da se u njemu ona kovrļava, sjajna i mirisna kosa lijepe mulatkinje 

pretvara u klupko zmija koje ĺe mu raznijeti srce. 

I kad je podigao glavu, sad na nebu, koje nije nikad gledao 

nego poslije sedam sati sna, opazi da je gotovo veĺ i vrijeme poslu, 

te odluļi i ne iĺi na poļinak, ne isplati se, jer to malo ġto mu joġ 

ostaje do rada moģe i prostajati. 
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Sutradan je Jerônimo ostavio posao u vrijeme doruļka i 

umjesto da ondje, u kamenolomu, jede s drugovima, otiġao je kuĺi. 

Jedva da je i dodirnuo ono ġto mu je ģena iznijela na stol, te je 

odmah legao u postelju, a ģeni je rekao neka ide Joãnu Romãnu i 

neka mu kaģe da je njemu slabo i da ĺe taj dan izostati s posla. 

ð Ġto ti je, Jerônimo...? 

ð Bolestan sam. Hajde. 

ð Osjeĺaġ se loġe...? 

ð Hajde, ģeno, uradi kako sam ti rekao, pa onda odvezuj jezik! 

ð Neka mi je Blaģena Djevica na pomoĺi! Ne znam ima li ļaja 

u trgovini. 

I ode, oģaloġĺena. Uvijek bi se oģalostila ļim s muģem ne bi 

ġtogod bilo u redu, ma bila i najmanja sitnica. èTako jak ļovjek, koji 

nije nikad bolovao? Da nije ģuta groznica...? Isuse, budi mi na 

pomoĺi, ne smijem ni pomisliti na to! Boģe, smiluj se!« 

Vijest se odmah raġirila meĽu praljama. 

ð To je od noĺaġnje hladnoĺe ð ustvrdi Vjeġtica, te skoknu u 

radnikovu kuĺu da propiġe lijek. 

Bolesnik je otpravi, moleĺi je da ga ostavi na miru; ne treba 

mu, reļe, niġta drugo nego da se ispava. Ali nije uspio: za Vjeġticom 

eto ti druge ģene, a za ovom se javi treĺa i ļetvrta; najposlije mu se 

kuĺa prometnula u ġuplji han, ģene neprestano ulazile i izlazile, i 

tako potraja priliļno vremena. Jerônimu veĺ ponestalo strpljenja, te 

je naumio grubo prosvjedovati protiv takve najezde, kadli osjeti, po 

mirisu, da i Rita dolazi. 

ð Ah! 

I mrġtenja nestade, lice mu se razvedri. 

ð Dobar dan! Pa ġto je to, susjede? Oboljeli ste kad sam ja 

doġla? Da sam to znala, ne bih se vratila! 

On se nasmija. Prvi put od sinoĺ. 

Mulatkinja priĽe postelji. 

Kako je taj dan poļela posao, imala je zadignute skute, a ruke 

joj bile sasvim nage i hladne od pranja. Bijela joj bluza bijaġe 

rastvorena pod vratom, tako te se vidio dio grudi smeĽih poput 

cimeta. 
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Jerônimo joj steģe ruku. 

ð Svidjelo mi se kako ste sinoĺ plesali ð reļe, puno ģivahniji. 

ð Jeste li uzeli kakav lijek? 

ð Ģena je neġto govorila o ļaju... 

ð Kakav ļaj! Gluposti! Ļaj je samo mlaļna voda! Splaļina! Vi 

ste se prehladili. Priredit ĺu vam ġalicu jake kave da je popijete s 

gutljajem paratija, pa da vidite kako ĺete se oznojiti, i onda ste ļili i 

zdravi kao riba! Priļekajte samo! 

I odmah iziĽe, ostavivġi svu sobu punu sebe i svog mirisa. 

Jerônimu kanda bijaġe bolje veĺ pri samom udisanju onog 

blagovonja. Kad se vratila Piedade, teġka, tuģna, gunĽajuĺi sama sa 

sobom, on osjeti da mu poļinje bivati dosadna; kad se nesretnica 

pribliģila muģu, on, izvan obiļaja, oĺutje kiselkast miris njezina 

tijela. Opet mu se vrati boljetica, te nestade i posljednjeg traga 

osmijeha ġto mu je joġ maloļas bio na licu. 

ð Ama ġto ti je, Jerônimo...? Govori, ļovjeļe! Niġta ne 

kazujeġ? Tako me plaġiġ... Ġto ti je, kaģi! 

ð Nemoj mi ļaja kuhati. Uzet ĺu neġto drugo... 

ð Neĺeġ ļaja? Ali je to lijek, ļovjeļe Boģji! 

ð Velim ti da ĺu uzeti drugi lijek. Oh! 

Piedade popusti. 

ð Hoĺeġ li vruĺi crijep na noge...? 

ð Metni ga sebi! 

Ona uġutje, uvuļe duġu u se. Htjela je kazati kako ga nikad nije 

vidjela tako surova, ali se poboja da ĺe mu dodijati. èValjda je zbog 

bolesti tako svadljiv.« 

Jerônimo zaklopi oļi da je ne vidi, i da je mogao, bio bi se sav 

zaklopio i zatvorio, da je ne osjeti. A ona, jadnica, sjede na rub 

kreveta, ponizna i briģna, udiġuĺi i ģiveĺi u onaj ļas samo za svoga 

ļovjeka, pretvorivġi se u njegovu ropkinju, bez ikakve svoje volje, 

prateĺi mu svaki i najmanji pokret, uznemirena, baġ kao pas ġto do 

nogu svoga gospodara nastoji da mu pogodi namjere. 

ð U redu je, ģeno, zar neĺeġ na svoj posao...? 

ð Ne brini za to, nije posao zastao! Zamolila sam Leocádiju da 

mi istrlja rubeninu. U nje danas nema mnogo... 

ð Zaostat ĺeġ... 

ð Ni govora! Prije tri dana ja sam njoj pomogla... A i nije joj 

muģ bio bolestan, nego posrijedi bijaġe ljenļarenje u guġtiku! 

ð Dobro, dobro, ne ogovaraj druge! Bolje bi bilo da si za 
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svojim badnjem umjesto ġto tu ogovaraġ bliģnjega... Hajde, drģi se 

svojih duģnosti! 

ð Ali ti velim da se niġta nije pomrsilo...! 

ð Pomrsilo se veĺ time ġto sam ja zaostao. A joġ bi gore bilo 

da oboje zaostanemo s poslom! 

ð Ģeljela bih ostati kraj tebe, Jerônimo...! 

ð A ja mislim da je to ludost! Hajde, idi! 

Poġla je da iziĽe, kao ģivotinja koju su istjerali, kadli naiĽe na 

Ritu, koja je ulazila ģivahna, noseĺi u ruci ġalicu ġto se puġila od 

vruĺe kave s rakijom, a preko ramena debeo pokrivaļ, da se 

bolesnik pod njim oznoji. 

ð Ah! ð protisnu Piedade, ne nalazeĺi viġe nijedne rijeļi za 

mulatkinju. 

I ostade tako, nije iziġla. 

Rita, vesela i dobroĺudna kao uvijek, stavi ġalicu na komodu 

gdje je raspelo, te razmota pokrivaļ. 

ð Ovako ĺe valjati! ð reļe. ð I vi ste mi Portugalci njeģni 

kao biljļice, od svake sitnice mislite da ĺete umrijeti, te otegnete lice 

kao da vam je doġao samrtni ļas. Hajde, hajde, maknite se sada! 

Nemojte mi se tu prenemagati kao kakva djevojļica! 

On se nasmijeġio, uspravljajuĺi se u postelji. 

ð Eto, zar nije? ð proslijedi ona, obraĺajuĺi se Piedadi i 

pokazujuĺi na Jerônimovo bradato lice. ð Pogledajte to lice! Samo 

ġto joġ ne kaģe: pokopajte me! 

Portugalka nije niġta odgovorila, smijeġila se zbunjena, a u duġi 

uskomeġana zbog onoga tuĽeg posezanja u njezinu brigu i skrb za 

njezina ļovjeka. Nije joj razum pokazivao opasnost, nego ju je 

upozoravao njen instinkt, suptilni njuh svake ģenke i njezino 

nepovjerenje prema drugoj, kad osjeti da joj je gnijezdo izloģeno. 

ð Ļini mi se da ti je sada bolje... ð najposlije ĺe ona, 

ispitujuĺi muģev pogled, a ne mogavġi sasvim prikriti svoje 

nezadovoljstvo. 

ð Veĺ sam miris! ð preuze mulatkinja, prinoseĺi bolesniku 

kavu. ð Hajde, pijte! Ispraznite do dna i dobro se pokrijte! Hoĺu, 

kad se vratim, da vas naĽem ļila. Jeste li ļuli? 

A onda ĺe, obraĺajuĺi se Piedadi, tiġim glasom i stavljajuĺi joj 

ruku na rame: 

ð Ne smije se kupati u znoju. Promijenite mu rublje, i dajte 

mu dva prsta rakije ļim zatraģi vode. I pazite da ne bude propuha. 
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I rekavġi to iziĽe lagaġna koraka; suknja joj leprġala ġireĺi miris 

manjerone. 

Piedade tada priĽe Jerônimu, komu veĺ na nogama bijaġe 

pokrivaļ ġto ga je donijela Rita, i pomaģuĺi mu da prinese ġalicu 

ustima, zabrunda: 

ð Dao Bog da ti ne naudi ovo od ļega se dobru nadaġ... Nikad 

nisi pio kave niti je voliġ...! 

ð Volio, ne volio, ģeno, posrijedi je lijek! 

Zaista, nikad nije volio kavu, niti ju je pio, a joġ manje rakiju; 

ali je naduġak iskapio ġalicu i onda navukao na se pokrivaļ. 

Ģena prionula da ga pokrije, da mu dobro zaġuġka pokrivaļ oko 

nogu, te joġ potraģi ġal, da mu pokrije glavu. 

ð Umiri se i nastoj zaspati! 

I ostade ga kraj postelje paziti; hodala je na vrġcima prstiju, 

susprezala dah, i svaki ļas izlazila pred vrata i molila susjede da 

tamo vani ne diģu toliku buku i graju; bijaġe sva uznemirena, 

ucviljena i gotovo praznovjerna zbog muģeve boljetice. No ne 

potraja dugo, a Jerônimo je zovnu da mu promijeni rublje. Znoj ga 

oblio. 

ð Ipak je dobro! ð uzvika ona, sva ozarena. 

I poġto je navukla zasun na vrata, svuļe s muģa mokro rublje i 

baci ga u kut te mu velikim ruļnikom uze otirati i snaģno trljati 

cijelo tijelo, tako da je Jerônimu krv valjano prokolala i uskomeġala 

se. 

Polaskana, ģena ga u smijehu prekori: 

ð Budi pametan! Zar ne vidiġ da si bolestan...? 

I navuļe mu svjeģe rublje. On se smiri i zatraģi vode. Piedade 

ustade i dohvati parati. 

ð Pij ovo, nemoj sada vodu. 

ð To je rakija! 

ð Rita je rekla da ti je dam... 

Jerônimu nije trebalo drugog objaġnjenja, u jedan je gutljaj 

ispio dva prsta rakije ġto je ostalo u ļaġi. 

U njemu, onakvu trezvenjaku kakav bijaġe, a poslije onakva 

znojenja, alkohol odmah izazva ugodnu i slatku opijenost, omamu, u 

koju je utonuo cijelim tijelom. Sada, u udobnosti svoje postelje, u 

blagoj polusjeni u sobi, sa svjeģim rubljem na sebi, Jerônimo se 

dobro osjeĺao, sretan ġto je daleko od usijanog kamenoloma i od 

sunca koje pripiļe; osluġkivao je zatvorenih oļiju, jednoliļno 



76 

 

dahtanje stroja ġto je dolazilo iz daljine, iz tvornice tjestenica, i u 

blizini trljanje mokrog rublja o ģljebove na praljaļama; neġto dalje 

uporno kukurijekali pijetli, kao da se takmiļe koji ĺe kojega 

nadmaġiti glasom, dok su se tamo od ģupne crkve tuģno runili zvuci 

sa zvonika ð zvonila zvona nekome ģupljaninu koji je promijenio 

svijetom. 

Kad je Piedade iziġla javiti kako je lijek pomogao, Rita je opet 

uġla u bolesnikovu sobu. 

ð Eh, ġto mi velite sada? Je li vam pomoglo ili nije? On prema 

djevojci upravi svoj pogled iznemogle ģivotinje i u odgovor lijevom 

je rukom obuhvati oko pasa, da desnom uhvati njenu. Htio je time 

izraziti svoju zahvalnost, a i mulatkinja je tako shvatila; ali kad mu 

se tijelo dotaklo njezina, njega obuze silna ģelja, ponese ga luda 

volja da istog ļasa ovlada i zagospodari tom ģenom, da je svu 

posjeduje, da je proguta u jednom zalogaju pohote, da mu se meĽu 

zubima rasprsne kao zreli caju. 

Osjetivġi da ju je radnik zgrabio, Rita mu u jednom skoku 

izmaļe iz pandģa. 

ð Gle toga bijesa! Pamet u glavu, da vam ne kaģem ģeni! Ali 

kako je Piedade ulazila u pokrajnju sobicu, Rita okrenu drugim 

glasom: 

ð A sada vam valja spavati, i promijenite rublje, ako se opet 

uznojite. Do viĽenja! 

I u tome iziĽe. 

Jerônimo je ļuo njezine posljednje rijeļi veĺ zatvorenih oļiju, 

pa kad je Piedade uġla u sobu, ļinilo se da je obnemogao. Pralja se 

tihano, na prstima pribliģi postelji, navuļe muģu bolje pokrivaļ, te 

se i opet udalji, priguġujuĺi korake. Na ulazu je Augusta, koja je 

doġla posjetiti bolesnika, kretnjom upita kako mu je: Piedade 

odgovori bez rijeļi, znakom, prislonivġi ruku na obraz i nakrivivġi 

glavu, pokazujuĺi time da joj muģ sada spava. 

IziĽoġe njih dvije da se vani slobodno porazgovaraju. Ali se u 

taj ļas, tamo na dvoriġtu stambene zajednice, zbila straġna bruka, 

pukao skandal. Henriquinho iz Mirandine kuĺe javljao se kadikad na 

prozoru, na katu, u doba poļinka izmeĽu doruļka i ruļka, te se 

zabavljao gledajuĺi Leoc§diju gdje pere, prateĺi joj jednoliļne 

pokrete jakih bokova i podrhtavanje okruglih dojki u bluzi od 

katuna. Kad bi je ugledao samu, namigivao joj i pravio nepristojne 

znakove udarajuĺi desnim dlanom po zatvorenoj lijevoj ġaci. Ona 
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mu uzvraĺala pokazujuĺi palcem u unutraġnjost kuĺe, kao da mu 

kaģe neka potraģi Mirandinu ģenu. 

Toga dana student se pojavio na prozoru drģeĺi u rukama bijela 

zeca ġto ga je sinoĺ dobio na tomboli na nekoj zabavi. Leocádia se 

polakomila za zecom, te ona odjuri onamo gdje je stajao sanduk s 

praznim bocama, i zamoli Henriquea da joj dade zeca. On joj, joġ 

uvijek govorom kretnja, objasni da za dar traģi uzdarje. 

Ona potvrdi glavom, a momak joj dade znak neka ga ļeka tamo 

za dvoriġtem, u guġtiku. 

Mirandinih nije bilo kod kuĺe, bijahu nekamo iziġli. Henrique, 

u kuĺnoj odjeĺi i bez ġeġira, siĽe na ulicu, pa se onda ļistinom ġto se 

nalazi lijevo od katnice uputi prema guġtiku, sa zecom pod rukom. 

Leocádia ga oļekivaġe pod mangovim drveĺem. 

ð Ne ovdje! ð reļe ona ļim ga vidje. ð Sad ovuda mogu 

naiĺi ljudi...! 

ð A gdje onda? 

ð Ovamo, ovuda! 

I uze ga za ruku te ģivahna i napol pognuta poĽe guġtikom. 

Henrique je iġao za njom, sveudilj drģeĺi zeca pod miġkom. Znojio 

se od vruĺine, ģarili mu se obrazi. Ļulo se kako kovaļi i radnici u 

kamenolomu udaraju ļekiĺima. 

Poslije nekoliko minuta ona zastade na maloj ļistini gdje su 

rasli bambusi i banane i gdje bijahu ostaci nekakve ruġevine od 

opeka. 

ð Ovdje! 

I Leocádia pogleda naokolo, da se uvjeri da su sami. Henrique, 

ne ispuġtajuĺi zeca, navali na nju, a ona ga zadrģa. 

ð Ļekaj! Valja mi skinuti suknju, mokra je! 

ð Ne smeta! ð nestrpljivo ĺe on u svojoj ģelji. 

ð Moģe mi se uprljati! 

I skine suknju, otkrivġi noge ġto ih je koġulja pokrivala jedva 

do koljena ð noge jake i ļvrste, ruģiļaste i posute ġklopcima od 

buha i komaraca. 

ð Hajde! ð pozva ga ona, legavġi na leĽa, te otkri bokove, 

zavrnuvġi koġulju do pasa. 

Student se poģudno baci na nju, privuļen svjeģinom njene 

praljinske puti, ali nije ispustio zeca, nego ga je i dalje drģao za 

noge. 

Proġlo je nekoliko trenutaka ġutnje meĽu njima dvoma, samo je 
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suho liġĺe pod njima ġuġtalo i pucketalo. 

ð Ļuj! ð reĺi ĺe mu ona ð naļini mi dijete, jer bih se htjela 

zaposliti kao dojkinja... Sada ih dobro plaĺaju. Augusta Mekuġna 

sad je o zadnjem porodu uġla kao dojkinja u neku bolju kuĺu, doji 

ondje jedno dijete, a plaĺaju joj ġezdeset milreisa na mjesec...! 

Lijepa zarada! I svaki dan dobije bocu vina...! Ako mi napraviġ 

dijete, vratit ĺu ti zeca! 

A jadna ģivotinja, kojoj student nije ispuġtao nogu, poļela se 

buniti zbog sve brģeg potrzavanja. 

ð Pazi, ubit ĺeġ ga! ð zabrinula se pralja. ð Nemoj lupkati 

njime, ali ga i ne puġtaj. 

Htjela je joġ neġto reĺi, ali joj naiĽe grļ, te ona zatvori oļi i 

poļe zakretati glavu sad na jednu, sad na drugu stranu, ġkrguĺuĺi 

zubima. 

Uto se zaļuġe brzi koraci, ġto su gazili travu i lomili biljke 

iduĺi prema ļistini na kojoj se nalazilo njih dvoje; Henrique, prije 

nego ġto ga je mogao itko vidjeti, ugleda u nekoj daljini mrko lice 

Brunovo. 

Nije mu dao vremena da se pribliģi, u jednom se skoku naġao 

iza bananovih stabala i nestao u bambusovu gustiġu, brzo kao i zec, 

koji, naġavġi se na slobodi, zagrabi na drugu stranu. 

Kad je ļasak zatim kovaļ doġao do ģene, ona joġ nije stigla 

navuĺi mokru suknju. 

ð S kime si se povlaļila, droljo? ð zagrmje kovaļ pljuskajuĺi 

je po licu. 

I prije nego ġto je ona odgovorila, ģestok je udarac obori na 

zemlju. 

Leocádia udari u kriku. Pod kiġom pljusaka i udaraca nogom 

jedva je uspjela privezati suknju. 

ð Sad sam vidio, da znaġ! Kaģi sad da nisi! 

ð Idi, hrĽo! ð povika ona, crvena u licu. ð Veĺ sam ti rekla 

da ne ģelim za tebe znati, ispiļuturo! 

Videĺi gdje ĺe on zapoļeti isti ples, brzo se saģe, obadvjema 

pograbi poveliku granitnu odvalinu ġto joj se nalazila kraj nogu, i 

podviknu, dignuvġi kamen nad glavu: 

ð Samo mi se pribliģi, pa ĺeġ vidjeti kako ĺu ti raskoliti tikvu! 

Kovaļ je razabrao da bi ona bila i to kadra, te zastade, sav 

blijed i zadihan. 

ð Uzmi svoje i nosi mi se iz kuĺe! Jesi li razumjela? 



79 

 

ð Velike li me nesreĺe! Ionako sam naumila iĺi! Ļekala sam 

samo priliku! Ne trebaġ mi ni za ġto, da znaġ! 

I da ga joġ viġe razbjesni, nastavi pokazujuĺi na trbuh: 

ð Veĺ je unutri ono ļime ĺu se prehranjivati! Unajmit ĺu se 

kao dojkinja! Zar misliġ da su svi kao ti, koji nisi kadar ni dijete 

napraviti, kukavelju? 

ð Ali mi niġta iz kuĺe ne smijeġ odnijeti! To ti se kunem, 

kurvo! 

ð Ne brigaj, ne treba mi niġta tvoje! 

ð Baci taj kamen na tle! 

ð Brus! Razbit ĺu ti glavu samo li se pribliģiġ! 

ð Da onda moģeġ lakġe u svoje diple udariti! 

ð Ne tiļe te se! 

On joj okrenu leĽa i polako krenu onamo odakle je i doġao, 

oborene glave, s rukama u dģepovima, pokazujuĺi krajnji prezir 

prema onome ġto se zbilo. 

Istom se tada ona sjeti zeca. 

ð Fi, vraģe, a dar? ð reļe i krenu pravcem suprotnim od 

onoga kojim je krenuo muģ. 

On ode pravo na dvoriġte, da onome tko ģeli ļuti ispriļa ġto se 

dogodilo. 

Bruka pukla ļitavim dvoriġtem, sve se uskomeġalo, kao da si 

mravinjak polio vrelom vodom. 

ð Danas ili sutra, svejedno se moralo dogoditi! 

ð Leocádia i nije ģeljela drugo! 

Ali nitko nije mogao odgonetnuti s kojim je to vragom Bruno 

zatekao ģenu u guġtiku. NagaĽalo se ovo i ono, prisjeĺali se ovog i 

onog imena, ali sve zaludu, nisu znali. 

Albino je odmah pokuġao pomiriti supruģnike, i kleo se da se 

Bruno prevario i krivo vidio: 

ð Leocádia je ģena na mjestu, nije ona kadra izvrġiti takvu 

besramnost. 

Kovaļ mu je zaļepio usta pljuskom, te se nitko viġe nije 

mijeġao ni kuġao ih pomiriti. 

MeĽutim je Bruno uġao u kuĺu i uzeo kroz prozor izbacivati 

ģeninu imovinu. Jedna se stolica sva skrha o kamenje, zatim na red 

doĽe petrolejka, pa sanduk s rubljem, suknje i bluze od pamuļne 

tkanine, kutije pune krpa, ptiļja krletka, pa ļajnik; sve je to izbaļeno 

nasred dvoriġta, a sve su mirno, ganuti, promatrali oni koji su 
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pribivali tome ļiġĺenju. Neki Kinez, koji je doġao na dvoriġte 

prodavati rakovice pa rastresen zastao kraj kovaļeva prozora, dobio 

je na glavu vrļ iz Bahije, te je jadnik udario u dreku, baġ kao dijete 

koje su iġibali. Machona - Muġkaraļa, koja nije podnosila da itko 

viļe jaļe od nje, od svoje je strane onog jadnika zaokupila ġakama i 

izgurala na portun, sredivġi ga da bijaġe sav kljakav. 

ð Samo nam je trebala joġ njegova dreka da nas sasvim 

zagluġi i da nas iz koģe istjera! 

Dona Isabel, prekriģivġi ruke na trbuhu, ģalosnim je pogledom 

pratila ono razaranje. Tuģno je vrtjela glavom, ne shvaĺajuĺi kako to 

da na svijetu moģe biti ģena koje traģe muġkarca kad veĺ imaju 

jednoga koji je njihov pred Bogom i pred ljudima. Vjeġtica, 

ravnoduġna, nije ni prekidala svoga posla, dok je Ana Jadoviĺka, 

podboļivġi se rukama, suknje zavrnute da su joj se vidjele cjevanice, 

i s cigaretom u kutu usta, prezirno gledala bijes onog ļovjeka, tako 

brutalna kao ġto bijaġe njezin. 

ð Uvijek isti magarci...! ð komentirala je frnjeĺi nos. ð Dok 

im ģena ugaĽa, njima je dosadno, a kad ona ne uzme ozbiljno taj 

glupi brak ili joj dodije grubosti, oni onda na nju drvlje i kamenje, 

kao ta ģivotinja tamo! Svi su oni sam oloġ! 

Florinda se smijala, veĺ po obiļaju, a stara se Marciana tuģila 

kako joj je rublje ġto ga je prostrla na suncu poprskano petrolejem. 

Baġ u taj ļas izletje kroz prozor kavena vreĺica puna taloga, 

dvaput se okrenu u zraku i razasu po prostrtom rublju svoj sadrģaj 

mrljajuĺi bijele plohe crnim pjegama. Odmah se zaļu vika meĽu 

praljama. 

ð LuĽak! Kakav je to naļin! 

ð Zar da drugi podnose njegove ludosti? 

ð Sramota! 

ð Neĺemo mi drugi trpjeti zbog tuĽe gluposti i goropadnosti! 

ð Ġto tko zadrobi, neka i pokusa! 

ð Ako sad svaki put kad se Leocádia izvali u guġtiku 

goropadni muģ uzme prljati tuĽu muku, tko da onda sastavi kraj s 

krajem! 

ð Kakve li prznice! 

Pombinha je, ļuvġi ġtropot i graju, doġla na vrata broj 15, s 

nekakvim ġivanjem u rukama, a Nenen, sva ugrijana od glaļala 

kojim je izglaļala rublje, u smijehu upita kani li to Bruno obnoviti 

namjeġtaj. Rita kao da nije pridavala vaģnosti tome dogaĽaju, te je i 
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dalje prala za svojim badnjem. »Prema svecu i tropar. I ġto su se 

toliko uzbunili. Ne bi meni tako, ne!« 

I stari se Liborio doġuljao, da vidi bi li on ġtogod mogao 

uġiĺariti u tome meteģu i ļiġĺenju, a Machona, videĺi gdje je i 

Agostinho doġao s istom nakanom, otjera ga odande: 

ð Bjeģi odatle, lupeģu! Ne niļi gdje te ne siju, jer ĺu ti koģu 

oguliti! 

Jedan brat od Presvete Euharistije uĽe na dvoriġte, sa svojim 

crvenim plaġtem, sa srebrnim ġtapom u jednoj, a sa ġkrabicom u 

drugoj, te zastade na sredini i uze kroz nos moliti? 

ð Milostinju za voġtanice na oltaru! 

Ģene naļas ostaviġe badnjeve te odoġe da poboģno cjelunu 

goluba na slici ġto prikazuje Duha Svetoga. I baciġe u ġkrabicu sitan 

novac. 

Bruno je meĽuto i dalje izbacivao ģenine stvari, a zatim je 

iziġao iz kuĺe i divlje okrenuo kljuļ u bravi. Proġao je pokraj 

skupine radoznalih ġto su stajali pred njegovom kuĺom i mrmljali, 

proġao bez rijeļi, smrknut u licu, maġuĺi rukama, kao ļovjek koji, 

premda je puno obavio, joġ nije sasvim iskalio svoj bijes. 

Malo poslije pojavi se Leocádia, pa kad ugleda svoje stvari 

razbacane po tlu na dvoriġtu, sve rasute, razbijene i upropaġtene, 

uskipi bijesom te poĽe na vrata ġto ih je muģ neġto prije zakljuļao. 

Navali na njih straģnjicom, a vrata popustiġe, te ona upade unutra s 

teģim svojim dijelom i opruģi se koliko je duga i ġiroka. 

Ali odmah ustade, ne osvrĺuĺi se na smijeh koji se prolamao 

vani, rastvori prozor ġirom, te sad ona uze poravnavati i lomiti ġto 

joġ u kuĺi bijaġe. 

Istom je tada poļelo pravo pustoġenje. A uza svaki predmet ġto 

bi ga hitnula na dvoriġte, viknula bi: 

ð Hopa! Nosi, vraģe! 

ð Evo sata! Hopa! Nosi, vraģe! 

I sat se razbi na kamenim ploļama. 

ð Evo zdjele! 

ð Evo vrļa! 

ð Evo ļaġa! 

ð Vjeġalica! 

ð Gostara! 

ð Umivaonik! 

Opĺi smijeh, prijelazan, neograniļen, priguġivao zveku stakla i 
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porculana ġto je treskao i razbijao se o kamene ploļe. Leocádia nije 

viġe morala pojedine predmete izbacivati uz popratne rijeļi kletve, 

jer je sada svaki doļekivan vani u horu koji je vikao: 

ð Hopa! Nosi, vraģe! 

A ļiġĺenje se nastavljalo. Dotrļao je i João Romão, ali nikoga 

nije bunila njegova prisutnost. Veĺ je pred Brunovim vratima bila 

ļitava hrpa nagomilanih rbina i krhotina; a lomljava i dalje trajala, 

nastavljala se i kad se pojavio kovaļ, crven kao paprika, i pojurio u 

kuĺu, sa ģbicom od kotaļa u desnoj ruci. 

Skupina za njim grajala i vikala: 

ð Ne daj! 

ð Ne smijeġ! 

ð Drģi ga! 

ð Ne daj da je ubije! 

ð Ostavi toljagu! 

ð Stani! 

ð Opkolite ga! 

ð Otmite mu batinu! 

Leocádia je najposlije umakla udarcima razgoropaĽenog muģa, 

kojega su susjedi u guģvi razoruģali. 

ð Red i mir! Dosta je vike! ð uzvikivao krļmar, kojega su, 

iskoristivġi priliku, smjerili nogom u tur. 

Alexandre, koji je u taj ļas doġao iz sluģbe, poģurio se na 

mjesto sukoba te pun sluģbenosti i vaģnosti naredio Brunu neka se 

okani kavge i tuļe i neka pusti ģenu na miru, jer ĺe ga inaļe odmah 

predvesti na policijsku stanicu. 

ð Zar ne vidite ġto mi je napravila ova bludnica, koju sam 

danas zatekao na djelu...! ð reĺi ĺe mu Bruno sav zapanjen od 

bijesa i gotovo bez daha. 

ð Milo za drago, jer si ti razlupao moje! ð viknu Leocádia. 

ð Dobro je! Dosta! ð presjeļe policajac, kuġajuĺi svome 

glasu dati ġto viġe sluģbenosti i vaģne uloge miritelja. ð Govorite 

po redu, kako vas pitam, a ne oboje u isto vrijeme! 

I proslijedi obraĺajuĺi se optuģenoj: 

ð Vaġ muģ, gospoĽo, kaģe... 

ð Nije istina! ð provali ona. ð Gola laģ! 

ð Laģ, je li? Lijepo! A suknju si skinula i na sebi imala 

muġkarca! 

ð Koga? ð zapitaġe svi u isti ļas. 
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ð Tko je bio, na kraju krajeva? ð upita i Alexandre. 

ð Nisam mu mogao vidjeti njuġke...! ð odgovori kovaļ. ð 

Ali ako ga uhvatim, koģu ĺu mu oguliti! Potkovat ĺu ja njemu sve 

ļetiri! 

U zboru nastade smijeh. 

ð Laģ je, gola laģ! ð ponovi Leocádia, koja je sad provalila u 

plaļ. ð Veĺ odavna ovaj lupeģ i ukoljica traģi izliku da sa mnom 

prekine, a kako mu ja ne dajem prilike... 

I zagrca u jecajima. 

Sad se nisu smijali, ali na njezin plaļ nastade naokolo 

saġaptavanje. 

ð I sada... ð nastavi ona otiruĺi oļi nadlanicom ð evo ne 

znam ġto je moje, jer mi je ovaj ļovjek, osim svega drugog, polupao 

ļak i ono ġto sam donijela sa sobom kad sam se za nj udala... 

ð Zar nisi rekla da imaġ tamo unutri ono od ļega ĺeġ ģivjeti...? 

Pa hajde, ģivi onda! 

ð Nije istina! ð zajeca Leocádia. 

ð Dobro je ð opet ĺe Alexandre svoju, priteģuĺi kratku 

sabljicu. ð Sve je u redu i zavrġeno! Vaġ ĺe vas muģ primiti. 

ð Ja? ð zapita kovaļ. ð Ne poznajete vi mene! 

ð Niti bih ja htjela! ð uskoļi ģena. ð Radije da me pivarski 

konj pregazi nego da podnosim ovu ģivotinju! 

I potraģivġi po kuĺi ostatke svoje imovine i pokupivġi s hrpe 

rbina ono ġto joj se ļinilo upotrebljivo, od svega naļini velik 

zaveģljaj te ode pozvati nosaļa. 

Rita iziĽe pred nju. 

ð Kamo ĺeġ...? ð upita je potiho. 

ð Ne znam ni sama, pravo da ti kaģem... Idem potraģiti kakvu 

rupu...! Zar i psi ne ģive...? 

ð Priļekaj ļasak... ð reļe joj mulatkinja. ð Zasad stavi 

zaveģljaj u moj ormar. 

A onda ĺe Albinu, koji je prao: 

ð Nasapunaj mi ovo rublje, jesi li ļuo? A kad se Firmo vrati, 

kaģi mu da sam morala iziĺi. Zatim skoknu u kuĺu, svuļe mokru 

suknju i navuļe drugu, ogrnu se pletenim ġalom, te ĺe svojoj drúzi, 

potapġavġi je po ramenu: 

ð Hajde sa mnom! Ne smijeġ tako naslijepo! 

I njih dvije iziĽoġe, obadvije odluļne, ostavljajuĺi za sobom u 

ļudu cijelo dvoriġte. 
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9 

Proġlo je nekoliko tjedana. Jerônimo je sada svakog jutra pio 

poveliku ġalicu kave, po Ritinu propisu, i salijevao parati, svaki put 

jedno dva prsta, da »suzbije prehladu«. 

Zbivala se u njemu neka promjena, polagana i duboka, iz dana 

u dan, iz sata u sat, oģivljujuĺi mu tijelo i razvijajuĺi mu ļula, radeĺi 

neļujno i tajanstveno poput svilene bube. Njegova je energija 

polako popuġtala: postajao je kontemplativan i nekako se 

umekġavao. Ameriļki naļin ģivota i brazilska priroda otkrivali su 

mu sada neoļekivane i zavodljive strane koje su ga se doimale; 

zaboravljao je svoje prvobitne snove i ambicije, te je maġtao o novoj 

sreĺi, snaģnijoj i neposrednijoj; postajao je liberalan, odbacivao 

pustu smotrenost i bivao srļan i prostoduġan, skloniji troġenju negoli 

ļuvanju; stjecao je ģelje, budio mu se ukus, poļinjale mu se javljati 

sklonosti uģicima, pomirivao se, pobijeĽen, s onim ġto donosi i 

nameĺe sunce i toplina ð ognjeni bedem koji je vjeļno revoltirani 

duh posljednjeg Tamoya9 branio domovinu od pustolovnih 

konkvistadora. 

I tako su se, malo - pomalo, mijenjali i izmijenili svi njegovi 

priprosti obiļaji i navade portugalskog seljaka: Jerônimo se 

amerikanizirao, postao Brazilac. Nestalo je s njegove kuĺe onog 

peļata ġturosti i zatvorenosti zbog koje se doimala hladno i tuģno; i 

ondje su se veĺ pojavljivali drugovi s dvoriġta da malo ļavrljaju 

poslije rada, a nedjeljom su se sastajali na ruļku. Najposlije se 

izvrġila posvemaġnja preobrazba, revolucija bijaġe potpuna: rakija 

od ġeĺerne trske zamijenila je vino; braġno od mandioke doġlo je 

umjesto kukuruznog; suho meso i crni bob istisnuġe bakalar s 

krumpirom i lukom; novi zaļini nadomjestiġe stare i zavladaġe na 

Jerônimovu stolu; odoġe masne juhe, zelene, svinjeĺe i s prģenim 

kockicama od kruha, a doĽoġe crveni i slasni bahijanski quitutes, 

ukusna muqueca, na palmovu ulju prģeni i paprom zaļinjeni vatapá 

od mandioke i ribe, te ġaroliki i bogati gulaġ caruru; umjesto povrĺa 

portugalskog doġlo je povrĺe brazilsko; tijesto od mandioke, pirao i 

                                                           
9 Indijanci koji su ģivjeli na podruļju sadaġnje savezne drģave Rio de Janeiro i 

koji su se, u savezu s Francuzima, uporno borili protiv portugalske dominacije. ð 

Prev. 
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furá istisnuġe crni kruh, a otkako je kava ispunila kuĺu mirisom i 

slasnom parom, Jerônimo je poļeo uģivati u duhanu, nije se 

skanjivao puġiti s prijateljima. 

I zanimljivo: ġto je viġe prihvaĺao brazilske obiļaje, ļula mu se 

sve viġe istanļavala, premda na uġtrb njegove tjelesne snage. Sad 

mu sluh nije bio onako tup za glazbu, te je ļak shvaĺao i poetske 

namjere brazilskih brĽana, kad uz violu pjevaju o nesretnoj ljubavi; 

njegove oļi, prije upravljene samo nadi u povratak, sada se, poput 

morskih oļiju koje su se navikle na ġiroke horizonte neba i mora, 

nisu viġe bunile na neobuzdano, divlje i veselo brazilsko svjetlo, 

nego su se ġiroko otvarale pred ļudesnim i bezgraniļnim ponorima i 

pred beskrajnim kordiljerima, gdje tu i tamo u nebo strġi kakav 

gigant ġto ga sunce pozlaĺuje, srebre ga bogati i sjajni kamenolomi, 

a krune ga oblaci turbanima od bijele svile, u istoļnjaļkom raskoġu 

razbludnih vladara arapskih. 

Sasvim drukļije bijaġe s njegovom ģenom, gospom Piedade. 

Ona, naļinjena od jednoga jedinog komada, kompaktna kao od brda 

odvaljena, nesavitljiva i priglupa, primala je utjecaj nove sredine 

samo izvana, u naļinu ģivota, ostajuĺi nepromijenjena ġto se tiļe 

ĺudi i shvaĺanja, te nije mogla kao ġto je muģ mogao, profiniti svoju 

duġu duġom nove domovine. Pasivno je popuġtala u ģivotnim 

navikama, ali je u dnu srca ostala ista seljanka, neutjeġna u svom 

jadu i u ļeģnji za rodnim krajem, vjerna svojim tradicijama kao i 

svome muģu. Sad je bila joġ i tuģnija; tuģnija, jer je Jerônimo 

postajao drukļiji; tuģnija, jer nije bilo dana da ne bi na muģu opazila 

kakvu novu promjenu; tuģnija, jer mu se morala ļuditi, i naprosto ga 

nije prepoznavala, te joj se ļak ļinilo da jadnica vrġi preljub kad 

noĺu uplaġena lijeģe pokraj toga ļovjeka koji kao da nije njezin, 

pokraj toga ļovjeka koji se svaki dan pere, nedjeljom namirisava 

bradu i kosu, a iz usta mu se ĺuti duhan. Kakvu li je muku premuļila 

u srcu kad je prvi put odbio juhu koju mu je iznijela za ruļak, i kad 

je rekao: 

ð Zaġto, ģeno, ne pokuġaġ prirediti jelo po ovdaġnjem obiļaju, 

na priliku kakav piteu? 

ð Ali ja to ne znam... ð zamuckivala jadna ģena. 

ð Pa idi Riti neka ti pokaģe... Ne treba za to neke mudrosti! 

Gledaj da mi prirediġ rakovice kao ġto ih je ona priredila neki dan. 

Tako su mi prijale! 

To Jerônimovo iskakanje iz koloteļine i njegovo skretanje 
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prema svemu ġto je brazilsko, baġ je muļilo nesretnu ģenu, duġa ju 

je boljela. I njezin joj je ģenski instinkt kazivao da muģ, kad se 

sasvim prometne u Brazilca, neĺe ni nju viġe voljeti, pa ĺe preinaļiti 

i postelju kao ġto je preinaļio i stol. 

Zaista joj je sada Jerônimo pripadao kudikamo manje negoli 

prije. Izrijetka joj je prilazio; njegova milovanja bijahu hladna, i kao 

u nekoj rastresenosti, dana kao iz neke susretljivosti; nije je milovao 

po bokovima, kad bi bili nasamu, kao prije, kad su djetinjili u svome 

zajedniļkom ģivotu; sada je nikad nije traģio, nikad; kad bi osjetila 

potrebu za muģem, morala ga je izazvati, a on se odazivao kao na 

kuluk. Jedne noĺi Piedadi se joġ viġe steģe oko srca kad je on, pod 

izlikom da je u sobi vruĺina, siġao s postelje i legao na divan u 

sobici. Od toga dana nisu viġe zajedno spavali. Kamenolomac je 

izmajstorirao mreģu za leģanje i objesio je pred vratima, onakvu 

kakva bijaġe u Ritinoj kuĺi. 

Neke opet noĺi krenu joġ i gore. Piedade, uvjerena da joj muģ 

neĺe priĺi, ode k njemu; Jerônimo kaza kako se ne osjeĺa dobro, te 

odbi, a na kraju joj blago reļe: 

ð Nisam ti htio govoriti, ali... znaġ... trebaġ se kupati svaki 

dan... i mijenjati rublje... Ovdje nije kao tamo! Ovdje se ļovjek 

mnogo znoji! Valja se neprestano prati, inaļe ļovjek vonja... Budi 

strpljiva! 

Ona zagrca. Bijaġe to provala sve one gorļine i jada ġto joj se 

nagomilao u srcu. Izbila je sva njena bol u tome ļasu. 

ð Eto, sad i plaļeġ! Mani se toga! 

Ona je jecala, dah joj se prekidao, drhtala je cijelim tijelom. 

Nakon nekog vremena kamenolomac nadoveza: 

ð Pa ġto je to, ģeno? Takav plaļ, kao da je ne znam ġto 

posrijedi! 

Piedade oduġi: 

ð Ne voliġ me viġe! Nisi viġe moj! Prije sam ti bila dobra, a 

sada ti i loġe vonjam! 

I jecaji opet provaliġe, joġ jaļi. 

ð Ne govori gluposti, ģeno! 

ð Dobro ja znam ġto je... 

ð Glupost tvoja, eto to! 

ð Proklet bio ļas kad smo zakoraļili na ovo dvoriġte! Bolje da 

me stijena smjerila po glavi! 

ð Tuģiġ se na sudbinu baġ ni za ġto! Pazi da te Bog ne kazni! 



87 

 

Ta je prepirka izazvala druge, koje su se s vremenom 

umnaģale. Ah! Viġe nije bilo sumnje da je majstor Jerônimo napol 

izgubio glavu za Ritom iz Bahije; kad bi tijekom dana doġao na 

dvoriġte, nikad ne bi proġao pokraj broja 9 da ļasak ne zastane na 

vratima, da je upita za zdravlje. Ļinjenica ġto mu je mulatkinja 

pruģila lijek kad je leģao bolestan, bijaġe mu izlika da je obasipa 

ljubaznoġĺu, da joj se uvijek naĽe na usluzi i da je dariva kad god bi 

joj navratio u kuĺu. Uvijek se imao o ļemu u nje raspitivati ð o 

Leocádiji, na priliku; otkad je Rita postala zaġtitnica kovaļeve ģene, 

Jerônimo se silno zauzimao za »jadnicu«. 

ð Dobro ste uļinili, gospoĽice Rita, lijepo je to od vas... 

Pokazali ste da je u vas dobro srce... 

ð Ah, prijatelju, na ovom svijetu svakoga moģe snaĺi nevolja, 

danas mene, sutra tebe... 

Rita je prijateljicu smjestila najprije u nekih svojih drúgâ ġto su 

glaļale rublje, u ulici Catete; zatim ju je uvela u neku obitelj da 

ondje bude njegovateljica djece; sada se Leocádia lijepo smjestila u 

nekom zavodu za djevojļice. 

ð Vrlo dobro, baġ lijepo! ð odobravao Jerônimo. 

ð Da! Velik je svijet, za svakog se na njemu naĽe mjestance 

ð umovala Rita iz Bahije. ð Samo se budala ubija! 

Kad je tako jednom kamenolomac, po obiļaju, i opet upitao za 

»jadnicu«, mulatkinja mu kaza da je Leocádia noseĺa. 

ð Noseĺa? Ali onda nije s muģem... 

ð Moģda je. Trbuh od ļetiri mjeseca... 

ð A zar nije viġe vremena ġto je otiġla...? 

ð Nije. Sad ĺe o Svetom Ivanu upravo biti ļetiri mjeseca. 

Jerônimo nije viġe dohvaĺao gitaru, osim da pokuġa pogoditi 

pratnju za pjesme ġto ih je pjevala Rita. Onih veļeri kad bi se 

pjevala i plesala samba, prvi je dolazio, a odlazio posljednji; za 

zabave oļi mu ispale, koliko je gledao mulatkinju kako pleġe, zurio 

rastresen, buljio kao glupav, odsutan od svega, zanosio se. A ona, 

svjesna koliko ga oļarava, joġ viġe uzvijala i oļijukala, lupkala ga 

po trbuhu ili mu toboģe otirala s brade slinu skutom svoje suknje. 

Ne! Nije napol izgubio glavu, nego sasvim! 

Piedade se uhvatila Vjeġtice, da joj dade kakvo sredstvo kojim 

ĺe vratiti muģa. Stara se cabocla zatvorila s njome u sobu, uģegla 

voġtanice, palila aromatiļno bilje i gledala u karte. 

I poslije zamrġene igre, u kojoj su se smjenjivali kraljevi, 
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ģandari i dame, ġto ih je ona hirovito redala po stolu mumljajuĺi 

nekakvu kabalistiļku reļenicu uza svaku figuru izvuļenu iz sloga 

karata ð najposlije uvjereno izjavi, savrġeno mirna i ne skidajuĺi 

oļiju s poredanih karata: 

ð Njemu je glavom zavrtjela nekakva tamnoputa ģena! 

ð To je ona prokleta Rita iz Bahije! ð uzviknu Piedade. 

ð Eto to je ġto me muļi! Znala sam ja to! Ej, dragi moj 

ļovjeļe! 

I plaļuĺi i otiruĺi oļi konopljanom pregaļom, uze moliti 

Vjeġticu, zaklinjuĺi je duġama u ļistiliġtu, da joj pomogne u njezinoj 

prevelikoj nesreĺi. 

ð Ah, ako ga izgubim, senhora Paula ð jadala nesretnica 

jecajuĺi ð ne znam, jadna, ġto ĺe biti od mene na ovome Boģjem 

svijetu... Kaģite mi neġto ļime ĺu ga vratiti! 

Cabocla joj reļe neka se kupa svaki dan i neka svome ļovjeku 

izjutra u kavi dade nekoliko kapi te vode; ako nakon nekog vremena 

ne bude koristi i ģeljenog uļinka, onda joj valja uzeti dvije-tri dlake 

s tijela, osuġiti ih na vatri i u prah izmrviti, pa malo praha pomijeġati 

s kavom poslije jela. 

Piedade sasluġa recept paģljivo i puna poġtovanja, skruġeno kao 

onaj koji od lijeļnika prima bolnu osudu za drugog bolesnika. 

Odmah zatim tutnu ļarobnici srebrnjak u ruku i obeĺa da ĺe joj dati 

viġe bude li od lijeka koristi. 

Ali nije samo Portugalku izgrizalo to ġto je Jerônimo izgubio 

glavu za mulatkinjom: muļilo je to i Firma. Veĺ poodavno nema on 

mira, sve neġto sumnja ili, kakono narod kaģe, »nosi buhu za 

uhomç, te kad proĽe pokraj kamenolomca, gleda ga prijekim okom. 

Lupeģ je svake noĺi spavao kod Rite, ali nije stanovao u 

dvoriġtu; imao je svoju sobu u radionici gdje je radio. Samo su 

nedjeljom ostajali i danju zajedno, ne odriļuĺi se ruļka i zabave. 

Kad je nekom prilikom izostao s posla, a to u njega nije bilo 

izrijetka, navratio se Riti izvan uobiļajenog sata te ju naġao gdje kraj 

badnja razgovara s Portugalcem. Proġao je ne kazujuĺi ni rijeļi i 

uġao na broj 9, kamo i ona odmah otrļa. Firmo joj niġta ne reļe o 

svojim sumnjama i strahovanjima, ali nije sakrio ni da je zlovoljan; 

cijelo je poslijepodne bio drzovit i zajedljiv. Ruļao je smrknuta lica, 

a kad je doġao na red parati, poslije kave, samo je govorio o 

tuļnjavama, o udarcima ġakom po glavi, o ubodima noģem, 

prikazivao se straġan, spominjuĺi pothvate u kojima je pustio krv 
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ovim i onim slavnim tipovima. 

ð I dvojicu sam Portugalaca sredio! To za me i nisu ljudi...! 

Dva-tri dobro odmjerena udarca, i veĺ otegnu papke da ih viġe nikad 

ne skupe! 

Rita je razabrala ljubomoru u svog prijatelja, ali se priļinjala da 

niġta ne opaģa. 

Sutra u ġest izjutra, kad je iziġao iz njezine kuĺe, susreo se s 

Portugalcem, koji je iġao na posao, a pogled kojim su oġinuli jedan 

drugoga bijaġe gotov izazov. Ipak je svaki mirno proslijedio svojim 

putem. 

Rita je odluļila Jerônima upozoriti neka bude oprezan. Dobro 

je poznavala svoga miljenika i znala ġto je sve kadar uļiniti u 

ljubomori; ali kad je kamenolomac doġao na doruļak, upravo je 

pukla nova bruka, izbio novi skandal, sada na broju 12, izmeĽu stare 

Marciane i njezine kĺeri Florinde. 

Marciani bijaġe kĺi sumnjiva, u male veĺ tri mjeseca nije bilo 

menstruacije. Toga dana joġ nisu pravo ni doruļkovale kadli 

Florinda ustane od stola i otrļa u sobu. Stara odmah za njom. 

Djevojka je povraĺala u noĺni sud. 

ð Ġto je to...? ð upita je mati, svu je obuhvaĺajuĺi ispitljivim 

pogledom. 

ð Ne znam, mama... 

ð A ġto osjeĺaġ...? 

ð Niġta... 

ð Gle, niġta, a bljujeġ...? Ġto je, a? 

ð Ne znam... 

Stara mulatkinja priĽe, raskopļa joj odjeĺu, zadiģe joj suknju, 

pregleda joj cijelo tijelo, opipa joj trbuh, veĺ bijesna. Ne pronaġavġi 

niġta svojom pretragom, ode pozvati Vjeġticu, koja je u tome bila 

viġe negoli iskusna. Cabocla, ne uzbuĽujuĺi se, obrisa ruke u 

pregaļu te se uputi na broj 12. Sad ona pregleda mladu mulatkinju, 

postavi joj nekoliko pitanja, a joġ viġe mati, te najposlije hladno 

reļe: 

ð Noseĺa je. 

I ode bez ijednog znaka ļuĽenja i bez ikakva prekoravanja. 

Marciana, koja se sva tresla od ljutine, zatvori vrata, kljuļ stavi 

u njedra, bijesna navali na kĺer te je uze pljuskati. Mala, koja joj je 

uzalud pokuġavala umaknuti, derala se kao luda. 

Odmah biġe ostavljeni svi badnjevi na dvoriġtu i neki stolovi u 
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gostionici, a svijet, radoznao i uznemiren, krenu na broj 12 te poļe 

udarati u vrata i prijetiti provalom kroz prozor. 

A unutri stara oborila djevojku na leĽa; kĺi se otimala i 

koprcala na podu, a stara vikala i ponavljala: 

ð Tko je bio? Tko? 

I svaki put pljusnula bi je po licu. 

ð Tko je? Kazuj! 

Mala se derala, ali nije odgovarala. 

ð Ha. Neĺeġ kazati lijepim? Onda ļekaj! 

I ustade stara i dohvati metlu ġto je stajala u kutu. 

Florinda, videĺi ġto se sprema, ustade u jednom trzaju, pa kroz 

prozor skoļi van, meĽu sakupljeni svijet. A bijaġe to s visine od 

kakvih devet stopa. 

Doļekaġe je pralje, nastojeĺi je obraniti od majke, koja je 

odmah izletjela na vrata, prijeteĺi svima, straġna, naoruģana 

ġtapinom s metle. 

Svi navrijeġe da je urazume: 

ð Ġto je, tetka Marciana? Ġto to znaļi? 

ð Ġto je! Ha! Prokletnica je trudna! Eto, to je! To je znala, a 

nije se znala bolje prihvati posla, pa da se ļovjek ne mora za njom 

ubijati radom kao svaki put kad ima viġe posla! I eto ti sad! 

ð Dobro ð javi se Augusta ð ali je sada nemoj prebijati, 

jadnicu! Ta ubit ĺeġ je! 

ð Neĺu! Ja samo ģelim znati tko joj je napunio trbuh! A ona 

mora reĺi, jer ĺu joj inaļe kosti polomiti! 

ð Onda, Florinda, kaģi tko je... Bolje je tako ð savjetova je 

Jadoviĺka. 

Oko djevojke nastala tiġina, puna poģudne radoznalosti. 

ð Eto, vidite li...? ð uzviknu mati. ð Ne odgovara ta 

prokletnica! Ali ļekajte, veĺ ĺu ja njoj pokazati hoĺe li otvoriti usta 

ili neĺe! 

I pralje je moradoġe pograbiti za ruke i oteti joj ġtapinu, jer je 

stara i opet poletjela na djevojku. 

Zguġnjavala se radoznalost oko kĺeri, svi su htjeli znati s kime 

je zatrudnjela. 

ð Tko je? 

ð Tko je? Kaģi veĺ jednom! 

To pitanje razapinjaġe je kao na kolu za muļenje. Najposlije 

nije bilo druge nego iziĺi nasrijedu: 
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ð Gospodin Domingos... ð reļe ona plaļuĺi i sakrivajuĺi lice 

u odjeĺu, razderanu za borbe. 

ð Domingos...! 

ð Namjeġtenik u trgovini... 

ð Ah! Ona repa bez korijena? ð povika Marciana. ð Ovamo, 

sa mnom! 

I uhvati kĺer za ruku te se s njome uputi u Romãnovu trgovinu. 

Sakupljeno mnoġtvo ne htjede zaostati, nego u graji pohitje za 

njom. 

U trgovini i u gostionici sve vrvjelo, cvjetao posao. 

U trgovini, za tezgom, Domingos i Manuel posluģivali kupce, 

okretali se kao na obrtaljci. Natislo se mnogo crnaca i crnkinja. 

Velika galama. Bila ondje i Leonor, ģivahna kao i uvijek, vrzla se 

tamo-amo, pokazujuĺi dvostruk niz bijelih i krupnih zuba i braneĺi 

se od mnogih ruku ġto su je ġtipale za njezine mrġave bokove. 

Trojica engleskih mornara pila pivo od ĽinĽera te pijano pjevali na 

svome jeziku i ģvakali duhan. 

Na ļelu povelike skupine, a ne ispuġtajuĺi ruku svoje kĺeri, 

koja ju je slijedila kao ģivotinja na uzici, Marciana banu na 

pokrajnja vrata i viknu: 

ð Gospodine João Romão! 

ð Ġto je tamo? ð odazva se iznutra krļmar, komu se vrtjela 

glava od pustog posla. 

Na vratima se pojavi Bertoleza, sva umaġĺena i zagarana, 

drģeĺi u ruci zaimaļu s koje je kapala mast; kad ugleda onoliki 

svijet, povika svome ļovjeku: 

ð Hodite, gospodine João, ne znam ġto se to zbilo! Eto 

najposlije i njega: 

ð Ġto je? Koji je to vrag? 

ð Dolazim vam predati ovu izgubljenu djevojku! Vaġ ju je 

namjeġtenik zaveo, pa neka je onda i uzme! 

João Romão stajao zbunjen. 

ð Onda? Ġto je ovo? 

ð Kriv je Domingos! ð povikaġe mnogi glasovi. 

ð Gospodine Domingos! 

Namjeġtenik se bojaģljivo odazva: 

ð Da, gospodine... 

I pojavi se krivac, blijed kao krpa. 

ð Ġto ste uradili s ovom malom? 
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ð Niġta, gospodine... 

ð Da, on je! ð utjera ga u laģ Florinda. 

Namjeġtenik svrnu oļi u stranu, da se ne susretne s njezinim 

pogledom. 

ð Jednog jutra, u ļetiri sata, u guġtiku, iza mangova drveĺa... 

Ģene doļekaġe te rijeļi smijehom. 

ð Vi mi dakle, gospodiļiĺu, ovdje poduzimate osvajanja, je li? 

ð reļe krļmar pokreĺuĺi glavom tamo-amo. ð Lijepo, nema ġta! 

Trebate onda snositi i posljedice, a kako ja ne volim namjeġtenike 

koji su se s nekim sprijateljili, moģete potraģiti posao na drugome 

mjestu! 

Domingos ne reļe ni bijele ni crne. Pokunjio se i polako 

udaljio. 

Skupina pralja i radoznalih razli se tada trgovinom, 

gostionicom, na vrata, na sve strane, dijeleĺi se u manje skupove 

koji su raspravljali o dogaĽaju. Komentiralo se, govorilo se protiv 

namjeġtenika i u njegovu obranu, nagaĽalo se o buduĺnosti. 

A Marciana, ne puġtajuĺi kĺer, upala u kuĺu Joãna Romãnu, 

iduĺi za Domingosom, koji je veĺ spremao svoj zaveģljaj. 

ð Onda? ð upita ga. ð Ġto namjeravate? 

Domingos ne odgovori. 

ð Hajde, hajde, da ļujemo! Govorite! 

ð Frigajte se! ð protisnu namjeġtenik, sad veĺ crven od 

ljutine. 

ð A ne, dragoviĺu! I polako sa spremanjem! Valja vam se 

oģeniti: ona je maloljetna! 

Domingos izusti rjeļetinu, koja razbjesni staru. 

ð Ah, tako! ð protisnu ona. ð Onda ĺemo vidjeti! I zatim 

iziĽe te povika svima: 

ð Jeste li ļuli? Onaj goljo ne ģeli se vjenļati! 

Te rijeļi bijahu kao ratni povik meĽu praljama, koje se opet 

okupiġe, silno uzbuĽene. 

ð Kako neĺe! 

ð Samo bi joġ to trebalo! 

ð No, i to mi je ptiļica! 

ð Onda nitko ne moģe biti siguran za ļast svoje kĺeri! 

ð Ako se ne kani oģeniti, zaġto je onda napravio zlo? 

ð Tko ne misli ozbiljno, neka se ne upuġta u takvo ġto! 

ð Ili ĺe se ģeniti, ili neĺe ļitav odavde! 
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ð Ġto tko zadrobi ono neka i pokusa! 

Najviġe je oko popravka one ġtete upela Machona, a najviġe je 

zbog same ļinjenice bila ozlojeĽena dona Isabel. Machona je 

odjurila pred trgovinu i ondje se ushodala, spremna da pograbi 

krivca pokuġa li umaknuti. Po njezinu primjeru druge pralje 

zaposjedoġe sva vrata i izlaze koji bi mogli posluģiti Domingosu da 

se izvuļe, te se postaviġe da ondje straģare, sve po tri ļetiri. A pored 

graje i vike ļule se divlje kletve i prijetnje: 

ð Pazi, Jadoviĺka, da niġtarija ne izduhne tuda! 

ð Gospodine João Romão, ako se taj ļovo neĺe ģeniti, ovamo 

s njim! 

ð Ali gdje je ta lopuģa? 

ð Izlazi, nikogoviĺu! 

ð Spremi zaveģljaj! 

ð Hoĺe da umakne! 

ð Neĺe iziĺi! 

ð Zovite policiju! 

ð Gdje je Alexandre? 

Viġe nitko nikoga nije ļuo ni razumio. Videĺi onu uzbunu, 

krļmar ode Domingosu: 

ð Ne izlazite sada ð naredi mu. ð Ostanite zasad, a onda ĺu 

vam reĺi ġto vam valja raditi. 

I izaġavġi na jedna vrata ġto su vodila u dvoriġte, povika: 

ð Tiho! Ne trpim ovdje toga! Odlazite! 

ð Neka se ļovo ģeni! ð uzvratiġe pralje. 

ð Ili ovamo s njime! 

ð Nema bijega, ne! 

ð Neĺe umaĺi majļin sinak! 

ð Nitko da ne odlazi! 

Kako mu je Marciana dobacila soļniju pogrdu, prijeteĺi mu 

stisnutom pesnicom, krļmar se zakle, bude li nastavila, da ĺe je 

policijom baciti van, i nju i njezinu kĺer. 

ð Odlazite! Svaka na svoj posao, jer ne mogu i ne ģelim gubiti 

vremena! 

ð Ovamo onda toga ļovu! ð zatraģi stara mulatkinja. 

ð Ovamo s njim! ð preuze zbor. 

ð Valja da mu oļitamo molitvu! 

ð Momak ĺe se oģeniti! ð reļe krļmar ozbiljna lica. Govorio 

sam s njime... Hoĺe, kako ne! A ne ģeni li se, mala ĺe dobiti svoj 
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miraz. Hajte s mirom! Jamļim za nj ili za novac! 

Te rijeļi umiriġe duhove; skupina pralja poļe se smanjivati i 

razilaziti. João Romão vrati se unutra: pozva Domingosa na stranu 

te mu reļe da ne zakoraļi iz kuĺe prije nego ġto se dobrano unoĺa. 

ð Uostalom ð nastavi ð moģete zapoļeti novi ģivot. Niġta 

vas ovdje ne veģe. Mi smo kvit. 

ð Kako? A moja zarada? 

ð Zarada! Kakva zarada? Vaġ saldo ne dostaje da se djevojci 

plati odġteta... 

ð Valja mi platiti odġtetu...? 

ð Ili da se oģenite njome... E, prijatelju, taj vas je posliĺ skupo 

stajao. Ako ģelite, moģete se ģaliti na policiji... To je vaġe pravo! A 

ja ĺu se objasniti na sudu... 

ð Znaļi, niġta ne dobivam...? 

ð Nemojte tu previġe zanovijetati, jer ĺu vam otvoriti vrata i 

prepustiti vas onome bijesu vani, nek vam tamo presude! Dobro ste 

vidjeli koliko su se svi uzbunili i okomili na vas! Ġto vam nisu 

izvadili jetru, valja meni zahvaliti! Morao sam obeĺati novac, a 

morat ĺu ga i izrigati, to je sigurno! Ali nije pravo niti hoĺu da iziĽe 

iz mog dģepa, jer nisam voljan plaĺati iļije hirove, a ponajmanje 

hirove svojih namjeġtenika! 

ð Ali... 

ð Dosta! Ako hoĺete ostati ovdje do noĺi, izvolite, ali bez 

pogovora! Inaļe, van! 

I to rekavġi udalji se. 

Marciana je odluļila da ne ide na policiju dok ne vidi ġto ĺe 

uļiniti krļmar. Ļekat ĺe do sutra, ètek toliko da vidiç. I otiġla je 

ļistiti i rediti kuĺu, te je mela i otirala da su, ġtono rijeļ, iskre 

skakale, kao i uvijek kad bijaġe ljuta. 

Cijelog dana ni na ļasak nije prestala rasprava o skandalu. 

O drugom se i nije govorilo. A kad je uveļer Augusti i 

Alexandru doġla u posjet kuma Léonie, i njima to bijaġe glavni 

predmet razgovora. 

Léonie, sa svojom napadnom odjeĺom kokete dotjerane na 

francusku, izazivaġe ģamor kad bi onuda prolazila, i na svakom se 

licu pokazivalo ļuĽenje. Njezina haljina od svile u boji ļelika, 

optoļena i ureġena opġivima crvenim poput krvi, kratka, izazovna; 

cipelice po najnovijoj modi, s petom visokom ļetiri prsta; rukavice 

na dvadeset puceta, ġto su dosezale do znojnica; njezin crveni 
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suncobran, ġto je nestajao u oblaku ruģiļastih ļipaka, a s dugim 

drġkom ġto bijaġe pun neobiļnih arabeski; njezin ļudni ġeġir s 

umecima od skrletna barġuna, sa ļitavom pticom prilijepljenom sa 

strane; pusti onaj nakit od sjajna i fina kamenja; njene usne 

namazane crvenilom; njene vjeĽe prebojene ljubiļasto; njena 

neprirodna plava kosa ð sve je to toliko odudaralo od naļina 

odijevanja onog siromaġnog svijeta, i od svega na ġto ljudi s onog 

dvoriġta bijahu vikli, te se sa svih strana upravljahu radoznale oļi da 

je vrebaju na vratima Alexandrove kuĺice. 

Kad je Augusta vidjela gdje joj njezina mala Juju s kumom 

dolazi onako elegantna i dotjerana poput lutke, suze joj navrijeġe na 

oļi. 

Léonie je uvijek lijepo odijevala svoju pokĺerku, i u svojoj je 

hirovitosti i njoj kupovala ruho u istoj trgovini gdje i svoje i davala 

ga na krojenje i ġivanje istoj krojaļici; stavljala je maloj na glavu 

nemoguĺe ġeġire kao ġto su i njezini, i kitila je draguljima. Ali velika 

novost toga dana bijaġe to ġto se Juju pojavila plave kose, a zna se 

da joj je po prirodi kestenjava. To je urodilo pravom revolucijom na 

dvoriġtu; vijest se odmah pronijela od jednog kuĺnog broja do 

drugoga, i mnogi su stanari iziġli iz svojih kuĺa da vide Augustinu 

kĺerkicu »s kosom kao u Francuskinje«. 

Zbog takva uspjeha Léonie sva zasjala od same radosti. Mala 

pokĺerka bijaġe njezin luksuz, njezina originalnost, lijepa strana u 

njezinu izopaļenom i umornom ģivotu; bijaġe to neġto ġto ju je u 

njezinim vlastitim oļima otkupljivalo i uzdizalo iznad gnusoba u 

njezinu zanatu. Prostitutka je cijenila priprostu ļestitost svoje kume i 

divila joj se; osjeĺala se poļaġĺena njezinim poġtovanjem; obasipala 

ju je darovima svake vrste. Dok je bila ondje, meĽu svojim 

priprostim prijateljima, koji bi joj bili krajnje smijeġni na svakome 

drugom mjestu, i ona se mijenjala, nije bila ista, ļak su joj i oļi 

imale drugi izraz. I nije htjela nikakvih kerefeka: sjela bi na prvu 

klupu, pila vodu iz kante, uzimala na krilo kumina maliġana, i 

ponekad skidala cipele da navuļe stare papuļe koje bijahu pod 

krevetom. 

Poġtovanje ġto joj ga iskazivaġe Alexandre i njegova ģena nije 

imalo granica; ļinilo se da bi za nju bili kadri podnijeti svaku ģrtvu. 

Naprosto su je oboģavali. Nalazili su da je dobra srca, pravi anĽeo, i 

da je vrlo lijepa u onoj straġnoj odjeĺi, s onim sitnim i okruglim 

licem, zlobnim i lukavim, na kojem su sjali zubi bjelji od bjelokosti. 
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Mala Juju, s kutijicom kuglica u svakoj ruci, bijaġe noġena od 

kuĺe do kuĺe, prelazila je iz naruļja u naruļje, iġla od usta do usta, 

kao ļudotvorni idol ġto su ga svi htjeli poljubiti. 

A hvalama nikad kraja: 

ð Baġ je zlatna...! 

ð Milina je ļovjeku pogledati to stvorenjce! 

ð Krasno dijete! 

ð Pravi anĽelak! 

ð Lutkica! 

Otac ju je pratio razdragan, ali uvijek sveļan, i svaki je ļas 

zastajao, kao u procesiji, dajuĺi prilike svakome da iskaģe svoje 

oduġevljenje za djevojļicu. Tiho se smijeġeĺi, oroġenih oļiju, cijelim 

svojim mulatskim licem, na kojem brk bijaġe kao umjetan, 

pokazivaġe, glupava izgleda, duboku zahvalnost zbog sreĺe ġto ju je 

Bog udijelio njegovoj kĺerkici poslavġi joj s neba tu kumu nad 

kumama. 

I dok je Juju prolazila dvoriġtem, voĽena u trijumfu, Léonie je 

u kuminoj kuĺi, okruģena kolom pralja i djece, pametno razglabala o 

ozbiljnim stvarima, govoreĺi odmjereno i polako, kao ļeljade 

praktiļno i razborito, mijenjajuĺi mjestimice glas i osuĽujuĺi zla 

djela i ludosti, a odobravajuĺi moral i krepost. 

A one ģene, inaļe tako ģive i vesele, nisu pred njom buļile, 

nisu se smijale ni podizale glas, nego su bojaģljivo razgovarale, 

gotovo ġapĺuĺi i pokrivajuĺi rukom usta, pune poġtovanja prema 

kokoti, koja ih je nadvisivala svojom otmjenoġĺu plavokose ģene, 

odjevene u svilu i pokrivene draguljima. Ana Jadoviĺka osjetila se 

polaskana i bila ponosna kad joj je Léonie na rame stavila mirisnu 

ruļicu u rukavici te je upitala za njezina ļovjeka. 

Nikad da se dovoljno nagledaju i da joj se dovoljno nadive; 

razgledavale joj ruho, gledale svaki dio njezine odjeĺe, opipavale joj 

ļarape, zadizale joj skute i uzvikivale diveĺi se tolikom luksuzu 

ļipaka i obruba. A ona se smijeġila, i sama ganuta. 

Piedade izjavi da je u madame ruho bogato i krasno kao u Naġe 

Gospe od Stijene. A Nenen, u svom oduġevljenju, kaza kako joj 

zavidi od sveg srca, a na to joj majka napomenu neka ne bude 

prosta. Albino ju je promatrao sam u zanosu, podnimivġi se rukom, 

izboļena lakta. Rita iz Bahije donijela joj kitu ruģa. Ona se nije 

varala u pogledu zanata ġto ga tjera elegantna ģena, ali ju je ipak 

cijenila, moģda baġ zbog toga, a pogotovu ġto je smatrala da je 
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Francuskinja zaista lijepa. 

»Valja biti vrlo iskusna i treba mnogo vrijediti da od bogataġa 

izvuļeġ onolike i onakve dragulje i sav onaj luksuz u odjeĺi i u 

rublju.« 

ð Ne znam, draga ð govorila je kasnije mulatkinja nekoj 

drúzi na dvoriġtu: ð bilo ovako ili onako, ali je istina da ona lijepo 

ģivi i niġta joj ne fali: lijepa kuĺa, svoja koļija za veļernje ġetnje, 

svakog dana kazaliġte; ples kad god hoĺe, a nedjeljom trke, regate, 

zabave izvan grada, i po vrhu sva sila novca da ga troġi po volji! I 

najposlije, velim ti, nije ona, kao Leocádia i druge, izvrgnuta 

batinama muģa prostaka, i nitko nju nogom ne caka! Ona je svoj 

goso, slobodna ko ptica i ko ljubav! Ona je svoga tijela gospodar, i 

predaje ga samo onome koga ona odabere, i onda kad se njoj 

prohtije! 

ð A Pombinha...? ð upita posjetiteljka. ð Joġ se nije 

pokazala... 

ð Ah! ð javi se Augusta. ð Nije kod kuĺe, s majkom je na 

plesnom vjenļiĺu nekakva druġtva. 

Kako se kumi pokazalo na licu da ne razumije, ona joj objasni 

da kĺi done Isabel svakog utorka, ļetvrtka i subote, za dva milreisa 

po veļeri, odlazi sluģiti kao dama u druġtvu u kojem trgovaļki 

namjeġtenici uļe plesati. 

ð Ondje se i upoznala s Costom... ð nastavi Augusta. 

ð Kojim Costom? 

ð Zaruļnikom! Onda joġ nije bila zaruļena. 

ð Ah znam... 

Zatim kokota spusti glas i potiho upita: 

ð A ono...? Je li najposlije doġlo...? 

ð Kakvi! A nije ġto one ne bi htjele, jadnice! Sad se stara 

ponovno zavjetovala Naġoj Gospi od Blagovijesti... Ali niġta, nema 

pomoĺi! 

Malo kasnije Augusta pred nju iznese ġalicu kave, a Léonie 

otkloni: reļe da ne smije piti. 

ð Sad baġ uzimam lijek... 

Ali nije rekla kakav je lijek posrijedi i protiv kakve bolesti. 

ð Radije ĺu ļaġu piva. 

I ne dajuĺi im vremena ni prilike da se opru, izvuļe iz torbice 

novļanicu od deset milreisa i dade je Agostinhu da donese tri boce 

carlsberga.. 
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Kad se pokazaġe ļaġe, dareģljivo napunjene, nastade dirljiva 

tiġina. Kokota ih svojom rukom podijeli prisutnima, ostavljajuĺi 

jednu za se. Nije dostajalo za sve. Htjede da se donese joġ koja boca, 

ali ne dopustiġe: rekoġe da po dvoje i po troje mogu piti iz jedne 

ļaġe. 

ð Ļemu toliko troġiti...? Kakve li velikoduġnosti! 

Kusur je namjerno zaboravljen na komodi, meĽu mnoġtvom 

kojekakvih drangulija. 

ð Kada ĺete mi, kumo, navratiti u posjetu? ð upita Léonie. 

ð Iduĺe nedjelje, posigurno. Donijet ĺu vam svu robu. Ako 

vam joġ sada ġtogod treba, moģe se brzo urediti. 

ð Bilo bi dobro da mi poġaljete ruļnike i plahte... I noĺne 

koġulje, nemam ih baġ mnogo. 

ð Preksutra ĺete imati sve. 

Takalo se vrijeme, veļer odmicala. Veĺ se i unoĺalo, deset sati. 

Nestrpljiva zbog momka koji je imao doĺi po nju i po Juju, Léonie 

zamoli neka pogledaju ne ļeka li moģda vani, pred dvoriġnim 

vratima. 

ð Je li to, kumo, onaj isti ġto je s vama doġao proġli put? 

ð Nije. Ovaj je viġi. S bijelim cilindrom. 

Mnogi otrļaġe na ulicu. Ali momak joġ nije stigao. Léonie se 

ljutila. 

ð Lijenļina! ð protisnu. ð Da sama idem onuda, ili da 

nekoga muļim da me prati! 

ð Zaġto, kumo, ne biste ovdje prespavali...? ð predloģi 

Augusta. ð Ako hoĺete, veĺ ĺemo sve urediti. Neĺe doduġe biti kao 

u vaġoj kuĺi, ali jedna noĺ brzo proĽe... 

Ona kaza kako joj to nije moguĺe. 

ð Rado bih ostala, ali noĺas moram kuĺi. Ujutro ĺe me rano 

traģiti. 

Uto doĽe Pombinha s donom Isabelom. Rekoġe im joġ na 

portunu da je Léonie u Alexandrovoj kuĺi, te djevojka naļas ostavi 

majku na broju 15, a sama ode onamo; sve joj lice zasjalo od 

radosti. Vrlo su se sviĽale jedna drugoj ð Pombinha i Léonie. 

Kokota je doļeka s radosnim uzvicima i nekoliko je puta poljubi u 

usta i u oļi. 

ð Onda, kako si, lijepa moja djevojļice? ð upita 

obuhvaĺajuĺi je pogledom. 

ð Dugo vas nije bilo... ð odgovori djevojka, s lijepim 
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osmijehom na svojim joġ ļistim ustima. 

I rasprede se prijateljski razgovor meĽu njima dvjema, 

razgovor pun posebna njihova interesa, tako te se njih dvije 

izdvojiġe od ostalih. Léonie predade Pombinhi srebrn medaljon ġto 

joj ga je donijela; bijaġe to satni privjesak koji je vrijedio zbog 

neobiļnosti: prikazivaġe kriġku sira s miġem na njoj. Dar odmah 

poĽe od ruke do ruke, izazivajuĺi divljenje i smijeh. 

ð Malo je trebalo pa da se danas i ne vidimo... ð nastavi 

kokota u svom razgovoru s malom. ð Da nije zakasnio onaj kojega 

ļekam, veĺ bih bila daleko. 

Onda ĺe, mijenjajuĺi ton i milujuĺi je po kosi: 

ð Zaġto mi ne doĽeġ? Ļega se bojiġ? Moja je kuĺa mirna i 

udobna... Mnogi su mi veĺ dolazili u pohode... 

ð Nikad ne idem u grad... Rijetko kad! ð uzdahnu Pombinha. 

ð DoĽi sutra s majkom; ruļat ĺete kod mene... 

ð Ako mama htjedne... Oh! Eno je, ide. 

Dona Isabel obeĺa da ĺe doĺi, ali ne sutra, nego u nedjelju. I 

ostadoġe tako u ģivahnu razgovoru joġ ļetvrt sata, a onda doĽe onaj 

kojega je Léonie oļekivala. Bijaġe to momak od dvadeset i nekoliko 

godina, bez zaposlenja i bez imutka, ali briģno odjeven i vrlo naoļit. 

Kokota, kad ga vidje gdje dolazi, potiho ĺe djevojci: 

ð On ne treba znati da ĺeġ doĺi u nedjelju, jesi li ļula? 

Juju je spavala. Ne htjedoġe je buditi; ona ĺe iĺi sutra. 

Kad je Léonie polazila ispod ruke sa svojim draganom, sve do 

portuna praĺena povorkom pralja, Rita na dvoriġtu uġtinu Jerônima 

za bedro te ĺe mu u pol glasa: 

ð Pazite da vam oļi ne ispadnu...! 

Kamenolomac prezirno sleģe ramenima. 

ð Onakvu ni u svili! 

I da pokaģe svoj ukus, okrenu nogu i papuļom lupi mulatkinju 

po noģnom listu. 

ð Gledaj divljaka! ð poģali se Rita, prinoseĺi ruku na ono 

mjesto. ð Uvijek mora pokazati da je Portugalac. 



100 

 

10 

Sutradan se Mirandina kuĺa spremala za slavlje. Jornal do 

Comercio donio je vijest da je portugalska vlada preuzviġenom 

gospodinu podijelila naslov barona od Breixala; a kako su njegovi 

prijatelji obavijeġteni da se ļestitke primaju u nedjelju, trgovac se 

spremao da ih dostojno doļeka. 

S dvoriġta, gdje je ta novost izazvala senzaciju, vidjelo se kako 

na prozore katnice, ġirom otvorene, izlazi ļas Leonor, ļas Isaura, da 

otresaju i ļiste sagove i prostirke; udarale su ispraġivaļem, zatvarale 

oļi i okretale glavu u stranu, zbog praġine ġto se pusta dizala na 

svaki udar, baġ kao dim kada top opali. Pozvali su i nove snage za 

ispomoĺ u te dane. U salonu crnci otirali i usjajivali pod, a u kuhinji 

bila silna strka. 

Dona Estela, u svilenoj kuĺnoj haljini, ukraġenoj ruģiļastim 

obrubima, razmahala se nadgledajuĺi poslove sad na ovoj, sad na 

onoj strani, i dijelila naloge, hladeĺi se velikom lepezom, ili se pak 

pojavljivala na straģnjem stubiġtu i paģljivo pridizala skute, da joj se 

ne smoļe prljavom vodom ġto je tekla u vrt. I Zulmira se motala 

tamo-amo u svojoj hladnoj i vlaģnoj bljedoĺi beskrvne djevojke. 

Henrique, u bijelu kaputu, pomagao Botelhu u ureĽivanju kuĺe i 

kadikad dolazio na prozor, da oļijuka s Pombinhom, koja se pravila 

da niġta ne opaģa, sva zauzeta svojim ruļnim radom, pred vratima 

broj 15, na stolici od vrbova pruĺa, s nogom preko noge, pokazujuĺi 

ļarapu od plave svile i nisku crnu cipelicu; samo bi nakon dugih i 

dugih minuta ovdje-ondje svrnula oļi s posla i podigla pogled prema 

katnici. 

A debela i mesnata spodoba novog baruna, u ogrtaļu s visokim 

ġeġirom zabaļenim na potiljak, s kiġobranom pod miġkom dolazila s 

ulice i prolazila blagovaonicom, iġla ļak u smoļnicu, briģna i 

usopljena zavirivala i raspitivala te je li stiglo ovo, te je li stiglo ono, 

kuġala vina ġto su stizala u bocunima i trbuġastim pletarama, i 

istraģivala sve, vrtjela se lijevo i desno, izdavala naloge, viļuĺi i 

zahtijevajuĺi da se ģivo radi, a onda ģurno izlazila i uspinjala se u 

koļiju ġto je ļekala na ulici. 

ð Pobrzaj ð vikao barun koļijaġu, jer mu se ģurilo na mnoge 

strane, za raznim poslovima. 
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U kuĺu gotovo neprestano dolazili ljudi s kacama punim boca 

ġampanjca, sa sanducima oporta i bordoa, baļvicama piva, s 

mnogim koġevima jela, s pustim kutijama konzerva; drugi donosili 

purane i odojke, koġare jaja, bravetine i svinjetine. Prozori na katnici 

punili se zdjelama i staklenkama slatka, joġ vruĺa, istom skinuta s 

vatre, limenim i glinenim pliticama punim velikih komada mesa s 

ļeġnjakom, spremnih da uĽu u peĺnicu, a na kuhinjskim vratima 

visjelo oderano jare. 

A dolje, na dvoriġtu golemog naselja, uzbudljiv dogaĽaj 

uznemirio duhove: Domingos, Florindin zavodnik, nestao preko 

noĺi, i novi ga namjeġtenik zamijenio za tezgom. 

Onima koji su ga pitali za bjegunca, krļmar odbrusivao: 

ð Nisam ga mogao voditi na lancu! 

ð Ali ste rekli da odgovarate za nj! ð zaintaļila Marciana, 

koja bijaġe kao da je ostarjela za deset godina u ona posljednja 

dvadeset i ļetiri sata. 

ð Istina je, ali me lupeģ prevario! Ġto da radimo...? Valja se 

strpjeti! 

ð Dajte onda odġtetu! 

ð Kakvu odġtetu? Ġto vam je, jeste li pijani? 

ð Ja pijana? Ah, niġtarijo! Lopov jedan kao i drugi! Ali ĺu 

vam ja veĺ pokazati! 

ð Nemojte vrijeĽati i blebetati! 

I João Romão okrenu joj leĽa te uze razgovarati s Bertolezom, 

koja je doġla u taj ļas. 

ð Dobro je, lupeģu, veĺ ĺe Bog osvetiti i mene i moju kĺer! ð 

viknu nesretnica. 

Ali krļmar ode, ravnoduġan na kletve kojima su ga pralje 

obasipale. A one viġe i nisu bile onako ljute kao sinoĺ: jedna jedina 

noĺ ġto je preġla preko bruke bijaġe dovoljna da dogaĽaju oduzme 

vrijednost novosti. 

Marciana je s malom otiġla na policiju, ali se vratila 

mrzovoljna, jer su joj ondje rekli da se ne moģe niġta poduzeti dok 

se ne javi poļinitelj. Majka i kĺi cijelu su tu subotu provele na ulici, 

trļkarajuĺi od jedne policijske stanice do druge, od rajonskog 

odsjeka do prefekture i do razliļitih odvjetniļkih pisarna, gdje su ih 

odvjetnici, jedan kao i drugi, pitali kolikom svotom raspolaģu za 

troġkove parnice, te ih odmah otpravljali ļim su vidjeli da tuģiteljice 

nemaju sredstava. 
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Kad su se njih dvije, iscrpljene od vruĺine i od umora, 

podveļer vratile na dvoriġte, u doba kad su prodavaļi koji ondje 

stanuju stizali kuĺi s praznim koġevima ili s ostatkom voĺa ġto ga 

nisu uspjeli prodati u gradu, Marciana bijaġe tako ljuta da je, ne 

kazujuĺi ni rijeļi, zavrnula rukave na umornim rukama, koje su je 

boljele od pustih udaraca i pljusaka kojima je juļer obasula kĺer, a 

zatim je rastvorila sve prozore i vrata na kuĺi te otiġla po vodu, da 

zapljuskuje i pere pod: bijaġe je spopalo njezino. 

ð Hajde, prihvati metlu! Ļisti, peri, jer je ovdje kao u svinjcu! 

Nikad da ļovjek uredi i oļisti ovu prokletu kuĺu! Zatvoriġ li je, veĺ 

se za sat guġiġ od smrada! Otvoriġ li je, eto kuge i prljavġtine! 

A kad opazi da mala plaļe, povika: 

ð Sad si udarila u plaļ, a? A kad si se razuzdavala, nisi 

pomiġljala na suze! 

Kĺi zajeca. 

ð Umukni, gade! Jesi li ļula? 

Florinda zajeca joġ jaļe. 

ð Ah! plaļeġ bez razloga...? Ļekaj, dat ĺu ja tebi, pa da imaġ 

zaġto plakati! 

I pojuri na nju s komadom drveta u ruci. 

Ali mala mulatkinja u jednom skoku izjuri na vrata i u trku 

prijeĽe dvoriġte te pobjeģe na ulicu. 

Nitko je nije stigao pograbiti, a meĽu praljama nastade graja 

kao u zaplaġenu kokoġinjcu. 

Marciana kao luda poletje na dvoriġna vrata, pa kad razabra da 

ju je kĺi ostavila, pobjegla od nje, okrenu sad ona jecati i ġiriti ruke, 

gledajuĺi u daljinu. Suze joj potekle niz naborano lice, sve jedna 

drugu sustiģuĺi. Odjednom je, bez ikakva prijelaza, iz ljutine i 

bijesa, u kojem se grļila od juļeraġnjeg jutra, sada zapala u 

poniznost i njeģnost, u bol majke koja je izgubila dijete. 

ð Kamo li ĺe ona, oļe moj nebeski...? 

ð Pa vi od juļer tuļete tu djevojku...! ð reļe joj Rita.ð 

Pobjegla je od vas, i dobro je uļinila. A kojeg ste bijesa vi mislili? I 

ona je od mesa, nije od ģeljeza! 

ð Kĺeri moja! 

ð Dobro je uradila! A sad plaļite i okajavajte! 

ð Kĺeri moja, kĺeri moja! 

Nitko nije htio jadikovati s nesretnicom, osim stare cabocle, 

koja je sjela do nje i gledala je nepomiļna, svojim ludim pogledom 
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vjeġtice. 

Marciana se trgla iz jalove kuknjave u koju je zapala, da se 

straġna isprijeļi pred Romãnovom svaġtarijom, razbaruġene kose i 

prijeteĺi podignutom rukom: 

ð Ovaj je lupeģ svemu kriv! Proklet bio, lopove! Ako mi ne 

daġ odġtetu za kĺer, prokletniļe, zapalit ĺu ti kuĺu! 

Vjeġtica se straġno smijala kad je ļula posljednje rijeļi. 

Krļmar je iziġao na vrata i suho naredio Marciani da se seli s 

broja 12. 

ð Odlazite! Odlazite! Ne ģelim ovdje takve vike! Jezik za 

zube, ili ĺu pozvati policiju! Ostavljam vam jednu noĺ, da pokupite 

svoje, a ujutro van! 

Ah! Toga je dana bio nestrpljiv sa svim i svakim; veĺ je 

nekoliko puta poslao do vraga Bertolezu i obasuo ju najgorim 

psovkama, samo zato ġto ga je neġto upitala o svojoj sluģbi. Nikad 

ga nisu vidjeli takva, nikad nije bio tako izvan sebe kao toga dana, 

nikad tako ģestok; viġe to nije bio onaj staloģeni, mirni i smiġljeni 

ļovjek. 

A nitko ne bi vjerovao da je razlog svemu tome bio u onom 

dogaĽaju tamo prijeko, u onoj ļinjenici ġto je Miranda stekao 

barunsku titulu. 

Da, gospodine moj! Onaj krļmar, po izgledu tako skroman i 

bijedan; onaj ġkrtac i jadnik koji nikad nije iziġao iz svojih papuļa i 

jeftine pamuļne koġulje; ona ģivotinja ġto se hranila gore negoli pas, 

samo da bi stavila na stranu sve, sve ġto bi zaradila i na drugome 

zakinula; ono ļudoviġte ġto bijaġe unakaģeno gramzljivoġĺu i ġto se 

kanda odreklo svojih ljudskih prava i osjeĺaja; onaj nesretnik koji 

nikada nije znao za drugu ljubav doli samo za ljubav prema novcu 

ð taj je sada zavidio Mirandi, zavidio mu iz dna svoga pustog srca, 

s gorļinom dvaput veĺom od one koju je osjeĺao Estelin muģ kad je, 

sa svoje strane, zavidio njemu. 

Pratio je krļmar susjedov ģivot od samog ļasa kad se Miranda 

s obitelji doselio u onu katnicu; vidio ga je u sretnim ģivotnim 

zgodama, uvaģena i okruģena prijateljima i laskavcima; vidio ga je 

gdje prireĽuje sveļanosti i u svojoj kuĺi doļekuje najistaknutije 

ljude iz trgovaļkog i politiļkog svijeta; gledao ga je kako se sav sjaji 

i rastapa meĽu damama iz najboljeg i najotmjenijeg druġtva u 

prijestolnici; gledao ga je gdje ulazi u smione trgovaļke spekulacije 

i u njima dobro prolazi; vidio je njegovo ime u razliļitim udruģbama 
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odabranog svijeta i meĽu donatorima krupnih svota; vidio ga je gdje 

sudjeluje na karitativnim sveļanostima i u nacionalnim slavljima; 

vidio je i gledao kako ga novine slave i hvale kao dalekovidna 

ļovjeka i darovita financijskog struļnjaka; vidio ga je i gledao 

najposlije, u svem njegovu napretku i procvatu ð i nikad mu nije 

zavidio. Ali sada, da ļudne li zatravljenosti! Kad je krļmar u 

èTrgovaļkom vjesnikuç proļitao da je susjed postao barun ð 

barun! ð takav mu je srh prosrsio cijelo tijelo da mu se naļas 

uhvatio mrak pred oļima. 

ð Barun! 

I sav Boģji dan nije mislio na drugo; samo mu se to motalo po 

glavi. 

ð Barun...! 

Ne, s time on nije raļunao! I pred tom njegovom brigom sve se 

prometalo u komturske kriģeve i zvijezde od ordena; ļak i ona 

grudica maslaca za dva novļiĺa, ġto ju je mjerio na komadiĺu 

zamotnog papira da je preda kupcu, pretvarala se iz jednostavne ģute 

mrlje u bogato znamenje ļasti, u zlatno odliļje optoļeno draguljima. 

Kad se te noĺi opruģio u postelji pokraj Bertoleze, nikako nije 

mogao zaspati, nikako da mu san doĽe na oļi. Svom bijedom one 

prljave prostorije, po umazanim zidovima, po tlu umrljanu praġinom 

i lukom, po stropu ģalosno zastrtu pauļinom ð svuda se iskrile 

zvjezdice i sjali kraci ġto se pretvarahu u velike kriģeve i odliļja, u 

habite i znakove razliļitih redova. A u njegovu duhu, ġto je prvi put 

zapao u opsjene, vrtoglavo zaigrao vihor slave, sjaja i veliļine, ġto ih 

je on slabo poznavao i slabo mogao zamisliti ð zakovitlalo mu se 

sve to oko glave i zaredalo u valovima svile i ļipaka, kadife i bisera, 

razgoliĺenih ģenskih ramena i obnaģenih ruku, oko kojih prġti 

smijeh i pjeni se zlaĺano vino ko pojem iskrice izvode svoju igru. I 

vuku se repovi od haljina i skladno kruģe uz zvuke zanosnog i 

ļeznutljivog valcera i uz svjetlost tisuĺa svijeĺa u svim bojama. 

Prolaze sjajne koļije, s krunom na vratima, s ukoļenim koļijaġem u 

livreji, koji zauzdava dva plemenita konja. Proteģu se beskrajni 

stolovi, vijugaju gubeĺi se iz vida, krcati jelom, u obilju cvijeĺa, 

svjetla, posuĽa i kristala, a s jedne im i s druge strane red otmjenih 

uzvanika ġto s ļaġom u ruci nazdravljaju domaĺinu. 

A kako niġta od toga krļmar nije poznavao izbliza, nego samo 

po ļuvenju, zapanjio se svojim snom. Sve ono ġto mu je sada 

pokazivalo bunilo, dotad mu je samo proġlo ispred oļiju ili mu doġlo 
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do uġiju kao odjek i odblijesak nedostiģna i daleka svijeta; svijeta 

nastanjena viġim biĺima, raja ġto je pun izvanrednih uģitaka koji su 

uskraĺeni njegovim prostim ļulima; skladna zbira zvukova i boja ġto 

ti izmiļu i ne moģeġ ih odrediti; slike s blijedim mrljama ġto trepere, 

bez stalne boje i obrisa, slike na kojoj se ne raspoznaje ġto je ruģina 

latica, a ġto krilo leptirovo, ġto je ġum lahora, a ġto ģubor poljubaca. 

A do njega eto hrļe crnkinja, s ustima u zraku, debela, mrtva - 

umorna od posla, ġireĺi oko sebe vonj znoja, luka i pretiline. 

Ali je João Romão nije opaģao: on je samo vidio i osjeĺao onaj 

razbludni, sjajni i nedostiģni svijet, gledao ga gdje se spuġta na 

zemlju, polako, njemu nadohvat. A neodreĽene sjene poprimale 

oblik, sumnjivi ġumovi pretvarali se u odreĽen govor, treperave crte 

postajale ļvrste, i sve bivalo jasno, sve se rasvjetljavalo, u 

obnavljanju prirode pod sunļanim zrakama. Slabaġni ġumovi 

pretvarali se u plesne orkestre, u kojima su se raspoznavali 

instrumenti, razaznavali se zvuci pojedinih glazbala, a neodreĽeno i 

muklo ġuġketanje veĺ se pretoļilo u ģiv razgovor u komu su dame i 

gospoda raspravljali o umjetnosti i o politici, o knjiģevnosti i o 

znanosti. I ģivot istinski, potpun i stvaran, otkrivao se u svoj svojoj 

ġirini pred njegovim oļaranim oļima; ģivot plemiĺki, luksuzan, 

bogat; ģivot u palaļi, meĽu skupocjenim posobljem i divnim 

predmetima, gdje bi se on, João Romão, vidio okruģen milijunaġima 

ġto su krcati titulama i ljudima u uniformi zlatom optoļenoj, a on bi 

im govorio ti, jednak meĽu jednakima, i stavljao im ruku na rame. 

I nitko u tome basnoslovnom svijetu ne bi znao da je on 

krļmar, ne, nikada! I da je vlasnik dvoriġta s hrpom najamnih 

kuĺica, ļovjek u papuļama i u koġulji: ne, ondje bi on bio barun! 

Gospodin barun! Barun u zlatu! Veliļanstven i sjajan! Barun 

milijunaġ! 

Krļmar! Ni govora! Ļuveni kapitalist, posjednik bez premca! 

Bankar komu nema ravna, bankar ļijim se kapitalom uravnoteģuje 

zemlja, s golemim globusom navrh stupova sazdanih od samih 

zlatnika. I veĺ se vidio kako je zajahao svijet, svu kuglu Zemljinu, i 

pokuġava je obuhvatiti kratkim nogama; na glavi mu kraljevska 

kruna, a ģezlo u ruci. Odjednom iz svih kutova u sobi poļeġe 

izvirivati i u slapovima se toļiti zlatne livre; pod njegovim nogama 

provrvio mravinjak pigmejaca u velikoj trgovaļkoj uģurbanosti; 

brodovi iskrcavali gomile i gomile bala i sanduka ġto bijahu 

oznaļeni poļetnim slovima njegova imena; telegrami mu sijevali 
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oko glave, poġiljke iz svih zemalja vrtoglavo zaigrale oko njegova 

golemog tijela, kovitlale se i zujale bez prestanka; kroz njega 

prolazili s jedne strane na drugu brzi teretnjaci, kao da ga proġivaju 

lancem vagona. 

Ali odjednom nestade svega, jer se zaļu poziv: 

ð Probudite se, gospar João, valja vam na obalu. Vrijeme je! 

Bertoleza ga zvala te nedjelje, kao i svakog jutra, da ide po 

ribu, koju je ona imala prirediti muġterijama. João Romão, u strahu 

da ne bude prevaren, nije namjeġtenicima povjeravao nikakvu 

kupovinu ili nabavku koja se plaĺala u gotovu; ali toga dana nije mu 

se dalo ustati, te reļe prijateljici neka poġalje Manuela. 

Moglo je biti oko ļetiri izjutra. Uspio je malo dulje spavati. 

U ġest bio je na nogama. Na suprotnoj strani, Mirandina kuĺa 

bijaġe veĺ u sjaju. Izvjeġene su zastave na prozorima u proļelju; 

stavljene su nove zavjese, ulaz ukraġen mirtom, mangovim liġĺem 

ureġen hodnik i stubiġte. Dona Estela naredila je da se u zoru ispale 

rakete i prskalice. Suļelice ulazu u Mirandinu katnicu smjestila se 

muzika, koja je svirala od ranog jutra. 

Barun je sa svojom obitelji rano ustao; sav u bijelu, s ļipkom 

pod vratom, s briljantima na prsima od koġulje, pokazivao se tu i 

tamo na kojem prozoru, sa ģenom ili kĺerkom, i zahvaljivao onima 

na ulici; zatim je rupļiĺem otirao glavu i palio cigarete, nasmijan, 

sretan, sjajan. 

João Romão gledao je sve to tuģna srca. Sumnje i nedoumice 

uvlaļile mu se u duġu i poļele je izjedati. Ġto bi bilo bolje i 

priliļnije: ģivjeti kao ġto je on dosada ģivio, prikraĺujuĺi se i 

liġavajuĺi se svega i svaļega i hodajuĺi naokolo u papuļama i u 

koġulji ð ili da je radio onako kao ġto je radio Miranda, plivajuĺi u 

slasti i lasti...? Bi li on, João Romão, bio kadar poģiviti onim 

naļinom ģivota...? Novaca mu za to nije nedostajalo... Da! A bi li 

imao hrabrosti samo tako troġiti...? Ģrtvovati dobar dio svoga novca, 

tako muļno sakupljena, a za uzvrat da na grudi stavi odliļje...? Bi li 

on imao hrabrosti podijeliti svoje, uzimajuĺi ģenu, stvarajuĺi obitelj 

i okruģujuĺi se prijateljima...? Bi li on mogao finim jelima i biranim 

vinima puniti tuĽe trbuhe, kad je dotad tako malo unosio u svoj 

vlastiti...? A u sluļaju da se i odluļi na temeljitu promjenu u svom 

naļinu ģivota, da naĽe obrazovanu i otmjenu ģenu, da podigne 

katnicu kao ġto je Mirandina i da sebi pribavi titulu ð bi li bio 

sposoban da to i uļini...? Bi li mogao preuzeti svu tu odgovornost...? 
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I ovisi li sve to samo o volji? 

»Ja, koji nikad na se nisam navukao ni kaputa, kako bih nosio 

frak...? S nogama ġto su se izobliļile u prokletim papuļama i u 

klompama, s nogama uvijek naviklim na ġirinu, kako bih obuo 

plesne cipele...? A sa ġapama otvrdlim i golemim kao u drvosjeļe ili 

kamenolomca, kako bi se slagale rukavice...? A ni to joġ nije sve! 

Najgore bi bilo i najteģe bih iziġao nakraj s onim ġto bih trebao 

kazati svojim uzvanicima...! Kako bih se ophodio s damama i 

gospodom, usred dvorane ġto je puna ogledala i pozlaĺenih 

stolica...? Kako bih mogao govoriti a da ne istresem prostote...?« 

Naġao se na muci ġto mu je razdirala duġu: s jedne strane, silna 

ģelja da skoļi, a s druge ð strah kojega se nije mogao osloboditi, 

strah da ĺe pasti i slomiti noge. Naposljetku, ģalosno nepovjerenje u 

samoga sebe i straġna uvjerenost da je zapravo nemoĺan za iġta 

drugo osim za skupljanje i gomilanje novca, novca i samo novca, ne 

znajuĺi zaġto i u koju svrhu ð sasvim ovlada njegovom jadnom 

duġom, prevuļe ģuļ preko njegove ambicije i oduze sjaj njegovu 

zlatu. 

»Bio sam glupan...!« reļe ogorļen: èBaġ glupan...! Zaġto se na 

vrijeme nisam nastojao priviknuti na stanoviti naļin ģivota, kao ġto 

su se privikli toliki drugi...? Zaġto nisam kao oni nauļio plesati? 

Zaġto nisam iġao u karnevalska druġtva, zaġto nisam ponekad 

odlazio na ulicu Ouvidor i u kazaliġta, na plesove, na trke i na 

ġetnje...? Zaġto se nisam navikao na finu odjeĺu i obuĺu, na palicu, 

rubac, cigaru, ġeġir i pivo, i na sve ono ġto je drugima tako 

prirodno...? Prokleta ġtednja!« 

ð Imao bih viġe izdataka, dakako...! Ne bih stajao tako dobro, 

ali bih nauļio od svoga novca ļiniti ġto me volja...! Bio bi civiliziran 

ļovjek...! 

ð Vi to danas razgovarate s duhovima, gospodine João...? ð 

upita Bertoleza kad je vidjela gdje razgovara sam sa sobom, 

rastresen od posla. 

ð Pusti me! Nemoj mi joġ i ti na muku pristajati i zajahivati! 

Nisam danas dobre volje! 

ð O, ljudi Boģji! Nisam to za zlo spomenula...! Bog s nama! 

ð Dobro je! Dosta! 

I neraspoloģenje mu raslo ġto je dan dalje odmicao. Poļeo je 

svemu prigovarati i u sve se mijeġati. Zametnuo je svaĽu s 

troġarinskim sluģbenikom na ulazu u krļmu: 
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ð Nisam ja nikakva budala da se bojim prijetnja i globe...! 

Ako ta troġarinska mjeġina misli da ĺe me uniġtiti kao druge, vara 

se! Iġļupaj komarcu nogu, odoġe mu i crijeva... Ali nisam ja 

komarac... Neka pokuġa, pa ĺe vidjeti kako ĺe mu prisjesti...! 

I neka puno ne njuġka i ne petlja se ovdje, ne volim ja psa pred 

vratima...! 

Okrenuo je poslije svaĽu s Machonom, zbog njezine maļke, 

koja mu je proġlog tjedna ġvrljala po prģenoj ribi. Zaustavljao se 

pokraj praznih badnjeva, ljut kao paprika, i traģio priliku da se 

izviļe. Izdirao se na djecu, da mu se miļu s puta: 

ð Proklete stjenice! Goni, vraģe! Nikad nisam vidio ļeljadi ġto 

se tako koti! Baġ kao ġtakori! 

Naiġao je na starog Liborija: 

ð Goni i ti, muktaġu! Ne znam koji je vrag zapekao duġu u toj 

kornjaļi te je drģi na svijetu kad viġe nije ni za ġto! 

Uzbunio se na pijevce nekoga krojaļa, koji se zabavljao 

huġkajuĺi ih na borbu, usred velika kruga oduġevljenih i buļnih 

gledalaca. Izgrdio je Talijane, ġto su za vesele nedjelje pred kuĺnim 

vratima napravili gomilu smeĺa bacajuĺi koru od lubenica i naranļi, 

ġto su ih jeli dok su brbljali sjedeĺi na prozoru i na taracu pred 

kuĺom. 

ð Odmah ovo oļistite! ð grmio je bijesan. ð Ni u svinjcu 

nije tako, sto mu gromova! Kuga vas pomorila sve odreda prokleta 

makaronska bagra! Da ste mi ovo odmah oļistili, ili ĺete svi na 

ulicu! Ovdje ja zapovijedam! 

Na jadnu staru Marcianu, koja nije ispraznila broj 12, kako joj 

je juļer nareĽeno, izlio je bijes u pravoj mahnitosti. Otkako joj je 

pobjegla kĺi, nesretnica je samo plakala i proklinjala se, 

razgovarajuĺi sama sa sobom luĽaļki uporno. Svu noĺ nije oka 

sklopila, nego je neprestano izlazila na ulicu i vraĺala se odande, 

nespokojna, jauļuĺi i zavijajuĺi, baġ kao kuja kojoj su ugrabili 

mladunļe. 

Bijaġe kao pobudalila; nije odgovarala na pitanja koja su joj 

upuĺivali. João Romão joj viknu, ali se ona i ne okrenu da ļuje. A 

krļmar, koji se joġ viġe razbjesnio, dovede dvojicu ljudi i naredi im 

da isprazne broj 12. 

ð Sve stvari van! Ovdje ja zapovijedam! Ovdje sam ja 

gospodar! 

Bijaġe neumoljiv, vladao se poput despota. 
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Poļeli su iznositi stvari. 

ð Ne ovamo! Sve van, na ulicu! ð povika kad su nosaļi htjeli 

Marcianine stvari iznijeti na dvoriġte. ð Tamo van, pred portun! Na 

ulicu! 

A jadnica, ne opiruĺi se ni jednom rijeļi, pribivala tome 

iznoġenju, ļuļnuvġi na ulicu i obuhvativġi rukama koljena: samo je 

neġto kroz zube mrsila. 

Prolaznici zastajali da je gledaju. Veĺ se sastavila dobrana 

skupina radoznalih. Ali nitko nije razumio ġto to ona kroz zube 

cijedi; bijaġe to nekakvo zbrkano mrmljanje, beskrajno, praĺeno 

jednom jedinom kretnjom glave, tuģnom i automatskom. Tamo do 

nje star pokrivaļ, veĺ poderan i oļupan, namjeġtaj otrcan i 

raskliman, zaveģljaji s krpama, jadno i prljavo posuĽe ð sve to, 

nagomilano bez ikakva reda, nedoliļno pokazivaġe unutraġnjost 

spavaonice, otkrivene u njezinoj intimnosti. DoĽe onaj ļovjek koji 

svira na pet instrumenata i koji se pojavljuje svake nedjelje; 

zaredaġe ulaziti i izlaziti prodavaļi razne robe; i pralje poļeġe 

izlaziti na ulicu, u blagdanskom ruhu, u ġetnju; sveģnji izglaļana 

rublja, koji su odlazili iz dvoriġta, ukrġtavali se s vreĺama prljava 

rublja, koje se donosilo na pranje; zavladala vreva, a Marciana ni da 

se pomakne s mjesta: i dalje je razgovarala sama sa sobom. 

João Romão zaĽe po broju 12, ġirom otvarajuĺi vrata, da uĽe 

zrak, i gurajuĺi nogom poneku krpu ili praznu boļicu ġto je ondje 

ostala. A ģena koju su s njezinom sirotinjom izbacili na ulicu, i dalje 

je tuģno mrmljala. Viġe nije plakala, oroġene su oļi staklenim 

pogledom buljile u jednu toļku. Kadġto priġla bi joj koja od ģena s 

dvoriġta, sad ponovno ganuta i raskajana, te je nudila svoju pomoĺ; 

ali Marciana nije odgovarala. Htjele su je natjerati da jede, no sve 

uzalud. Nesretnica nije ni za ġto marila, nije, ļini se, nikoga opaģala. 

Zovnuġe je po imenu, zovnuġe je nekoliko puta, ali ona nastavi svoj 

nerazumljivi razgovor sa sobom, ne miļuĺi pogleda ġto ga je upiljila 

u jednu toļku. 

ð Neka nam je Bog na pomoĺi, ali se ļini da je ġenula 

pameĺu! 

Doġla je i Augusta. 

ð Zar je poludjela...? ð upita Rita gledajuĺi nesretnicu i 

drģeĺi tanjur u ruci: bijaġe joj donijela da ġtogod pojede. Jadnica! 

ð Strina Marciana! ð zovnu je mulatkinja. ð Nemojte tako! 

Ustanite! Unijet ĺemo stvari u moju kuĺu dok se ne naĽe drugi 
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stan...! 

Niġta. Monolog se nastavljao. 

ð Gledajte, kiġa ĺe! Bit ĺe pljuska! Veĺ sam dvije kapi osjetila 

na licu. 

Niġta. 

Vjeġtica, u nekoj udaljenosti, gledala u ļudu, i sama 

nepomiļna. 

Rita se udalji, jer je doġao Firmo s Porfirom; jedan i drugi 

nosili su zamote s jestvinama za ruļak. Stigao je i prijatelj Ane 

Jadoviĺke. Odbiġe tri sata. U Mirandinoj kuĺi ģivo se nastavljalo 

slavlje i zabava, neprestano pristizali novi gosti; unutri glazba 

svirala gotovo bez predaha, niģuĺi kadrile i valcere; djevojke, 

nasmijane, plesale u prednjoj dvorani; otļepljivale se boce svakog 

ļasa; sluge jurile iz blagovaonice u smoļnicu i u kuhinju i opet se 

vraĺale s ļaġama na pladnjevima; Henrique, oznojen i crven, javljao 

se kadikad na prozoru, nestrpljiv ġto ne vidi Pombinhu, koja je toga 

dana s majkom iziġla u ġetnju, posjetiti kumu Léonie. 

Poġto se u krļmi i u trgovini izgnjavio s namjeġtenicima i s 

Bertolezom i poġto ih je izgrdio, João Romão vratio se na dvoriġte i 

uzeo sve kuditi, niġta mu ondje nije bilo kako treba. Prekoravao je 

radnike iz kamenoloma, ne propuġtajuĺi spomenuti ni samog 

Jerônima, ļije se tjelesne snage inaļe uvijek bojao. 

ð Popustilo se u poslu, prava svinjarija! Tri tjedna tamo buġe i 

svrdlaju, pa niġta. I evo je najposlije doġla nedjelja, a lagumi se nisu 

podmetnuli! Lijenļine! I taj gospodin Jerônimo, prije takav uzor i 

ļistunac, sad je prvi s loġim primjerom! Gubi noĺi u sambi! Samo 

trapa i tumara za Ritom iz Bahije, kao da je poludio za njom! 

Ļuvġi gdje krļmar ogovara njezina muģa, Piedade skoļi u 

njegovu obranu, sa dva kamena u ruci, te se zametnu kavga, koja 

uzbudi sve duhove. Sreĺom, udari kiġa te rasprġi skup. Svi se 

poģuriġe u svoje rupe, silno uznemireni. Djeca se svukla i iziġla se 

kupati pod ģljebovima, za zabavu, grajala i smijala se, skakala i 

bacala se na tlo, ġljapkala nogama i rukama, oponaġajuĺi pokrete u 

plivanju. A tamo suļelice, u katnici, nizale se zdravice, dok je kiġa 

obilno lijevala i preplavljivala dvoriġte. 

Kad je João Romão bjeģeĺi od kiġe uġao u krļmu, jedan mu 

namjeġtenik uruļi Mirandinu posjetnicu: poziva ga novi barun na 

ġalicu ļaja. 

Krļmar u prvi mah bijaġe polaskan tim pozivom ð prvim 
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takve vrste ġto ga je dobio za svoga ģivota; ali mu se odmah zatim 

vrati njegova mrzovolja, spopade ga joġ veĺi bijes. 

èZaġto li me lupeģ poziva kad zna da sigurno neĺu onamo...? 

Zaġto, ako ne da me joġ viġe razbjesni...? Neka gospodin Miranda 

ide k vragu sa svojim slavljem i sa svojim titulama!« 

ð Ne treba mi on ni za ġto! ð uzviknu krļmar. ð Ne treba mi 

niġta od njega, niti ovisim o ikakvoj uzviġenoj niġtariji! Da su mi 

sveļanosti po volji, prireĽivao bih svoje! 

No ipak je uzeo zamiġljati kako li bi bilo kad bi imao potrebno 

ruho i prihvatio poziv: zamislio je sebe u finoj odjeĺi, s lijepim 

lancem o satu, s kravatom u kojoj se sja briljantna pribadaļa; i vidio 

se gore, usred dvorane, gdje se smjeġka na ovu i na onu stranu, 

pozdravljajuĺi druge, ljubazan i tiho otmjen, osjeĺajuĺi kako ga 

spominju, glasom tihim i punim poġtovanja, kao bogata ļovjeka koji 

je svoj na svome, ni o kome ovisan. I ļitaġe poglede odobravanja, 

osjeĺaġe na sebi oļi ljudi ozbiljnih i vaģnih; vidio je kako ga gledaju 

stare gospoĽe i domiġljaju se bi li bio zgodna partija za udaju koje 

njihove kĺeri. 

Toga je dana slabo posluģivao goste; ispljuskao je Bertolezu, a 

kad je, u pet sati, naiġao na Marcianu, koju su neki crnci milosrdno 

dovukli u gostionicu, on planu: 

ð Budale! Kojeg ste vraga doveli tu ludu? Kakvo je to glupo 

milosrĽe? Nije ovo skloniġte za skitnice...! 

I kako je neki policajac, sav mokar od kiġe, uġao da popije 

jedan parati, João Romão obrati se njemu i reļe: 

ð Prijatelju, ova je ģena skitnica, nema stana, a ja ne bih htio, 

kad zatvorim vrata, da mi ona ostane ovdje u gostionici! 

Straģar je iziġao nakon sat vremena i odveo Marcianu u zatvor; 

nije se bunila niti je prekidala svoj luĽaļki monolog. 

Njezine su starudije, po nalogu ġefa rajonskog odsjeka, 

smjeġtene u javno skladiġte. Vjeġtica bijaġe kanda jedina koje se sve 

to zaista dojmilo. 

Kiġa je dotle sasvim prestala, pojavilo se sunce, kao za 

rastanak; lastavice prolijetale zrakom, a dvoriġte podrhtavalo od 

ģivahna nedjeljnog veselja. U barunovim dvoranama slavlje 

proslavljali sve buļnije; ovda-onda doletjela bi koja ļaġa i razbila se 

na dvoriġtu, uz prasak i uz prosvjede. 

Noĺ bila lijepa, zasjao pun mjesec, ġto se vidio joġ u sumrak; a 

samba zatreġtala jaļe i ranije negoli obiļno, potaknuta slavljem u 
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Mirandinoj kuĺi i bukom i grajom ġto je odande dopirala. 

I na dvoriġtu svojski se slavilo i zabavljalo. Rita iz Bahije te je 

noĺi i samu sebe nadmaġila; bijaġe nadahnuta, bijaġe boģanstvena! 

Nikad nije plesala tako graciozno i tako lascivno. 

I pjevala je. A svaki stih ġto je izlazio iz njenih usta bijaġe 

plaļno uzdisanje i gugut goluba u ljubavnom dozivanju. Firmo, 

opijen uģitkom, sav se previjao s mandolinom; glazbalo i on 

podrhtavahu istim drhtajem, jecahu istim jecajem, izvijajuĺi sve 

moguĺe senzualne glasove, u pohotljivosti ġto je svojim finim 

zmijskim jezicima prodirala u srģ i u kosti. 

Jerônimo se nije mogao suzdrģati: u ļasu kad je Bahijanka, 

zadihana od umora i klonula od iscrpljenosti, sjela do njega, 

Portugalac joj reļe priguġenim glasom ġto je treperio od strasti: 

ð Zlato moje! Dao bih ģivot da ostaneġ sa mnom! Mulat nije 

ļuo, ali je opazio ġaputanje, te je kriġom promatrao suparnika. 

Nastavljala se pjesma, ples nije prestajao. UĽe u krug i Ana 

Jadoviĺka. Nenen i neka njezina prijateljica, koja je doġla kod nje 

provesti nedjelju, okretale se s rukama na bokovima, posred kruga 

ruku ġto su pljeskale u taktu i pratile ļeznutljivu glazbu. 

Kad je muģ gospe Piedade i drugi put neġto proġaptao Riti, 

Firmu se valjalo baġ upeti da ne skoļi onamo i ne navali. 

Ali negdje usred zabave Rita se nerazborito sva nasloni na 

Portugalca, neġto mu ġapĺuĺi i milo ga gledajuĺi. Firmo se u jednom 

skoku naĽe ondje i ustoboļi se pred njim, mjereĺi ga od glave do 

pete pogledom izazovnim i drskim. I Jerônimo skoļi i oholo mu 

uzvrati jednakom kretnjom. Glazbala odmah utihnuġe, zavlada 

tiġina. Nitko ni da se makne s mjesta na kojem se naġao. A usred 

velikog kruga, obilno osvijetljeni zanosnom aprilskom mjeseļinom, 

dva ļovjeka stajala jedan nasuprot drugome i gledala se izazovno. 

Jerônimo bijaġe visok, pleĺat, bikovske graĽe, herkulovske ġije, 

sa ġakom ġto bi jednim udarcem smrvila kokosov orah: bijaġe to tiha 

snaga, olovnih zglobova. Onaj drugi ð njeģan, za podlakticu niģi od 

Portugalca, koġļatih nogu i ruku, spretan i okretan kao pantera: 

bijaġe to nervozna snaga, naglost ġto sve rastaļe u prvom skoku i 

prepadu. Jedan, ļvrst i otporan; drugi, gibak i neustraġiv; ali obojica 

srļana. 

ð Mir! Mir! 

ð Nikakve kavge! 

ð Nastavimo ples! ð povikaġe naokolo. 
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Piedade ustade da odvede muģa odande. 

Kamenolomac je odgurnu ne skidajuĺi pogleda s mulata. 

ð Pusti me da vidim ġto od mene hoĺe ovaj probisvijet...! ð 

protisnu Jerônimo. 

ð Da te malo promijesi, prosti kuferaġu! ð odgovori Firmo, 

izazovno ga gledajuĺi. 

I poļe poigravati kao u ringu, ļas iduĺi naprijed, ļas natrag, a 

uvijek s jednom nogom u zraku, uravnoteģujuĺi tijelo i pokreĺuĺi 

rukama, spreman pograbiti protivnika. 

Jerônimo, raģeġĺen uvredom, poĽe na protivnika sa stisnutom 

ġakom; ali se probisvijet hitro baci na leĽa i doļeka se na ruke, s 

uzdignutom desnom nogom; pesnica proletje nad njim i udari u 

prazno, a Portugalac neoļekivano bi zahvaĺen nogom u trbuh. 

ð Huljo! ð riknu bijesan i pojuri da se baci na mulata, ali ga 

smjeri udarac u glavu i obori ga na tlo. 

ð Ustaj, jer ne udaram na mrtve ð viknu Firmo, sad i opet na 

nogama, ponavljajuĺi svoj ples. 

Onaj se odmah diģe, ali se joġ nije valjano ni uspravio kadli ga 

zdesna podbi udarac nogom, a slijeva udarac ġakom po uhu. Bijesan, 

ponovno zamahnu pesnicom, ali se capoeira i opet baci natrag u 

maļjem skoku, i Portugalac opet osjeti udarac nogom pod bradu. 

Krv mu poteļe iz usta i iz nosa. Tada se prolomi straġna vika. 

Ģene htjedoġe stati izmeĽu njih dvojice, ali ih skitnica otjera brzim 

udarcima nogu ð tako brzim da se jedva i vidjelo kako mu se noge 

pokreĺu. Nastade uģasan meteģ. João Romão brģe-bolje pozatvara 

vrata gostionice i zakljuļa vrata, pa otrļa na mjesto tuļnjave. Bruno, 

prodavaļi, radnici iz kamenoloma i svi drugi koji su htjeli pograbiti 

mulata, zakoturali se naokolo, a usred toga kruga straġni capoeira, 

sav izvan sebe, ludo bijesan, vladao skakuĺi istodobno na sve strane 

i ne dopuġtajuĺi nikome da mu se pribliģi. 

Strahoviti se krikovi prolamali. Svi veĺ bijahu zastraġeni, osim 

Rite, koja je iz neke udaljenosti, skrstivġi ruke, gledala onu dvojicu 

kako se tuku zbog nje; lagan joj je smijeġak nabirao usne. 

Sakrio se mjesec za oblake, mijenjalo se vrijeme: nebo, koje 

dotad bijaġe kao umiveno, sad se nasumorilo; osjeĺao se vlaģan 

vjetar ġto nosi kiġu. Piedade vikala, zvala policiju. Donijela je ruļnik 

i svakako nastojala muģa izvuĺi iz tuļe. Mirandini se prozori 

naļiļkali svijetom, ļulo se zviģdanje. 

Uto se razlijeģe dvoriġtem rik pobjeġnjele zvijeri. Firmo je 
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iznenada dobio ģestok udarac batinom po glavi. Bijaġe to od 

Jerônima, koji je otrļao kuĺi i naoruģao se svojim portugalskim 

ġtapom. Nato mulat, lica oblivena krvlju, ġkripnuvġi zubima i 

pjeneĺi se od bijesa, podiģe desnu ruku, u kojoj sijevnu noģ. 

Oko dvojice protivnika sve se u straġnu meteģu razmaļe u 

stranu, sve obuze uģas. Ģene i muġkarci nalijetali i spoticali se jedno 

o drugo. Albino izgubio glavu; Piedade, prestravljena, jecala i vikala 

da ĺe joj ubiti ļovjeka; Ana Jadoviĺka grdila i klela dvojicu glupana 

ġto »jedan bi drugome iġļupali crijeva, a da je barem zaġto, nego 

zbog ģenskih noguç; Machona - Muġkaraļa, naoruģana glaļalom, 

klela se da ĺe srediti gubicu onome tko se usudi da je joġ jednom 

udari straga; Augusta je potekla na straģnja vrata, da preko gustiġa 

zaobiĽe ulicu i potraģi muģa, koji je moģda tu u sluģbi. 

S uliļne strane navirali radoznali, i dvoriġte se punilo svijetom. 

Dona Isabela i Pombinha, vrativġi se od kume Léonie, jedva su se 

progurale i stigle na broj 15, i tek ġto su uġle, valjade im se 

zakljuļati: stara na sva usta klela zbog nereda i ģalila se na sudbinu 

koja ih je bacila u taj pakao. 

A dotle se Portugalac tukao s Brazilcem, u novom krugu ġto ga 

je oko njih sastavio radoznali svijet. 

Sada je borba bila pravilna: uspostavila se jednakost meĽu 

borcima, jer je kamenolomac divno rukovao ġtapom; bio je u tome 

spretan koliko i onaj u svojim apaġkim trikovima. Uzalud ga je 

Firmo pokuġavao dohvatiti; uhvativġi desnom debeli ġtap po sredini, 

Jerônimo je njime spretno i lako vitlao oko sebe, te bijaġe kao da se 

zaġtitio neprobojnom ogradom ġto je zviģdala na sve strane. Nisi mu 

ni vidio oruģja, samo si ga ļuo kako zrakom zuji istodobno u svim 

pravcima. 

A dok se branio, ujedno je i napadao. Brazilac je veĺ bio 

zahvaĺen udarcima po glavi, po ġiji, po leĽima, po rukama, po 

grudima, po kriģima i po nogama. Bijaġe sav okrvavljen; rikao je i 

dahtao, bijesan i zamoren od pustog premetanja i izmicanja. 

Ļinilo se da ĺe pobjeda pripasti Portugalcu. Gledatelji su mu 

oduġevljeno odobravali; ali se odjednom capoeira saģe i u tren oka 

skupi se do protivnikovih cjevanica, naĽe mu se tik do stopala, 

prilijepi se uza nj i noģem mu zasjeļe u trbuh. 

Jerônimo riknu i pade potrbuġke, drģeĺi se rukama za drob. 

ð Ubio ga je! Ubio! ð povikaġe svi u strahu. 

Razlijeģe se joġ jaļi zviģduk. 
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Firmo strugnu pozadinom dvoriġta i nestade u guġtiku. 

ð Drģite ga! Drģite! 

ð Avaj, moj dobri ļovjeļe! ð zatulila Piedade, kleknuvġi na 

okrvavljeno tijelo svoga muģa. 

Dotrļa i Rita i baci se na tlo do njega, da mu zaglaĽuje bradu i 

kosu. 

ð Potreban je lijeļnik! ð reļe Piedade, obaziruĺi se 

moleĺivim pogledom naokolo ne bi li naġla milostivu duġu da 

skokne po nj. 

Ali se uto oļu buka i straġni udarci o vrata. Vrata se tresla i 

ġtropotala. 

ð Otvarajte! Otvarajte! ð vikali izvana. 

João Romão pojuri preko dvoriġta, kao general u opasnosti, 

viļuĺi svima: 

ð Ne puġtajte policiju unutra! Ne dajte joj uĺi! Poduprite 

vrata, poduprite! 

ð Neĺe uĺi! Neĺe! ð odjeknu mnoġtvom kao u zboru. 

Sve je dvoriġte uzavrelo kao lonac na vatri. 

ð Podupri, podupri! 

Ģena i mulatkinja na rukama unesoġe Jerônima u kuĺu. 

ð Upri! Ne daj! 

Iz svake rupe miljeli ljudi naoruģani ġtapovima, motkama, 

ģeljeznim ġipkama i polugama. Sad ih je sve potakao zajedniļki 

pothvat i vodio zajedniļki cilj, u vatrenoj solidarnosti, kao da bi bili 

zauvijek obeġļaġĺeni kad bi tamo prvi put uġla policija. Dok 

posrijedi bijaġe obiļna borba izmeĽu dvojice suparnika, sve je bilo u 

redu! »Posvadili se i potukli da u tuļi vide koji je jaļi i komu ĺe 

pripasti ģena!ç Ali je sad na red doġlo da se brani dvoriġte, cijela 

zajednica, komuna, gdje je svatko imao strahovati radi nekoga ili 

radi neļega dragog. 

ð Neĺe uĺi, ne! 

I zagluġni povici odgovorili ġtropotu i prasku, ġto vani bivaġe 

sve jaļi. 

Policija bijaġe strah i trepet onoga svijeta, jer uvijek kad god bi 

prodrla na koje dvoriġte, bijaġe goleme nevolje; da bi sprijeļili 

pijanļevanje i tuļnjave i da bi kaznili prestupnike, policajci su 

upadali u stanove, lomili sve pred sobom i sve bi uskomeġali. Stara 

mrģnja bijaġe posrijedi. 

Dok su jedni muġkarci ļuvali ulaz straga, a drugi tamo sprijeda 
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ramenima upirali u portun i tako je podboļivali, ģene su u neredu 

valjale baļve, kidale letve i prijeļke za suġenje rublja, dovlaļile kola 

i kolica, ostatke madraca i vreĺa s vapnom, te tako na brzinu 

podizale barikadu. 

Udaranje na portun bivalo sve jaļe. Vrata ġkripala, pucketala, 

poļinjala veĺ popuġtati. Ali je barikada bila gotova, a iza nje se 

smjestili svi branioci u borbenoj liniji. Oni koji izvana bijahu doġli 

od radoznalosti nisu sada mogli iziĺi, te su se naġli na muci, u opsadi 

i u meteģu. Letve s vrtnih ograda samo su letjele. Straġna Machona 

brektala kao zmaj i stezala glaļalo u ruci. Ana Jadoviĺka, na koju 

nitko nije svraĺao pozornost, bijaġe jedna od najupornijih i najviġe 

se, kanda, zalagala u obrani komune. 

Najposlije se golema vrata izboļiġe i popustiġe; najprije se 

provali velika rupa, padoġe daske, a ļetvorica policajaca koji prvi 

pojuriġe unutra, bijahu doļekana kamenjem i praznim bocama. Za 

njima navaliġe drugi. Bijaġe ih dvadesetak. Vreĺa vapna, istresena 

na njih, pobrka ih u njihovu pravcu. 

Zapoļe onda silan meteģ i gungula. Njihove sablje nisu mogle 

dohvatiti nikoga iza barikade, a projektili, bacani odande, nanosili 

ġtetu napadaļima. Narednik je veĺ imao razbijenu glavu, a dvojica 

su policajaca ostavila bojiġte, ponestalo im zraka. 

Bijaġe nemoguĺe prodrijeti preko onog bedema sa tako malim 

snagama, ali se policija tvrdoglavila, ne viġe iz duģnosti, nego od 

bijesa i od ģelje za osvetom. Poniģavao ju taj otpor. Jedini izmeĽu 

njih, koji se uspio popeti na barikadu, srozao se odande pod teretom 

drvlja, te su ga drugovi morali iznijeti na ulicu. Bruno, sav uprljan 

krvlju, bijaġe sad naoruģan sabljom, a Porfiro, ġatrovaļki majstor i 

umjetnik u tuļnjavi, imaġe na glavi policijsku kapu. 

ð Van s pulkama!10 

ð Van s njima, van! 

I na svaki bi povik odavde poletjelo drvo, odande kamen, s ove 

strane komad kreļa, a s one prazna boca. 

Prolamao se zviģduk, sve jaļi i jaļi. 

Ali u taj ļas povika Nenen trļeĺi prema barikadi: 

ð Ovamo! Ovamo! Vatra na broju 12, dim suklja! 

ð Vatra! 

Na taj povik panika obuze stanare golemog dvoriġta. Ne 

                                                           
10 Pulke ð u starijem ġatrovaļkom govoru: policajci ð Prev. 
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pripaze li, mogao bi se vrag umijeġati te u poģaru, dok okom treneġ, 

odnijeti onih stotinu kuĺeraka! 

Nastade straġna zbrka. Svatko miġljaġe na ono svoje sirotinje, a 

policajci, iskoriġĺujuĺi strah i pometnju meĽu protivnicima, ģestoko 

navaliġe, noseĺi pred sobom ġto bi pograbili, te najposlije provaliġe 

u paklenu utvrdu, da sabljama dohvaĺaju desno i lijevo, kao ġto se 

vitla stado volova. Mnoġtvo se spoticalo bjeģeĺi i kriļuĺi. Jedni su 

bjeģali da ne budu odvedeni u zatvor, a drugi pazili da brane kuĺu. 

Ali policajci, ludi od bijesa, provaljivali u stanove i lomili sve pred 

sobom, ģeljni osvete. 

Uto zatutnjiġe gromovi, razmaha se oluja. Zafijuka sjevernjak 

joġ oġtrije, a nagla i straġna kiġa uli iz natmurenog neba kao iz kabla. 
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Vjeġtica je, pod sugestivnim utjecajem Marcianina ludila, 

ġenula pameĺu te pokuġala zapaliti kuĺerke na dvoriġtu. 

Dok su drugi zubima i noktima branili dvoriġte, ona je kriġom 

nosila slamu i letve na broj 12 i pripremala lomaļu. Sreĺom, stigli su 

na vrijeme; ali su posljedice ipak bile strahovite, jer mnoge druge 

kuĺe, ako i jesu izmakle poģaru, nisu izmakle policijskom 

pustoġenju. Neke su sasvim poharane. A bilo bi kudikamo gore da 

nije ulila ona ģestoka kiġa, ġto ju je poslala sama providnost, i tako 

ugasila i drugi poģar, joġ gori, ġto bijaġe obuzeo duhove. Policija se 

povukla ne odvodeĺi ni jednog uhapġenika. èDa je otiġao jedan, 

otiġli bi svi na policijsku stanicu! Bog te oslobodio! A i ļemu, 

uostalom? Ġto je policija htjela, to je i uļinila! Bijaġe zadovoljna!ç 

Premda je João Romão upeo da sazna tko je poļinitelj straġnog 

pokuġaja, nitko ga nije uspio otkriti; istom u kasne sate te noĺi 

stanari su nastojali da na neko vrijeme sklope oļi i malo prospavaju, 

poġto su, tuģeĺi i jadikujuĺi, uspjeli donekle dovesti u red ono ġto se 

spasilo od ruġenja i uniġtavanja. 

Negdje poslije ponoĺi vrijeme se i opet raġļinilo. Kad je 

prozorilo, veĺ su mnogi bili na nogama, a krļmar je vrġio potanko 

smotru na dvoriġtu, procjenjujuĺi i oplakujuĺi, neutjeġan i bijesan, 

poļinjenu ġtetu. Ovda-onda tresnuo bi masnu psovku. 

Osim onoga ġto su policajci razbili i polupali po stanovima, 

bijaġe mnogo razbijenih badanja, mnogo polomljenih preļaka za 

suġenje rublja, svjetiljaka raznesenih na komadiĺe, pogaģenih 

vrtova, istrgnutih i razorenih ograda; a portun sa znakom i natpisom 

ð sve same cjepovine i trijeske. 

João Romão razmiġljao i premiġljao, te najposlije, da bi pokrio 

ġtetu, naumio nametnuti namet na stanare, poveĺati stanarine i cijene 

robi. Cijelog dana bijaġe u straġnu poslu, sav se razletio od puste 

uģurbanosti i poslenosti; od ranog jutra brinuo se da sve vrati u staru 

koloteļinu, i ġto prije: odredio je da se pribave novi badnjevi, da se 

podignu nove prijeļke i ograde, a slomljene da se poprave, a pozvao 

je i ljude da urede portun i naļine novu tablu s natpisom. 

U dvanaest sati valjalo mu se pojaviti pred zamjenikom 

komesara na policijskoj prefekturi. Otiġao je u koġulji i bez ļarapa; 
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pratili su ga mnogi s dvoriġta, ġto iz drugarstva, ġto iz radoznalosti. 

Da, zabavna li prizora i lijepe li povorke ġto je proġetala u grad! 

Bijahu kao poklonici ġto nekamo hodoļaste; neke majke nosile su 

djecu o vratu; skupina Talijana iġla na ļelu puġeĺi i ļavrljajuĺi u 

svome makaronskom govoru, dok su neki i pjevali. Nitko nije htio u 

tramvaj, a cijelim su putem glasno raspravljali i svaĽali se, 

komentirali ono ġto su gledali, smijali se i masno ġalili, izazivajuĺi 

pozornost po ulicama kojima su prolazili. 

Ispunila se dvorana na policiji. 

Na pitanja, upravljana iskljuļivo Joãnu Romãnu, odgovarali svi 

u isto vrijeme, unatoļ prosvjedima i prijetnjama ġto ih je vlast 

potezala i tako ispadala glupa. Nitko izmeĽu njih nije niġta objasnio, 

a svi su se ģalili na policiju, pretjerujuĺi i uveliļavajuĺi sinoĺnje 

gubitke. 

Na pitanje kako se zametnula kavga i tko ju je izazvao, krļmar 

je odgovorio da niġta ne moģe posigurno reĺi, jer se u taj ļas nije 

nalazio na dvoriġtu. Jedino ġto sasvim sigurno zna je to da su 

policajci provalili na njegovo vlasniġtvo i porazbijali sve na ġto su 

naiġli, kao da je ono opĺinsko! 

ð Dobro su uradili! ð doļeka zamjenik komesara. ð Nisu se 

trebali na dvoriġtu opirati! 

Podiģe se ļitav zbor ogorļenih odgovora i prosvjeda da 

opravda otpor. 

ð Dodijalo nam da skrġtenih ruku gledamo ġto rade pulke kad 

im netko sam ne izlazi pred nos! 

ð Razorili su sve do temelja, od same pakosti i ģelje da uļine 

zlo! 

ð I navaliti na ļovjeka samo zato ġto se malo proveselio s 

prijateljima, pa udri po njemu kao po volu kad zaĽe u kupus...! 

ð Zar je to naļin...? 

ð Neka se policija ne mijeġa i ne prti u tuĽi ģivot i neka ne dira 

u onoga tko mirno ģivi u svom kutu, pa neĺe biti ni izgreda ni 

nereda...! 

Kao i obiļno, duh solidarnosti ġto je spajao one ljude u ģeljezni 

obruļ, sprijeļio je da prodre i na javu izbije i najmanja sjenka 

prokazivanja. Poġto se uzalud obraĺao jednom po jednom, zamjenik 

komesara otpusti druģbu, koja se odmah povuļe odande, te ode 

ģivahnija nego ġto je doġla. 

Tamo na dvoriġtu, za svojim vratima, mogli su se bosti po miloj 
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volji, a nitko od njih, ļak ni ģrtva, ne bi bio kadar naznaļiti i kazati 

tko je krivac. Ni lijeļnik, koji je odmah poslije policijskog upada 

otiġao iz Mirandine kuĺe na dvoriġte da pomogne Jerônimu, nije 

uspio od njega dobiti ni najmanju obavijest o uzroku onog uboda 

noģem. 

ð Nije niġta bilo... Nije namjerno... Ġalili smo se pa se 

dogodilo... Nikome nije bilo ni nakraj pameti da koga zarovaġi i 

ubode. 

Rita je pokazivala krajnji mar i brigu prema ranjenome. Ona je 

trļala po lijekove, ona je pomagala lijeļniku, ona je sluģila kao 

bolniļarka. Mnogi su iġli onamo i ostajali ļasak da pogledaju 

bolesnika; a ona se, otkako je Jerônimo operiran, nije odmicala od 

njegova uzglavlja, dok je Piedade, tuģna i smetena samo plakala i 

kinjila se u svojoj zloslutnosti. 

Mulatkinja nije plakala; na njezinu se licu ocrtavao izraģaj 

njeģnosti, boli i brige. Sada je osjeĺala kako sva prianja uz toga 

dobrog i jakog ļovjeka; uz toga bezazlenog diva; uz toga mirnog 

Herakla, koji bi Firma ubio zamahom ġake, ali koji je, u svojoj 

naivnosti, pustio da ga zloļinac ubode. 

»I sve to radi mene, radi mene!« 

Njezino ģensko srce predavalo se, zarobljivala ga ta bolna i 

krvava ģrtva. A on, jadnik, susprezao grļenje na licu, da se 

nasmijeġi pred zaljubljenim oļima Bahijanke, sretan u onoj nesreĺi 

koja mu omoguĺuje da uģiva u njezinoj brizi i ljubavi. I uzimao je 

njene ruke i obuhvaĺao je oko pâsa, rezigniran i ganut, bez rijeļi, ali 

ipak jasno pokazujuĺi, u svom tihom bolu ranjene ģivotinje, kako je 

veoma voli, kako je ludo ljubi. 

Rita ga je milovala, veĺ bez i najmanjeg sustezanja, i govorila 

mu ti, i kosu mu, uprljanu od krvi, gladila svojom mekom ģenskom 

rukom. Samo ga je joġ trebala, onako pred ģenom, poljubiti u usta, 

koliko ga je oļima gutala i u sebi ga ģudno obasipala vruĺim 

poljupcima. 

Kad je proġla ponoĺ, ona i Piedade ostadoġe same bdjeti kraj 

bolesnika. Odluļilo se da ga ujutro prevezu Braĺi Svetog Antuna, jer 

bijaġe uļlanjen u tome bratstvu. I zaista, odmah sutradan, dok je 

krļmar s druģbom iġao na policiju, a ostalo dvoriġte vrvjelo i 

brbljalo popravljajuĺi badnjeve i prijeļke, ģena i Rita smjestiġe 

Jerônima izmeĽu sebe u kola i odvezoġe ga u bolnicu. 

Njih se dvije vratiġe istom u noĺ, spale s nogu od pustog umora. 
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Uostalom, svi na dvoriġtu bijahu isto tako iscrpljeni, te su mrtvi - 

umorni popadali po krevetima, iako su toga dana pralje uglavnom 

izostale s posla: one u kojih bijaġe rublja ġto ga je valjalo ģurno 

oprati, nemajuĺi boljih posuda u kojima bi prale, podmetnule su pod 

pipe kade za kupanje. Raspravljalo se o sinoĺnjoj borbi, i samo se 

oko toga kretao razgovor. Ovdje je netko podsjeĺao na svoja 

junaġtva ġto ih je pokazao protiv policije, oduġevljeno opisujuĺi 

pojedinosti; tu je drugi, pun ponosa, ponavljao ġto je sve istresao u 

lice predstavniku vlasti; tamo dalje, redale se ģalbe i tuģbe; svatko je 

pretrpio kakvu ġtetu ili zadobio kakav udar ili ogrebotinu, te su 

meĽu sobom, u groznici ogorļenosti, pokazivali razbijene predmete 

ili povrijeĽeni dio tijela. 

Ali u devet uveļer nije viġe bilo ni ģive duġe na dvoriġtu. I 

krļma se zatvorila ranije nego obiļno. Bertoleza je pala na postelju 

nasmrt umorna; João Romão opruģio se do nje, ali nije uspio 

zaspati: osjeĺao je kako mu u glavi lupa kao da u njoj netko udara 

ļekiĺem. Zovnuo je svoju drúgu, stenjuĺi, i zatraģio da mu dade 

ġtogod za znojenje. Miġljaġe da ga je napala groznica. 

Crnkinja je mogla poļinuti tek poslije nekoliko sati, poġto mu 

je promijenila rublje i poġto je vidjela da je usnuo. A malo zatim, u 

ļetiri ujutro, valjalo je opet na noge. Ustala je zijevajuĺi, a bijaġe joj 

kao da je sva izudarana, boljeli je zglobovi, glava joj bila teġka, u 

grlu je guġilo, kao da ju je mora morila. Probudila je namjeġtenika 

da ide na trg; progrgljala je malo vode i isprala grlo na pipi u kuhinji 

i poļela loģiti vatru, za kavu radnicima, te iz ġtednjaka posukljaġe 

pramenovi gusta dima. 

Vani je veĺ svitalo, i ģivot se obnavljao na dvoriġtu. Nastavljala 

se svakodnevna borba, kao da nije bilo prekida. Poļinjao meteģ 

glasova. Dobro prospavana noĺ donijela je svima raspoloģenje. 

Jedino se Pombinha toga jutra probudila utuļena i 

neraspoloģena, te nije pokazivala volje da ustane. Zatraģila je od 

majke kavu, a kad ju je popila, okrenula se i zarila lice u jastuke. 

ð Zar ti nije danas bolje, kĺerce? ð upita je dona Isabel, 

stavljajuĺi joj ruku na ļelo. ð Nemaġ groznice. 

ð Joġ sam slaba, boli me tijelo... Ali nije niġta, proĺi ĺe. 

ð To je od pustog sladoleda ġto si ga pojela u madaminoj 

kuĺi...! A zar nisam ja tebi lijepo govorila...? Najbolje bi bilo da ti 

stavim topao crijep na noge...! 

ð Nemoj, nemoj, za ime Boģje! Brzo ĺu ustati! 
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U osam je doista ustala i poļela ureĽivati kosu nad skromnim 

ģeljeznim stalkom s umivaonikom. Da je samo dirneġ, ļinilo ti se, 

veĺ bi se sruġila; sva ona bijaġe neġto zamiġljena i sjetna, njeģna 

bolesnica ġto se istom pridiģe; blag i boleĺiv izraģaj caklio se u 

kristalnom sjaju njenih oļiju bolesne djevojke; blijed, jedva vidljiv 

smijeġak napol joj otvarao latice usta, ne razvlaļeĺi u osmijeh usne, 

koje bijahu kao isuġene u ļeģnji za poljupcima; tako i njeģna biljka 

vene, gine i umire ako milosrdni leptir ne doĽe da na njoj strese 

svoja krila puna plodnoga i zlatnoga peluda. 

Ġetnja i posjet madami veoma su joj naudili. Ponijela je odande 

muļne dojmove i intimne neugodnosti, koje se neĺe istrti ļitava 

njezina ģivota. 

Kokota ju je doļekala raġirenih ruku, sva se sjala od 

zadovoljstva ġto je moģe priviti uza se, na onim mekim i izdajniļkim 

divanima, u onome ekstravagantnom i savrġenom luksuzu, stvorenu 

za velike poroke. Naredila je sluġkinji da nikoga ne pusti unutra, 

nikoga, pa ni samu Juju, te je sjela pokraj djevojke, sasvim uz nju, 

uzela joj ruke u svoje i postavljala bezbroj pitanja, traģeĺi od nje 

poljupce, koje je uģivala uzdiġuĺi, zatvorenih oļiju. 

I dona Isabel uzdisaġe, ali drukļije; u njezinu glupom 

shvaĺanju udobnosti i komfora, ona nametljiva ogledala, ono kiĺeno 

pokuĺstvo i one napadne zavjese izazivahu u njoj tuģna sjeĺanja na 

dobra vremena i podbadahu joj nestrpljivost u oļekivanju bolje 

buduĺnosti. 

Ah, kad bi joj Bog tako pomogao...! 

U dva popodne Léonie je svojom rukom posluģila goġĺama 

mali lunch od guġļje jetre (ona je to zvala foie-gras), od ġunke i sira, 

sa ġampanjcem, sladoledom i mineralnom vodom. Neprestano je 

bila paģljiva prema djevojci, ugaĽala joj kao najpaģljiviji 

zaljubljenik: prinosila joj zalogaj u usta, pila iz njezine ļaġe, stiskala 

joj prste ispod stola. 

Poslije jela, dona Isabel, nenavikla na vino, htjede se malo 

odmoriti: Léonie joj ustupi lijepu sobu, s udobnom posteljom, pa tek 

ġto se uvjerila da stara spava, iziĽe odande, zatvori vrata i zavrnu 

kljuļem izvana, da ġto nesmetanija ostane s malom. 

ð Hodi, zlato moje! ð reļe joj privijajuĺi je uza se i 

spuġtajuĺi se na divan. ð Znaġ, sve te viġe volim! Luda sam za 

tobom! 

I gutaġe je strasnim i vruĺim poljupcima, koji su guġili djevojku 
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i ispunjavali je instinktivnim strahom, komu jadnica, u svojoj 

priprostoti, nije znala izvor. 

Kokota je opazila njezinu zbunjenost te ustala ne ispuġtajuĺi 

njezinu ruku. 

ð Hajdemo i mi da se malko odmorimo... ð predloģi, vodeĺi 

je u spavaonicu. 

Pombinha sjede na rub postelje, sva smetena; voljna da se 

udalji, ali bez hrabrosti da prosvjeduje, u svojoj neprilici pokuġa 

nastaviti razgovor ġto su ga vodile neġto prije, za stolom, kad je bila 

prisutna dona Isabel. Léonie se pravila kao da je sluġa, ali ju je 

neprestano milovala po bedrima, po vratu i stezala je oko pasa, 

zatim kao rastresena, poļe joj otkapļati bluzu. 

ð Ne! Zaġto...? Neĺu se razodjenuti... 

ð Ali je tako vruĺe... Raskomoti se... 

ð Dobro mi je ovako. Neĺu! 

ð Kakva je to glupost! Zar ne vidiġ da sam ģena, ludo mala...? 

Ļega se bojiġ...? Gledaj! Evo ĺu ti dati primjer! 

Uļas se svuļe te nastavi razodijevati malu. 

Djevojka, razodjevena, skrsti ruke na grudima, crveneĺi se od 

srama. 

ð Makni ruke! ð proġapta joj drúga, zamagljenih oļiju, 

drhtavih zjenica. 

I ne osvrĺuĺi se na djevojļine prosvjede, molbe i ļak suze, 

strģe joj posljednju odjeĺu, baci se na nju i poļe joj poljupcima 

posipati cijelo tijelo i sisati ruģiļaste vrġke na grudima. 

ð Oh! Oh! Pusti! Nemoj! ð molila je Pombinha, previjajuĺi 

se od golicanja i pokazujuĺi dragocjenosti svjeģe i djeviļanske 

nagosti, ġto su prostitutku dovodile do ludila. 

ð Pa kakvo je zlo u tome...? Igramo se... 

ð Ne, ne! ð zamuckivala ģrtva, odbijajuĺi je. 

ð Da, da! ð nastavljala Léonie ne puġtajuĺi i steģuĺi je meĽu 

rukama, kao izmeĽu dva stupa, i priljubljujuĺi uz njezino tijelo svoje 

obnaģeno tijelo. 

Pombinha drhtala, otimajuĺi se; ali trljanje onih dviju velikih 

dojki o njezino jadno tijelo nedozrele djevojke, i dodir one oġtre i 

kovrļave dlake po najosjetljivijim dijelovima njezine ģenskosti, ono 

dodirivanje ġto izaziva omaglicu, najposlije joj razbukta krv, zamuti 

joj razbor i razbudi ļula. 

Sada se sva previjala, stiskala zube, tijelo joj drhtalo i stezalo 
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se u grļu; a drúga, na njoj, luda od pohote, iracionalna, divlja, 

pokretala se i uvijala kao kobila, sopĺuĺi i rģuĺi. Stavljala joj jezik u 

usta i uġi, prekrivala joj oļi zapjenjenim poljupcima, grizla joj 

ramena, mrsila joj grļevito kosu, kao da ĺe je iġļupati svojim 

ġakama. Naposljetku je stiġte u zagrljaj cijelim tijelom, protiskujuĺi 

lake krikove, suhe, kratke, oġtre, te konaļno pade iznemogla na bok, 

kao bez ģivota, nepokretna, udova opruģenih kao u nekoj opijenosti, 

i samo bi ovdje-ondje prostenjala, kao da se guġi. 

Djevojka doĽe k sebi, sasvim suprotno od one druge, postiĽena 

zari glavu u jastuke, priguġujuĺi plaļ. 

Bestidnica, ne snalazeĺi se joġ pravo i ne uspijevajuĺi otvoriti 

oļi, pokuġa je ohrabriti, milujuĺi je po zatiljku i po ramenima. Ali 

Pombinha kao da bijaġe neutjeġna, pa se drúga morala napol pridiĺi i 

privuĺi je uza se baġ kao dijete, i djevojka, tiho jecajuĺi, sakri lice u 

njezin vrat. 

ð Nemoj plakati, ljubavi moja...! 

Pombinha i dalje grcala. 

ð Hajde! Neĺu da te vidim takvu...! Zar se ljutiġ na me...? 

ð Neĺu viġe doĺi ovamo! Nikad viġe! ð najposlije ĺe 

djevojka, te kliznu s postelje, da se odjene. 

ð Hodi ovamo! Ne budi zla! Bit ĺu jako tuģna budeġ li se 

ljutila na me... Hajde, nemoj okretati lice od mene... 

ð Pustite me! 

ð Hodi ovamo, Pombinha! 

ð Neĺu! Rekla sam! 

I poļe se odijevati, a pokreti joj pokazivahu bijes. 

Léonie joj priĽe i poļe joj silom ljubiti uha i vrat, ponizno je 

nastojeĺi udobrovoljiti, obeĺavajuĺi da ĺe biti njezina ropkinja i 

sluġati je kao pseto, samo da mala tiranka ne bude tako ljuta. 

ð Uļinit ĺu sve, sve, samo nemoj biti zla prema meni! Ah, da 

znaġ kako te oboģavam...! 

ð Neĺu niġta da znam! Pustite me! 

ð Ļekaj! 

ð Kakve li neugodnosti! Oh! 

ð Mani se ludosti...! Ļuj, za ime Boģje! 

Pombinha je zakopļala i posljednje puce na opleĺku, te je 

istezala vrat i ruke, namjeġtajuĺi odjeĺu na sebi. Ali joj Léonie pade 

do nogu i poļe joj cjelivati skute. 

ð Stani...! Ļuj...! 
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ð Pusti me da idem! 

ð Ne! Ne smijeġ otiĺi ljuta, ili ĺu ovdje napraviti vraġki lom! 

ð Majka se sigurno veĺ probudila... 

ð Neka je! 

Sada je bludnica branila vrata od spavaonice. 

ð Ah, za ime Boģje! Pustite me da iziĽem! 

ð Ne puġtam te dok se ne pomirimo... 

ð Kakve li muke! 

ð Poljubi me! 

ð Neĺu! 

ð Onda neĺeġ van! 

ð Vikat ĺu! 

ð Viļi! Ne marim! 

ð Maknite se odatle, molim vas...! 

ð Pomirimo se... 

ð Nisam ljuta, vjerujte! Neraspoloģena sam... Ne osjeĺam se 

dobro. 

ð Ali jedan poljubac! 

ð Dobro. Evo! 

I poljubi je. 

ð Neĺu tako! Dan je protiv volje... 

Pombinha je ponovno poljubi. 

ð Ah, sad je dobro! Ļekaj ļasak, da se obuļem. 

Uļas se opra na bideu, uredi kosu pred ogledalom, brzim 

pokretom prstiju, napraha se i namirisa, navuļe kombine, suknju i 

bluzu, sve brzo i spretno, kako je veĺ svojstveno onome tko je viļan 

da se mnogo puta na dan odijeva. Kad bijaġe gotova, prijeĽe 

pogledom po djevojci, poravna joj suknju, popravi joj kosu, te onda, 

poprimivġi svoj mirni izgled razborite ģene, obuhvati malu oko pasa, 

i nehajno je povede u blagovaonicu, da popiju vermut sa sodom. 

Ruļak bijaġe u ġest i pol. Proġao je u hladnu raspoloģenju, ne 

toliko zbog Pombinhe, koja se, uostalom, osjeĺala priliļno 

nelagodno, koliko zbog done Isabel, koja je spavala sve dok je nisu 

pozvali za stol i osjeĺala teģinu u ģelucu, od one foie-gras ili guġļje 

jetre. 

Domaĺica i opet bijaġe paģljiva te ih je zabavljala i nasmijavala 

pripovijedajuĺi im ġaljive zgode. Za kavom se pojavila i Juju, koju 

sluġkinja bijaġe odvela u ġetnju odmah poslije doruļka, te sad 

poļeġe hvale i afektacije oko djevojļice. Léonie uze s njome 
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razgovarati tepajuĺi kao dijete, te joj reļe neka doni Isabel pokaģe 

»svoje nove pipelice«. 

Kasnije, na terasi, dok je puġila cigaretu, uzela je Pombinhi 

ruku i stavila joj na prst prsten s dijamantom ġto je okruģen biserom. 

Djevojka otkloni, suho. Bijaġe potrebno da se umijeġa stara da kĺi 

primi dar. 

U osam sati oprostiġe se goġĺe i vratiġe se pravo na dvoriġte. 

Dok su iġle, Pombinha neprestano bijaġe zamiġljena i tuģna. 

Snuģdila se. 

ð Ġto ti je...? ð upita je majka dva-tri puta. 

A kĺi je svaki put odgovorila: 

ð Niġta! Umorna sam... 

Ono malo ġto je te noĺi spavala ð a bijaġe to one slavne noĺi 

borbe s policijom ð muļili su je nekakvi burni i rastrzani snovi, a ni 

sutradan se nije osjeĺala dobro, kunjala je kao u groznici i ĺutjela 

bolove u trbuhu. Nije zakoraļila nikamo iz kuĺe, nije ni pogledala 

pustoġ poslije bitke. Vijest o tome kako je Florinda izgubila 

djeviļanstvo i pobjegla, i kako je poludjela stara Marciana, straġno 

se dojmila djevojke te je nervno potresla. 

Drugog jutra, premda okrijepljena, zavrnula je nosom na jadni 

doruļak ġto joj ga je briģno donijela dona Isabel. I dalje je osjeĺala 

bolove, ne jake, ali,neprestane. Nije imala volje ni snage da se 

prihvati ruļnog rada, a knjigu koju je pokuġala ļitati, nekoliko je 

puta odbacila. 

Oko jedanaest sati toga jutra tako joj se stijesnilo oko srca i 

takav je nemir uġao u nju u onome skuļenom prostoru na broju 15, 

da je, ne osvrĺuĺi se na stariļine prosvjede, iziġla iz kuĺe da se malo 

proġeta tamo za dvoriġtem, u sjeni bambusa i mangova drveĺa. 

Neka joj je tjeskoba tako sjela na duġu te joj se ļinilo da ĺe se 

uguġiti u svojoj uzanoj sobi, tako tuģnoj i tako neugodnoj; 

neodoljiva u njoj bijaġe potreba da bude sama, sasvim sama, i da se 

porazgovori sa sobom. U bjelini njezine djeviļanske duġe svrdalo je 

oġtro i crno kajanje zbog preksinoĺnih gadosti; ali, potaknuta tim 

osjeĺajem, sva se njezina put smijala i radovala predosjeĺajuĺi slasti 

koje su joj se ļinile ļuvane za kasnije, pokraj nekoga voljenog 

ļovjeka, te se u njoj javljale ģelje, dotad nemuġte i zapretene; i tajne 

se razotkrivahu u njezinu tijelu, ispunjavajuĺi je ļuĽenjem i 

utapajuĺi je u dubok zanos. Neizreciva malaksalost uspavljivala joj 

energiju i opruģala miġiĺe, kao u nekoj opojnosti ġto dolazi od 
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izdajniļkog cvijeĺa. 

Nije mogla odoljeti: sjela je pod drveĺe, laktom se uprla o 

zemlju i podnimila se, naklonjenu glavu naslonila na dlan. 

U slatkoj tiġini one mlake sjene ļulo se kako u daljini 

odzvanjaju udarci pijuka u kamenolomu i ļekiĺa po nakovnju. A 

pjesma udaljenih radnika, sad jasnija, sad opet manje ļujna, pratila 

ġumor vjetra i lelujala se zrakom, povijajuĺi se sjetna, kao da pjeva 

kakav skruġeni zbor vjernika ð pokajnika. 

Vruĺina izmamljivala iz grmlja senzualan miris. 

Djevojka zaklopi vjeĽe, pobijeĽena svojom divnom klonuloġĺu 

i opruģi se po tlu. 

Zaspala je. 

Odmah joj se usnilo da se sve naokolo zaodjelo ruģiļastom 

bojom, u poļetku lagaġnom i providnom, a onda se boja zguġnjavala 

sve viġe, dok najposlije sva ġuma oko nje nije postala crvena poput 

krvi, a crvenu ġumu lagano ġaralo i oģivljavalo tamnocrveno grmlje 

i cvijeĺe. 

I vidjela se naga, sasvim naga, izloģena mlakoj svjetlosti sunca 

ġto opaja i miluje ju po grudima. 

No, malo-pomalo, oļi joj, premda otvorene, nisu viġe niġta 

opaģale, niġta osim velike treperave svjetlosti, u kojoj je sunce, 

jedna jedina sjajna mrlja, titralo i njihalo se kao nekakva fantastiļna 

njihalica. 

Opazi meĽuto kako se oko njene nagosti, svjetlom pozlaĺene, 

stvaraju valoviti krvavi slojevi ġto se pokreĺu i ġire miris cvijeĺa. 

Pogleda oko sebe i zaļudi se razabravġi gdje leģi meĽu golemim 

laticama, u ļaġki divovske ruģe, u kojoj je njezino tijelo tonulo kao u 

zipki od krvavocrvena barġuna, meka, mirisna i mlaka. 

Odozgor ju je sunce uporno gledalo, zaljubljeno u njezine 

njeģne i lijepe djevojaļke oblike. 

Ona mu se smijeġila milo ga gledajuĺi, a onda se vatrena 

zvijezda potrese i pokrenu, prepolovi se i rastvori u dva krila, i poļe 

treperiti, privuļena a neodluļna. Ali odjednom, kao da su joj 

iznenada usplamtjele ģelje, ustremi se odozgor lepeĺuĺi krilima, te 

doĽe ð sada to bijaġe golem ognjeni leptir ð da pohotno leprġa oko 

divovske ruģe, kojoj se meĽu laticama nalazila djevica razotkritih 

grudi. 

Kad god bi se leptir pribliģio ruģi, djevojka bi osjetila kako je 

proģima ļudna neka toplina, koja joj je palila, kap po kap, svu 
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njezinu djevojaļku krv. 

Leptir leprġao i lijetao u svim pravcima, brzo bjeģao, ļas se 

polako vraĺao, bojeĺi se da svojim ģarkim ticalima dodirne njeģnu i 

ļistu koģu djevojļinu. 

A djevojka, u bunilu od ģelje, gorjela za tim da bude dodirnuta 

te istezala vrat. Ali je leptir bjeģao. 

Neka poģuda ovlada njome; htjela je da se leptir spusti na nju, 

barem naļas, jedan jedini trenutak, i da je stegne u brz zagrljaj 

svojim ģarkim krilima. Ali je leptir i dalje lebdio, nije se uspio 

zaustaviti; tek ġto bi se pribliģio, veĺ bi i odletio, nemiran, lud od 

uģivanja. 

ð Hodi, hodi! ð molila ga djevojka, pokazujuĺi mu tijelo. ð 

Poļini ļasak na meni! Saģezi mi tijelo ognjem svojih krila! 

Ļinilo se da to govori ruģa koja ju je zagrlila, a ne ona. Svaki 

put kad bi se leptir pribliģio njezinoj m®ki, cvijet se sav rasklapao, 

opruģao latice, razotkrivao svoj tuļak, crven i pohlepan u onom 

dodiru sa svjetlom. 

ð Nemoj bjeģati! Nemoj bjeģati! Spusti se i zastani ļasak! 

Leptir se nije spustio, ali je u zanosu, u ljubavnom grļu, jaļe 

razmahao krilima i oblak zlatnog praha pade po ruģi, tako te je 

djevojka uzdisala, luda od uģitka pod onim sjajnim i plodnim 

slapom. 

Uto Pombinha kriknu i probudi se prestravljena, prinese 

obadvije ruke na sredinu tijela. I sretna, a istodobno uplaġena, 

smijeġeĺi se i plaļuĺi, osjeti kako joj krik dozrelosti izbija iz utrobe 

u crvenu i toplu valu. 

Priroda se smijeġila, ganuta. U daljini zvono veselo odbijalo 

dvanaest podnevnih udaraca. Pobjedniļko sunce nalazilo se na 

vrhuncu, kroz crnu mangovu kroġnju jedna mu zraka u zlatnoj niti 

silazila na djevojļin trbuh, blagoslivljajuĺi novu ģenu ġto je dana 

svijetu. 
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Pombinha ustade u skoku i pojuri kuĺi. Tamo gdje je leģala, 

zelena trava bijaġe pokapana crvenim mrljama. Majka je prala za 

badnjem, a kĺi je zovnu uzbuĽena trļeĺi na broj 15. Ondje, bez 

ijedne rijeļi zadiģe suknju i pokaza doni Isabel okrvavljenu koġulju. 

ð Doġlo je? ð upita stara uskliknuvġi iz dna duġe. 

Djevojka potvrdi klimnuvġi glavom, smijeġeĺi se sretna i 

zarumenjena. 

Pralji suze potekoġe niz lice. 

ð Hvala i slava Sveviġnjem! ð uzviknu padajuĺi na koljena 

pred djevojkom i uzdiģuĺi k nebu lice i drhtave ruke. 

Zatim, ganuta, obujmi djevojļine noge, poljubi joj nekoliko 

puta trbuh iz kojeg je potekla ona blagoslovljena krv, krv koja joj 

otvara ģivotne vidike ġto joj jamļe buduĺnost ð ona blaģena krv, 

ġto silazi s neba kao ġto silazi rodna kiġa te nalijeva i oploĽuje jadnu 

zemlju kojoj je suġa oduzela plodnost. 

Nije se mogla suzdrģati: dok je Pombinha mijenjala rublje, 

starica je iziġla na dvoriġte i pronijela lijepu vijest na sve ļetiri 

strane. I da se djevojka nije oġtro usprotivila, bila bi pobjedonosno 

na dvoriġte iznijela okrvavljenu koġulju, da je svi dobro vide i da joj 

svi iskazuju ļast i ġtovanje, u himnama ljubavi kao rupcu svete 

Veronike. 

ð Moja je kĺi postala ģena! Postala je ģena! 

DogaĽaj je potresao dvoriġtem; majka i kĺi primiġe ļestitke. 

Dona Isabel uģeģe voġtanice na molitvenom ormariĺu, i toga dana 

nije viġe radila, nego je, ne znajuĺi ġto ļini, kao oglupavjela izlazila 

iz kuĺe i opet se vraĺala, sijajuĺi se od sreĺe. 

Kad god bi proġla pokraj kĺeri, poljubila bi je u obraz i 

povjerljivo joj govorila i preporuļivala da se ļuva. 

ð Pazi, da se ne smoļiġ! 

ð Nemoj piti hladne vode! 

ð Miruj ġto viġe! 

ð Osjetiġ li da ti je slabo, odmah lezi! 

ð Svaka nesmotrenost mogla bi jako nauditi! 

Naumila je da Joãna da Costu obavijesti o velikoj novosti i da 

ga zamoli neka odmah odredi dan vjenļanja; djevojka se opirala, 
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bilo bi to, reļe, ruģno, ali je majka potraģila nekog nosaļa i poslala 

ga po momka. 

Doġao je uveļer. Stara je pozvala susjede. Zaklala je dvije 

kokoġi i kupila nekoliko boca vina; u devet sati posluģila ih je ļajem 

i biskvitima. Nenen i Jadoviĺka doġle u blagdanskom ruhu. Svi su se 

drģali nekako sveļano i ukoļeno; govorili su potiho, stvarajuĺi oko 

Pombinhe lanac sastavljen od same paģnje, brige i dobrih ģelja, na 

koje je ona odgovarala smijeġeĺi se i ganuta, te bijaġe kao da iz 

svjeģine svoga djeviļanstva naokolo ġiri slavodobitan miris pupoljka 

ġto se rascvao. 

Od toga dana dona Isabel sasvim se promijenila. Lice joj se 

razvedrilo, i same bore kao da su nestale u radosti; mogli su je sada 

ļuti gdje izjutra pjevuġi dok redi kuĺu i opraġuje pokuĺstvo. 

Ipak, poslije onoga straġnog sukoba ġto se zavrġio ubodom 

noģa, neka je tuga ovladala velikim dijelom dvoriġnih stanara. Noĺu 

viġe nije bilo svirke ni plesa. Rita je hodila snuģdena i mrzovoljna 

otkako su Jerônima prevezli u bolnicu; Firmu je krļmar zaprijetio da 

mu nikad viġe nije nogom stupio na dvoriġte, i samo li ga ondje vidi, 

odmah ĺe ga predati policiji; Piedade, koja je samo jadikovala i 

tuģila za odsutnim muģem, joġ se viġe snuģdila i zabrinula kad ga je 

prvi put posjetila u bolnici; bio je prema njoj hladan, bez ijedne 

njeģne rijeļi, te ļak puġtao da se vidi koliko je nestrpljiv da ļuje i 

sluġa drugu ð prokletu mulatkinju, koja je, na kraju krajeva, jedina 

i kriva za sve ono i koja ĺe biti propast njezina muģa! Kad se vratila 

odande, bacila se na postelju, da uzdiġe i jeca, i te noĺi nije oka 

sklopila, nego tek pred zoru. Neka ju je crna tuga izjedala iznutra, 

grizla joj utrobu, izjedala je kao suġica, i ubijala u njoj volju za sve 

osim za plaļ i suze. 

Joġ jedan bijaġe koji je vodio ģivot tuģan i ļemeran ð jadni 

Bruno. U poļetku nije osjeĺao gubitka ġto mu je otiġla ģena, ali ga je 

sada muļila gdje je nema; nakon mjesec dana nesretnik viġe nije 

mogao sakrivati svoj jad, vidjelo se kako ga za njom ļama napada i 

tuga bije. Kad je zatraģio da mu pogleda sudbinu u kartama, 

Vjeġtica mu tajanstveno reļe da ga Leocádia joġ uvijek voli. 

Samo dona Isabel i njezina kĺi bijahu zaista zadovoljne. Da! 

Nikad u ģivotu nisu imale tako lijepa razdoblja, nikad im se nije 

tako pokazivala nada kao sada. Pombinha nije viġe iġla u plesnu 

ġkolu; zaruļnik ju je sada redovito posjeĺivao svake veļeri; uvijek je 

dolazio u sedam i ostajao do deset; preda nj su stavljali posebnu 



131 

 

ġalicu, od porculana; ponekad su igrali briġkule, a on bi, za svoj 

raļun, poslao po bocu njemaļkog piva, i tako bi utroje, svako sa 

svojom ļaġom pred sobom, razgovarali i pravili planove o 

zajedniļkoj sreĺi. Drugi put bi Costa, koji je bio vrlo dobar momak i 

poġtovao zaruļnicu, zapalio bahijansku cigaretu i zapao u neko 

snatrenje, te bi gledao u djevojku, sav zanesen njome. Ona je unosila 

radost u te veļeri, svojim gukanjem golubice koja pripravlja 

gnijezdo. Poslije one idile sa suncem omilio joj ģivot, te ga je srkala 

u dugim srkljajima, kao onaj koji je istom iziġao iz tamnice pa udiġe 

slobodni zrak. Zadjevojļila se i ojaļala, dozrijevala poput ploda, 

koji nas izaziva da u nj zagrizemo. Dona Isabel, pored njih, 

drijemala i zijevala od sredine do kraja posjeta, praveĺi znak kriģa 

na ustima i odgoneĺi zijevanje prstovetima burmuta iz svoje slavne 

burmutice. 

Poġto su utvrdili dan vjenļanja, nepromjenljiv im predmet 

razgovora bijaġe mladina oprema i kuĺica koju je Costa spremao za 

medeni mjesec. Sve troje ĺe stanovati zajedno; imat ĺe kuhara i 

sluġkinju koja ĺe rublje prati i glaļati. Momak je donosio peļe i 

trube lanena i pamuļna platna, te je majka na ģutoj svjetlosti stare 

petrolejke krojila koġulje i plahte, a kĺi ih marljivo ġivala na stroju 

ġto joj ga je darovao zaruļnik. 

Jednog dana, oko dva sata poslije podne, Pombinha je baġ 

priġivala ļipke na jastuļnicu, kadli se pojavi Bruno i zastade na 

vratima; sve se neġto skanjivao i ļeġao se po zatiljku; bijaġe blijed i 

neuredan; najposlije progovori: 

ð Znajte, ovaj, gospoĽice Pombinha... htio bih vas neġto 

zamoliti... ali ste vi sada jako zaposleni oko svoje opreme, pa neĺete 

imati vremena za pisanje... 

ð Ġto bi, Bruno? 

ð Niġta, ovaj, htio bih da mi napiġete pismo onome vragu... 

Ali veĺ vidim da sad nije prilika... Ostavit ĺemo za kasnije. 

ð Pismo tvojoj ģeni, je li? 

ð Jadnica! Viġe je nesretna negoli zla. A ļovjek se i na 

ģivotinju saģali... 

ð U redu, napisat ĺemo, uĽi. 

ð Ne bih htio smetati. Samo vi nastavite svoje. Vratit ĺu se ja 

drugi put... 

ð Hajde ulazi. Ġto valja uļiniti, najbolje da se odmah uļini. 

ð Bog vam platio! Baġ ste anĽeo! Ne zna ļovjek kome bi se 
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mogao obratiti da vas nema... 

I nastavi da hvali djevojļinu dobrotu, a ona, usluģna, uze da na 

okruglu stoliĺu priprema svoje pisaĺe potrepġtine. 

ð Hajdemo, Bruno! Ġto ĺeġ da napiġemo Leoc§diji? 

ð Napiġite joj i recite, prije svega drugog, da za ono ġto sam 

joj polupao, dajem drugo. Doduġe, zlo je uļinila ġto je polupala 

moje, ama ĺu ja zaģmiriti i prijeĺi preko toga. Ne trebamo se na 

starom zadrģavati, protekla voda mlina ne pokreĺe! Ļuo sam i znam 

da je ostala bez posla i da se zavrnula u tijesnu; duģna je za stan viġe 

od mjesec dana; ali neka ne razbija glavu: neka mi ovamo poġalje 

gazdu, pa ĺu ja s njime veĺ urediti. Dobro je ġto je otiġla iz one kuĺe 

gdje se hranila, jer se ona ģena ģalila i govorila da njezina kuĺa nije 

sastajaliġte skitnica i ģenetina! Ona, ako ima koje zrno soli u glavi, 

ne treba ģivjeti od tuĽih mrvica, jer ja svojom kovaļijom zaraĽujem 

da ne ostanemo gladni, a ni djeca, ġto ih Bog dade... 

Tu mu postade vruĺe, ali nastavi: 

ð Svemu je kriva samo ona, i nitko drugi! Da je u nje bilo i 

malo pameti, ne bi se tamo brukala i obraz ocrnjela... 

ð To smo veĺ rekli, Bruno! 

ð Nije na odmet da joj ponovite, jer ona je luda glava! 

ð Ġto joġ? 

ð Nisam joj ja neprijatelj niti je proklinjem, ali je dobro ġto je 

malo okusila i gorkog kruha, da zna kako prava ģena ne smije 

gledati drugoga, nego samo muģa. Da nije bila tako luda... 

ð Opet se vraĺamo na istu pjesmu! 

ð Ali recite vi njoj, svejedno, nije na odmet... Budite strpljivi, 

gospoĽice Pombinha...! Kaģite joj da nije bila lude glave, bila bi 

ovdje, sa mnom, kao i prije, a ne bi morala podnositi tuĽu volju... 

ð Dalje, Bruno! 

ð Recite joj... 

I prekide se. 

ð Ġto li sam ono imao da joj joġ kaģem...? 

Poļeġe se po glavi. 

ð Ne znam, Bruno, vi znate ġto trebate pisati svojoj ģeni... 

ð Recite joj... 

Nije se usmjeljivao. 

ð Ġto...? 

ð Recite joj... Ah, niġta! Ne trebate joj viġe niġta kazati... 

ð Onda da zatvorim...? 
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ð Ah, ovaj... ð preuzme kovaļ, odluļivġi se. ð Eto, recite joj 

da... 

ð Da... 

Nastade tiġina, u kojoj je nesretnik, kako se ļinilo, izvlaļio 

reļenicu ġto je zapravo bila i jedini razlog onog pisma ģeni. 

Najposlije, poġto se podugo ļeġao po glavi, protisnu priguġenim 

glasom, daveĺi se u jecanju: 

ð Recite joj, ovaj... ako hoĺe da mi se vrati, moģe doĺi... 

Zaboravljam sve! 

Pod dojmom promjene u njegovu glasu, Pombinha podiģe 

pogled i vidje kako mu suze teku niz lice, sve dvije po dvije i tri po 

tri, i utapaju se u ļupavoj mu bradi. I ona ð da, neobiļna li sluļaja 

ð ona, koja je napisala toliko sliļnih pisama i vidjela suze u oļima 

tolikih radnika s dvoriġta, sada se zaļudila gdje kovaļ u jecajima 

gubi dah. 

Tek poġto joj je sunce blagoslovilo trbuh, tek poġto je u svojoj 

utrobi osjetila prvi krik ģenske krvi, stekla je oļi za tu snaģnu, bolnu 

i ģalosnu bijedu koju pjesnici nazivaju lijepim imenom ljubav. 

Njezina moĺ shvaĺanja, kao i njezino tijelo, iznenada se razvila i 

odjednom, potpuno se iġļahurivġi, dostigla jasnoĺu, kojom se 

djevojka ushiĺavala i iznenaĽivala. Nije je toliko ganula ni potresla 

tjelesna preobrazba. U onom ļasu kao da se sav svijet otkrivao 

njezinu pogledu, odjednom jasnu, iznoseĺi pred nju sve tajne svojih 

strasti. Sada, kad se susrela s Brunovim suzama, shvatila je i 

procijenila slabost muġkaraca, krhkost tih jakih ģivotinja u kojih su 

ļvrsti miġiĺi i ġake ġto mrve i ruġe, ali koji puġtaju da ih zaulari i 

krotke vodi vladarska ģenska ruka. 

Onaj bijedni cvijet s dvoriġta, izmakavġi gluposti sredine u 

kojoj je propupao, imao je neizbjeģno postati ģrtva vlastite 

inteligencije. Kako djevojka nije imala naobrazbe, njezin je duh 

radio bez prethodnog znanja, te ju je izdao, sileĺi je da iz hirovite 

jezgre svoje maġte ð maġte djevojke neuke a ģivahne ð crpi 

objaġnjenje svega ġto je nisu nauļili da vidi i osjeĺa. 

Otiġao je Bruno s pismom. Pombinha je pisaĺi pribor odloģila 

na stol i podnimila se obadvjema: zamislila se o muġkarcima. 

Kakva li je to ļudna moĺ koju ģena vrġi nad njima ð moĺ 

tolika da se nesretnici, premda pretovareni sramotom i ruglom, joġ 

kukaviļki ponizuju i moljakaju oprost za zlo ġto im ga je uļinila...? 

I zavrģe joj se u glavi jasna misao o njezinoj vlastitoj snazi i 
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vrijednosti. 

Smijeġila se. 

U njezinu osmijehu bijaġe veĺ nokata ġto grebu. 

Zapljusnu je poplava od prizora koje nikad prije nije kuġala 

objasniti, a koji su, zaboravljeni, poļivali priguġeni u njezinoj 

proġlosti; sada su se javljali prozirnojasni. Shvatila je odakle to da su 

neki uvaģeni starci, kojih joj je fotografije pokazivala Léonie za 

onog posjeta, puġtali da im onako na ġiju zajaġe ona milosnica, te 

podloģni i zarobljeni plaĺaju ropstvo ļaġĺu, imutkom i ļak svojim 

ģivotom, kad ih prostitutka, poġto ih je iscijedila, gurne u alkohol i 

propast. 

I dalje se smijeġila, ponosna na svoju nadmoĺ nad tim drugim 

spolom, taġtim i hvalisavim, koji se smatra gospodarem, a zapravo 

je na svijetu samo zato da sluģi ģenskom rodu; smijeġan rob, koji za 

malo uģitka mora iz same svoje iluzije izvlaļiti bitak i jezgru svog 

uģitka, dok ģena, njegova gospodarica, mirno uģiva svoju vladavinu, 

oboģavana i voljena, rasipajuĺi muke, ġto ih jadnici skruġeno 

doļekuju i cjelivaju noge koje ih gaze i neumoljive ruke koje ih 

guġe. 

èAh, muġkarci, muġkarci!ç proġapta uzdahnuvġi. 

I ponovno se prihvati ruļnog rada, puġtajuĺi da misao slobodno 

kruģi, dok su prsti mehaniļno priġivali ļipke na jastuk na kojem ĺe 

joj glava poļivati u oļekivanju prvoga braļnog poljupca. 

Jednim jedinim pogledom, kao ġto kraci ġestara obuhvaĺaju 

svoju sferu, izmjerila je antenama svoje ģenske pronicavosti svu onu 

gomilu smeĺa na kojoj se dugo vukla poput liļinke i onda se 

jednoga lijepoga dana probudila kao leptir na sunļevu sjaju. Iziġla 

joj pred oļi sva ona bezobliļna masa muġkaraca i ģena, kako se 

meĽu sobom prepleĺu i dave u svojim ģeljama i u svojoj pohoti. 

Vidjela je Firma i Jerônima kako se udaraju i krve, kao dva psa ġto 

se na ulici grizu oko ģenke; vidjela je Mirandu, tamo prijeko, kako 

ga podvrgava nevjerna ģena, koja se zabavlja gledajuĺi ga gdje pleġe 

do njezinih nogu, uhvaĺen za rogove; vidjela je Domingosa kako 

izvan duĺana, poslije konjskog rada, krade sate snu i gubi posao i 

uġtedu, s mukom sabranu, a sve samo zato da bi naġao ļasak uģitka 

meĽu nogama neodgovorne i lude nesretnice; opet je vidjela Bruna 

kako jeca zbog ģene; vidjela je druge kovaļe, vrtlare, kamenolomce 

i radnike svake vrste, ļitavu vojsku putenih ģivotinja, kojih tajnu 

ona posjeduje, jer iz dana u dan piġe njihova najintimnija pisma i 
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poznaje njihova srca kao dlan na svojoj ruci, i jer je njezin stol kao 

neka mala ispovjedaonica gdje se gomila talog one obale i gdje se 

izlijeva bol praĺena suzama. 

I u svojoj bolesnoj duġi, u svome nepokornom duhu mimoze 

odrasle na smetliġtu ð nesretna ljubica koju je sasuġilo gnojivo 

prejako za nju ð djevojka je jasno predosjeĺala da nikad muģ neĺe 

u njoj imati vjernog i odanog druga i prijatelja; predosjeĺala je da ga 

nikad neĺe iskreno poġtovati kao viġe biĺe za koje dajemo ģivot; da 

nikad neĺe imati za nj oduġevljenja, pa prema tome ni ljubavi, 

kojom miġljaġe da bi mogla nekoga voljeti, kad bi na svijetu bilo 

muġkaraca dostojnih za to. Ah, zaista ga neĺe voljeti, jer je Costa 

kao i drugi, pasivan i rezigniran, on prima ģivot kakav mu daju 

prilike, a nema svojih ideja nema u njega smjelosti za pobunu, nema 

smionih ambicija ni tragiļnih poroka, nema hrabrosti za velike 

zloļine: on je samo jedna ģivotinja viġe, ġto je doġla na svijet da 

rasprostranjuje vrstu; sve u svemu, siromah i jadnik, koji je veĺ 

slijepo oboģava i koji ĺe kasnije, s razlogom ili bez njega, liti one 

iste suze, smijeġne i sramne, ġto ih je vidjela kako u toplim kapljama 

klize niz oġtru i neurednu bradu Leoc§dijina muģa. 

A ipak, sve do tada, ono vjenļanje bijaġe njezin zlatni san. 

Sada, gdje se nalazi pred njim, osjeĺa odvratnost, gadi joj se da se 

preda zaruļniku i da nije majke, bila bi kadra razvrgnuti zaruke i 

razmetnuti ġto je dogovoreno. 

Bilo kako bilo, ali poslije tjedan dana sve je dvoriġte vrilo od 

samog jutra. Govorilo se samo o vjenļanju; u svakom pogledu 

bijaġe odblijesak braļne noĺi. Ruģama su okitili Pombinhina vrata. 

U jedanaest se pred portunom zaustavila koļija s debelom 

gospoĽom, odjevenom u svilu biserne boje: bijaġe to kuma, doġla je 

da mladu odvede u crkvu Svetog Ivana Krstitelja. Sveļani ļin bijaġe 

odreĽen za dvanaesti sat. Sve te formalnosti bijahu na udivljenje 

prisutnima, ġto su se nepokretni poredali pred brojem 15, s rukama 

na leĽima, a lica zategnutih u nekom poġtovanju; neki su se, 

raznjeģeni, smijeġili, a gotovo se svima orosile oļi. 

Pombinha se pojavila na kuĺnim vratima, veĺ spremna da 

zaleprġa dugim velom, pod vijencem, sva u bjelini, lijepa i laka kao 

oblaļak. Ļinilo se da je ganuta; opraġtala se sa znancima dobacujuĺi 

poljupce kitom umjetnog cvijeĺa. Dona Isabel plakala je poput 

djeteta i grlila prijateljice jednu za drugom. 

ð Bog joj dao svaku sreĺu! ð uskliknu Machona. ð I lak 
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porod kad prvi put bude trudna. 

Mlada se smijeġila, oborenih oļiju. Na krajevima ruģiļastih 

usana zatreperio je prezir. Uputila se prema portunu, praĺena 

blagoslovom svih onih ljudi, kojima su najposlije provalile suze iz 

oļiju, i od kojih svaki bijaġe sretan ġto je vidi na putu prema 

poloģaju kakav joj pripada u druġtvu. 

ð Ne! nije ona za ovo...! ð presudi Alexandre, suļuĺi usjajeni 

brk. ð Bila bi grehota da ostane ovdje! 

Stari Liborio, cijedeĺi staraļki smijeh, u ġali se pojada kako mu 

je lupeģ Costa pomrsio raļune preotevġi mu dragu. 

ð Neharnica! A ja sam bio spreman da poļinim magareġtinu! 

U ļasu kad je mlada prilazila koļiji, dotrļa Nenen te je zvonko 

poljubi i usrdno zamoli neka ne zaboravi da joj poġalje cvijetak sa 

svog vijenca: 

ð Vele da ispunja ģelje djevojci koja hoĺe da se uda... A ja se 

tako bojim da ostanem neudata...! Muļi me taj strah! 
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Kad je koji stanar odlazio s dvoriġta, nastajala je jagma, mnoġtvo 

se drugih otimalo o slobodni prostor. Delporto i Pompeo podlegli su 

ģutoj groznici, a trojici drugih Talijana ģivot je visio o niti. Broj 

stanara neprestano je rastao, stanovi se dijelili na manje, na sobice 

malene kao grob, a ģene raĽale s blagoslovom, davale na svijet 

obilat, redovit porod, baġ kao blago ġto se plodi i mnoģi. U stan ġto 

ga je ispraznila dona Isabel nekoliko dana poslije Pombinhine udaje, 

uselila se druga obitelj ð mati udovica i njezinih pet neudatih kĺeri, 

od kojih najstarijoj bijaġe trideset, a najmlaĽoj petnaest godina. 

Sada je u istoj ulici klijalo drugo dvoriġte sa stambenim 

mravinjakom, tamo u blizini, a zvalo se èMaļkova glavaç. Kao 

gospodar figurirao je neki Portugalac, koji je takoder drģao krļmu i 

trgovinu ð svaġtariju, ali zakoniti vlasnik bijaġe neki bogati 

savjetnik, ļovjek s ļistim ovratnikom, ļovjek komu zbog druġtvenog 

poloģaja nije bilo zgodno pojavljivati se u spekulacijama takve 

vrste. 

João Romão veĺ je u samom poļetku uskiptio bijesom, jer je 

vidio da ĺe ta nova republika bijede rasti i napredovati i najposlije 

mu zaprijetiti opasnim suparniġtvom. Borben kakav bijaġe, odmah je 

poveo rat i poļeo progoniti takmaca svim sredstvima, podmazujuĺi 

finance i policajce da ga ni naļas ne ostave na miru s globama i da 

ga kinje kojekakvim naplatama i svaļim mu dodijavaju, dok je s 

druge strane kovarstvom i razliļitim smicalicama u srca svojih 

stanara usaĽivao pravu partijsku mrģnju prema novoj stambenoj 

koġnici, tako te su i oni bili na ratnoj nozi s onima kod »Maļkove 

glave«. A tko nije bio ratoboran, morao je odmah pokupiti svoje 

prnje pa ravno na ulicu, jer u takvu sluļaju João Romão nije znao za 

polumjere. 

ð Ili riba ili meso! Nema ġeprtljanja! 

Nije ni potrebno reĺi da je i protivna strana svim sredstvima 

zaratila na neprijatelja, pa je ubrzo meĽu stanarima dvaju dvoriġta 

izbilo straġno suparniġtvo, koje se iz dana u dan zaoġtravalo sitnim 

zadjevicama i svaĽama, a u tome su uvijek prednjaļile pralje u 

svojoj borbi oko muġterija. 

Nakon malo vremena dvije su stranke bile veĺ savrġeno 



138 

 

odreĽene i utvrĽene: stanari kod èMaļkove glaveç dobili su 

nadimak po nazivu svog stambenog bloka, a oni iz »Svetog 

Romãna« bijahu okrġteni imenom èġkombriĺiç po ribi ġto ju je 

Bertoleza ponajviġe prodavala na vratima Romãnove krļme. Tko bi 

se slizao s kojim ġkombriĺem, taj nije mogao biti ni u najtanjem 

prijateljstvu s kojim maļkoglavcem; preseliti se s jednog dvoriġta na 

drugo, znaļilo je izdaju ideja i naļela, bijaġe to kao da se ļovjek 

poturļio i na takva su prebjega upirali prstom; a priļati protivniku o 

onom ġto se zbiva na suprotnom dvoriġtu, ma bila to i 

najbeznaļajnija sitnica, iġla je pod paragraf veleizdaje, i takav se 

prijestup kaģnjavao ġakama i ĺulama. Nekog prodavaļa ribe koji je 

poļinio ludost te jednom od maļkoglavaca priļao o nekakvoj svaĽi 

izmeĽu Machone i njezine kĺeri Ane Jadoviĺke, naġli su na pol 

mrtva blizu groblja Svetog Ivana Krstitelja. 

Alexandre, eh, taj onda nije imao mira ni poļinka od 

protivnika: u njegovim policijskim prijavama uvijek se nalazilo ime 

barem jednoga izmeĽu njih, ali i meĽu samim policajcima bijaġe 

pristaġa jedne i druge stranke; policajac koji je ulazio u krļmu Joãna 

Romãna bojao se i skanjivao da ġtogod uzme za tezgom u drugoj. 

Nasred dvoriġta kod èMaļkove glaveç vijorila se ģuta zastava; 

ġkombriĺi su odmah odgovorili podigavġi crvenu. I te dvije boje 

gledale su se u zraku kao u kakvu ratnom izazovu. 

Sukob je bio neminovan, radilo se samo o vremenu. 

Tek ġto je niklo novo dvoriġte, Firmo je ostavio sobu u 

radionici te se smijeġao s oloġem ispod ģute zastave, a doveo je sa 

sobom i Porfira; udario je ondje svoj tabor, iako se tome ģestoko 

protivila Rita, koja je rekla da ĺe radije ostaviti njega negoli stare 

drugove na dvoriġtu. Odatle je izbila nesloga meĽu njima dvoma, pa 

su im sastanci bili sve rjeĽi i sve teģi. Bahijanka ni za ġto na svijetu 

nije htjela zakoraļiti na podruļje èMaļkove glaveç, a Firmovi 

odnosi sa ġkombriĺima bijahu krajnje zaoġtreni. Da bi ljubavnici 

mogli biti zajedno, ugovarali su tajanstvene sastanke u nekoj 

mraļnoj rupi u ulici Svetog Ivana Krstitelja; ondje im je za novac 

neka starica ustupala svoj stan. 

Capoeira se namjerno smjestio u èMaļkovoj glaviç, jer se 

ondje osjeĺao siguran od svakog progona do kojeg bi moglo doĺi 

zbog njegova nedjela; uostalom, Jerônimo nije mrtav, pa kad se 

oporavi, mogao bi ga potraģiti, da mu vrati milo za drago, i joġ s 

kamatama. Kod èMaļkove glaveç Firmo je ubrzo stekao simpatije i 
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postao voĽa zazornih. Voljeli su ga i oboģavali. Njegovo druġtvo 

bijaġe oduġevljeno njegovom spretnoġĺu i hrabroġĺu; napamet su 

znali bogatu legendu njegovih pothvata i pobjeda. Porfiro ga je 

ustopu slijedio, ne osporavajuĺi mu prvenstvo, i njih dvojica, veĺ 

sami po sebi, ulijevali su poġtovanje ġkombriĺima, meĽu kojima, 

ipak, bijaġe mnogo dobre i valjane ļeljadi. 

Nakon neka tri mjeseca, videĺi gdje mu interesi ne stradavaju 

zbog novog dvoriġta, nego da je, naprotiv, na dobitku zbog veĺeg 

broja stanovniġtva i veĺeg prometa u onoj gradskoj ļetvrti, João 

Romão opet je svoju paģnju upravio na staro, to jest na Mirandu, na 

jedino suparniġtvo koje ga je zaista podbadalo. 

Otkad mu se susjed zakitio titulom i prometnuo u baruna, i 

krļmar se poļeo mijenjati izvana i iznutra, i najposlije se s njime 

zbila takva preobrazba da bijaġe pravo ļudo. Dao je da mu se skroje 

nova i lijepa odijela, u kojima se pojavljivao i diļio u radne dane, a 

na dan Gospodnji koļio se i sjao u bijelu kaputu i s ļarapama na 

nogama, te bi sjedao pred krļmu ļitati novine. Kasnije je izlazio i na 

ġetnju, u odijelu od vunena sukna, u cipelama i s kravatom. Kosa mu 

viġe nije bila kratko oġiġana, nije viġe strġila kao trnova metla; 

obrijao je bradu, a ostavio samo brkove, koje je sada mazao 

briljantinom kad god bi iġao brijaļu. Ni traga viġe od onoga 

nekadaġnjega prljavca! 

I nije krļmar ostao samo na tome; uļlanio se on u nekakvo 

plesno druġtvo, te je dvaput tjedno, uveļer, odlazio onamo da uļi 

plesati; poļeo je nositi sat sa zlatnim lancem; uveo je reģim ļistoĺe u 

svoju spavaonicu, naļinio u njoj pod, uredio je i prebojio; kupio je 

neġto namjeġtaja iz druge ruke; pokraj zahoda postavio je praonik s 

tekuĺom vodom; poļeo je jesti za stolom, koji je sad pokrivao 

stolnjakom i na kojem bijahu ubrusi i ļaġe: i sam je pio vino, ali ne 

obiļno ġto ga je prodavao radnicima, nego posebno, ġto ga je ļuvao 

za se. Osim toga, blagdanom bi odlazio na ġetaliġte, poslije ruļka, ili 

bi pak iġao u kazaliġte São Pedro de Alcântara, na veļernje 

predstave: od èTrgovaļkog dnevnikaç, koje mu bijahu jedine novine 

u tri godine i viġe, preġao je i na druge; redovito je primao joġ dvoje 

novine, a uz to i sveske s prevedenim francuskim romanima, te ih 

ļitao od poļetka do kraja, u svetaļkoj strpljivosti, blaģen i tvrdo 

uvjeren da tako stjeļe znanje. 

Uzeo je joġ trojicu namjeġtenika: nije viġe htio sam posluģivati 

crnce iz susjedstva, a ļak se i sasvim izrijetka pojavljivao za 
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tezgom. Ukratko, odsad su ga ļesto viĽali u poslovnom dijelu grada, 

u ulici Direita, na burzi, u bankama i drugdje, s visokim ġeġirom 

zabaļenim na potiljak i s kiġobranom pod miġkom. Poļeo se 

upuġtati u visoke spekulacije, kupovao je dionice druġtava s 

engleskim nazivima, a novac je davao na zajam samo uz jamstvo s 

dobrim hipotekama. 

Sad ga je i Miranda drukļije gledao, skidao mu ġeġir u pozdrav, 

sa smijeġkom zastajao da s njime razgovara kad bi se sreli na ulici, a 

kadikad bi s njime izmijenio koju rijeļ i na vratima gostionice. 

Najposlije ga je pozvao i u svoju kuĺu, o ģeninu roĽendanu. João 

Romão ljubazno je zahvalio na paģnji i na pozivu, ali nije otiġao. 

Bertoleza se i dalje grbila od pustog posla, uvijek jednako 

prljava, ne znajuĺi ni za nedjelju ni za blagdan; ona baġ ni malo i ni 

u ļemu nije sudjelovala u novim gospodarskim navadama svoga 

prijatelja; baġ naprotiv, ġto se on viġe uspinjao, nesretnica je bivala 

sve poniznija, postajala sve viġe sluġkinja i ropkinja. João Romão 

uspinjao se i uzdizao, a ona ostajala dolje, poput konja ili magarca 

koji nam viġe nije potreban da bismo nastavili put. Poļela je 

zapadati u tugu. 

I stari Botelho pribliģavao se krļmaru, joġ viġe negoli i sam 

Miranda. Muktaġ nije sad poslije doruļka odlazio na svoj razgovor u 

trafiku niti bi se popodne vratio kuĺi na ruļak a da prije ne bi 

skoknuo do susjeda i ļasak se s njime zadrģao na vratima, ili da mu 

barem ne bi viknuo unutra: 

ð Ej, gospodine João! Kako smo, kako zdravlje...? I uvijek je 

imao prijateljsku rijeļ kojom bi ga izvukao van. Krļmar bi najļeġĺe 

iziġao da mu stisne ruku, vesela lica, te bi ga pozvao da ġtogod 

popije. 

Da, João Romão sad je veĺ pozivao na ļaġicu. Ali nije to bilo 

samo tako, nikad on nije pucao uprazno. I kad su jednom tako njih 

dvojica iziġla da se proġetaju do obale, Botelho je po obiļaju 

oduġevljeno govorio o svome dobrom prijatelju barunu i o njegovoj 

vrloj obitelji, a onda ĺe odjednom, ļvrsto se zagledavġi u Joãna 

Romãna: 

ð A ona vam se mala sviĽa, gospodine João...! 

ð Kako? Kakva mala? 

ð Gle! Zar mislite da nisam opazio tu ljubav...? Vragolane! 

Krļmar htjede nijekati, ali ga subesjednik zaprijeļi: 

ð Dobra je to partija, nema ġta! Izvrsna djevojka... prava 
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golubica... a odgoj kao u kneginje, ļak i francuski zna! Svira klavir, 

kako ste ļuli, poneġto i pjeva... uļila je i crtanje, a povrhu vrsna 

ġvelja i... 

Spustio je glas i rekao mu na uho: 

ð Sve je ondje ļvrsto i solidno...! Nekretnine i dionice... 

ð Jeste li sigurni u to? Jeste li veĺ vidjeli? 

ð Jesam, na ļasnu rijeļ! 

Ġutjeli su nekoliko ļasaka, a onda Botelho nastavi: 

ð Miranda je dobar ļovjek, jadnik. Nosi se svojim tlapnjama o 

veliļini, ali ga ne smijemo optuģivati... ģena ga tjera. A vama je 

naklonjen, pa ako znadete s njime, vaġa je kĺi... 

ð Ali moģda ona ne bi htjela... 

ð Kojeġta! Onakve djevojke, odgojene da sluġaju roditelje, ne 

znaju za rijeļ neću. Samo da vi imate osobu koja je u prisnom 

prijateljstvu s obitelju i koja bi iznutra gurnula i poduprla posao, da 

vidite ġto ne bi uspjelo! Mene, na primjer! 

ð Eh, kad biste se vi umijeġali, ne sumnjam da ne bi iġlo. Kaģu 

da Miranda ļini ġto vi hoĺete... 

ð I s pravom kaģu. 

ð A biste li vi htjeli...? 

ð Da vas zagovaram...? Bih, svakako. Na svijetu i jesmo zato 

da pomaģemo jedan drugome...! Samo, kako ja nisam bogat... 

ð Ah! Ostavimo fraze! Uredite mi posao, pa se neĺete kajati... 

ð U redu, u redu... 

ð Nadam se da me ne smatrate lupeģom...! 

ð Za ime Boģje! Nisam sposoban za takvo svetogrĽe! 

ð Onda... 

ð U redu, u redu, o svemu ĺemo poslije razgovarati 

podrobnije... Ta ne gori nam pod nogama! 

I doista, kad god bi se odonda naġli nasamu, smiġljali su plan i 

dogovarali se o tome kako ĺe se izvrġiti napad na Mirandinu kĺer. 

Botelho je traģio dvadeset tisuĺa, plativih na dan vjenļanja, a João 

Romão nudio deset. 

ð Dobro, onda niġta od posla... ð zakljuļio je starac. ð 

Obavljajte ga sami, a sa mnom ne raļunajte. Razumijete li? 

ð Ģelite li time reĺi da ĺete zaratiti protiv mene...? 

ð Bog nam se smilovao, mladi ļovjeļe! Ne vodim ja rat ni 

protiv koga! Vi ga meni navjeġĺujete kad mi ne ostavljate ni mrvice 

od lijepog dobitka ġto vam ga namiļem... Miranda je danas viġe 
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nego milijunaġ! A valja vam znati, posao i nije tako lak kako vam se 

moģda ļini... Miranda pomiġlja na visok poloģaj, na kakva okruģnog 

naļelnika... na ļovjeka koji je utjecajan u politici! 

ð Valjda joġ i na kneza! 

ð A mala ima nekog doktora iz ugledne porodice, obilazi joj 

oko vrata... I, kako se ļini, ne pokazuje mu kiselo lice... 

ð Ah, u tom je sluļaju najbolje pustiti ih na miru, neka urede 

ģivot kako znaju... 

ð Da, najbolje je tako. Vjerujem ļak da ĺe s njime biti lakġe 

naļiniti posao... 

ð Dobro je, ne trebamo o tome viġe razgovarati. 

ð I neĺemo. 

Ali su se sutradan vratili na isto: 

ð Ļovjeļe ð reļe krļmar ð da ne odluļite, dajem vam 

petnaest! 

ð Dvadeset! 

ð Ne dam dvadeset! 

ð Za manje mi se ne isplati. 

ð A ja dvadeset ne dam! 

ð Nitko vas i ne tjera... Zbogom! 

ð Do viĽenja. 

Kad su se opet naġli, João Romão nasmijeġi se starcu, ne 

kazujuĺi ni rijeļi. Botelho sa svoje strane drģao se kao ļovjek koji se 

ne ģeli mijeġati u ono ġto ga se ne tiļe. 

ð Vrag ste vi...! ð naġali se João Romão i prijateljski mu 

stavi ruku na rame. ð Onda, nema naļina da se pogodimo... 

ð Dvadeset! 

ð A da pristanem, mogu li onda raļunati da...? 

ð Ako se moj plemeniti prijatelj odluļi na dvadeset, primit ĺe 

od baruna poziv da doĽe na objed prve nedjelje. Prihvatite poziv i 

naĺi ĺete pripremljen teren. 

ð Neka bude po vaġem! Viġe vrijedi uģitak nego i stotinu 

tisuĺa! 

Botelho nije slagao: ubrzo poslije postignutog sporazuma João 

Romão dobio je posjetnicu kojom ga susjed uljudno poziva na 

objed. 

Ah, kakva se revolucija zbivala u Romãnovoj glavi! Cijele je 

dane prouļavao onaj posjet i mozgao; vjeģbao je ono ġto treba reĺi, 

razgovarajuĺi sam sa sobom pred ogledalom nad svojim 
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umivaonikom; najposlije, odreĽenog dana kupao se u nekoliko voda, 

strugao je pijeskom zube dok ih nije dobro oļistio, namirisao se od 

glave do pete, briģno se izbrijao, odrezao i osvjetlao nokte, odjenuo 

se u novo novcato odijelo, i u ļetiri i pol pojavio se nasmijeġen i 

plah meĽu ogledalima u pretenciozno ureĽenom salonu njegove 

ekselencije. 

Tek ġto je zakoraļio po raskoġnom sagu, na kojem su se 

njegova golema stopala, navikla ļitava ģivota na ġirinu papuļa i 

drvenjaka, isticala poput dviju velikih kornjaļa, odmah je osjetio 

kako se znoji u neprilici, znoj mu potekao i ġijom i sve mu tijelo 

probio, kao da je nesretnik toga ļasa prevalio pet-ġest kilometara 

puta po najģeġĺem suncu. S njegovih ruku, crvenih i okruglih, 

cijedile se kapi, nije znao ġto da s njima poļne poġto mu je barun 

briģno primio ġeġir i kiġobran. 

Pokajao se ġto je doġao. 

ð Osjeĺajte se kao u svojoj kuĺi, ļovjeļe! ð reļe mu barun. 

ð Ako vam je vruĺe, smjestite se radije ovamo, uz prozor. Ej, 

Leonor! Donesi vermut! Ili je prijatelju viġe po volji ļaġa piva? 

Joãnu Romãnu bijaġe sve po volji, sve je on prihvaĺao, 

smijeġeĺi se u stisci, nije imao hrabrosti izustiti rijeļ. Od piva se joġ 

viġe uznojio, pa kad su se u dvorani pojavile dona Estela i kĺi, 

jadnik je naprosto izazivao saģaljenje, koliko se naġao u neprilici. 

Dvaput se okliznuo, a jednom se opro o stolicu na kotaļima; stolica 

se izmakla, a on umalo ġto ne pade na pod. 

Zulmira se nasmijala, ali je brzo suspregla smijeh i poļela 

potiho razgovarati s majkom. Sada, gdje joj bijaġe sadamnaest 

godina i poġto se dobrano oporavila i potkoģila, nije viġe bila 

bljedunjava kao nekoĺ, a ni suhonjava; vidjele joj se dojke, a imala 

je i bokove. Takva bijaġe ljepġa. A dona Estela, jadnica! ubrzano je 

gazila u starost, nije joj pomoglo ġto se opirala. Veĺ je imala dva 

umjetna zuba, bojila je kosu, a s obje strane usta vijugale joj se bore 

niz bradu i oduzimale usnama prijaġnju zlobnu graciju; no i sada su 

joj grudi bile bijele, glatke i bujne, a ruke pokazivale prijaġnju 

ljepotu. 

Za stolom je uzvanik tako malo jeo i pio da su mu ugosnici 

veselo zamjerali, kazujuĺi kako je to oļit znak da mu ruļak ne prija. 

A on uzvraĺao kako, za ime Boģje, ne smiju tako misliti, te se kleo i 

davao ļasnu rijeļ da je zadovoljan i da mu nikakvo drugo jelo ne bi 

tako prijalo. Bijaġe ondje i Botelho, sjedio je pokraj nekoga 
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vremeġnog zemljoposjednika koji je tih dana bio u Mirande u 

gostima. Henrique, poġto je zavrġio prvu godinu medicine, otiġao je 

svojima u Minas. Isaura i Leonor posluģivale goste, a obadvije se 

prikriveno smijale ġto ondje vide krļmara Joãna s kravatom i u 

paradi. 

Poslije ruļka doġli su u posjet znanci, neka obitelj koja je 

obilovala djevojkama; doĽoġe i neki mladiĺi, pa se ubrzo preġlo na 

igru »zaloga«. João Romão prvi put se u svome ģivotu naġao u takvu 

druġtvu i u toj igri, ali ipak nije loġe ispalo. 

Ļaj u deset i pol proġao je bez nekih osobitosti, i kad je 

najposlije novopeļeni gospodin iziġao na ulicu, slobodno je udahnuo 

i zavukao prste u oġkrobljeni ovratnik: bijaġe mu kao da mu je teģak 

kamen pao sa srca. Neko pobjedonosno slavlje sad mu ispunjaġe 

grudi, udahnuo je svjeģi noĺni zrak osjeĺajuĺi uģitak kakav nije prije 

poznavao, te je zadovoljan sobom uġao u kuĺu, sretan pri samoj 

pomisli kako ĺe svuĺi one cipele, zbaciti sa sebe svu onu odjeĺu i 

leĺi u postelju da u miru namata misli oko svoje buduĺnosti, kojoj se 

obzorje naziralo veĺ svijetlo i puno nade. 

Ali balon njegova ponosa odmah splasnu kad je vidio 

Bertolezu kako se opruģila na postelji te hrļe sve u ġesnaest, 

otvorenih usta, s nosom ġto strġi uvis, koġulje zadignute na trbuh, 

tako da joj se vidi crnina debelih nogu ġto se sjaje. 

A valjalo mu se opruģiti ondje, pokraj te crnkinje ġto vonja po 

ribi i po kuhinji! Zar da tako mirisan i sjajan, kakav se osjeĺao, 

poloģi glavu na ono isto prljavo uzglavlje u koje je utonula ruģna i 

kovrļava kosa te crnkinje...? 

ð Avaj, avaj! ð uzdahnu krļmar, pomirujuĺi se sa sudbinom. 

I razodjenu se. 

Poġto je legao, i to sasvim na rub kreveta, da se ne dodirne 

prijateljice, jasno mu sinu u glavi kolika je prepreka ta vraģja 

crnkinja njegovoj ģenidbi. 

A gle! nikad prije nije na to pomislio...! Tristo mu jada! Nije 

mogao spavati; saletjele ga puste misli. 

Sva sreĺa ġto nemaju djece! Blaģena sredstva ġto ih je Vjeġtica 

u dva navrata davala Bertolezi kad je zatrudnjela! Ali, na kraju 

krajeva, kako da se izvuļe iz nevolje u kojoj se naġao, kako da iziĽe 

iz te kaġe? Ne ide mu u glavu kako se prije nije toga sjetio...! 

Nevjerojatno! 

João Romão ģivio je toliko povezan s crnkinjom i toliko 
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navikao na njezinu blizinu da je u svome maġtanju i svojim taġtim 

planovima i snovima na sve mislio, samo nije na nju. 

A sada? 

Prebirao je u glavi i namatao misli sve do zore, a nije nalazio 

izlaza. Istom sutradan, dok ju je gledao kako ļuļi na vratima krļme i 

ļisti ribu, asocijacijom ideja doĽe na pomisao: 

ð A ako ona umre...? 
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Prolazili dani, protekla tri mjeseca od one noĺi kad je 

Portugalac ranjen noģem. Firmo se i dalje sastajao s Ritom iz Bahije 

u ulici Svetog Ivana Krstitelja, ali mulatkinja viġe nije bila ista 

prema njemu: pokazivala se hladna, rastresena, ponekad i drska, za 

svaku sitnicu bijaġe spremna na svaĽu. 

ð Hm, hm, drugi je na vidiku! ð mrmljao lupeģ ljubomoran. 

ð Dao Bog da se varam! 

Ona je sada na sastanke dolazila uvijek neġto kasnije od 

ugovorenog sata, i tek ġto bi doġla, prva bi joj rijeļ bila kako joj se 

ģuri i kako ne moģe ostati. 

ð Imam silnog posla! ð odgovarala na njegove primjedbe. 

ð Imam rublje neke obitelji ġto sutra odlazi na sjever! Valja 

mi joġ veļeras zavrġiti! I noĺas sam radila! 

ð Sad si uvijek u pustom poslu...! ð gunĽao Firmo. 

ð A ġto bih bez posla, dragoviĺu! Ġto bih jela i ļime bih 

plaĺala stanarinu da ne radim! Ne mogu valjda ģivjeti od tvoga! 

ð Eto! Hoĺeġ li joġ reĺi da ti niġta ne dajem? A tko ti je dao to 

ġto imaġ na sebi? 

ð Nisam rekla da mi niġta ne dajeġ, ali onim ġto od tebe 

dobijem ne mogu platiti stan i ne bih imala lonca na vatri! A ja, 

uostalom, niġta i ne traģim! 

Tako su se zagorļavali njihovi susreti te ohlaĽivali i ono malo 

sati ġto im je ostajalo za ljubav. Jedne je nedjelje Firmo podugo 

ļekao, a Rita nije doġla. Soba bijaġe tijesna i mraļna, vonjalo u njoj 

po vlazi i plijesni. On bijaġe donio prģene ribe, kruha i vina, da 

zajedno doruļkuju. Veĺ i podne izbilo. A Firmo joġ ļekao, iġao 

gore-dolje po uskoj i jadnoj spavaonici, baġ kao leopard u kavezu, te 

namrġtenih obrva i stisnutih zuba protiskivao masne kletve. èDrolja 

jedna...!« 

I da mu se u taj ļas javila nadohvat, bio bi joj kadar vratom 

zakrenuti. 

Kad je pogledao na zamot jela, bijes u njemu buknu svom 

snagom. Nogom je raspalio po porculanskoj posudi ġto se nalazila 

na podu do kreveta, i lupio se ġakom po glavi. 

ð Prokletnica! 
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Zatim je sjeo na krevet, joġ neko vrijeme poļekao, frkĺuĺi od 

bijesa i tresuĺi prekriģenim nogama, te najposlije iziĽe, a unutra, u 

sobu, istrese gadnu rjeļetinu. 

Dok je iġao ulicom, kleo se i zaklinjao da ĺe mu ona to skupo 

platiti. Neutaģiva ģelja da je kazni, odmah onog ļasa, odvede ga 

prema dvoriġtu São Romão, ali nije imao hrabrosti onamo 

zakoraļiti, nego se zadovoljio da onuda obilazi naokolo. Nije je 

uspio vidjeti, pa je odluļio priļekati do noĺi, da joj poġalje poruku. 

Mrzovoljan je hodio i ġvrljao predgraĽem, pun nekog oduravanja 

zbog te nedjelje bez zabave. 

Oko dva popodne uġao je u toļionicu kod Garniséa, jazbinu na 

obali, gdje je obiļno pio s Porfirom. Firmo sjede, naruļi dupli parati 

i zapali cigaru; uzeo ļovjek razmiġljati. Neki mali mulat ġto je 

stanovao kod èMaļkove glaveç doĽe i sjede za isti stol te Firmu bez 

okoliġanja javi vijest da je sinoĺ Jerônimo puġten iz bolnice. 

Firmo se trģe iznenaĽen. 

ð Jerônimo? 

ð Da, jutros su ga vidjeli na dvoriġtu. 

ð Kako znaġ? 

ð Rekao mi je Pataca. 

ð A tu smo! ð viknu probisvijet i udari ġakom po stolu. 

ð Ġto to? ð upita izvjestitelj. 

ð Niġta! Neġto ovamo moje. Hoĺeġ li ġtogod popiti? Doġla je 

nova ļaġa, a Firmo nakon stanke promrmlja: 

ð Tu smo! Nema sumnje! Otuda je u nje drugi vjetar 

okrenuo...! 

I mahniti bijes i divlji oļaj stjeļe se u pustu ģeĽ kao u 

ranjenika: »Uh, trebam joj se osvetiti, i njoj i njemu! Prvi put se 

prokletnik othrvao, ali mi neĺe drugi put umaknuti!ç 

ð Joġ jedan parati! ð povika malome Portugalcu toļioniļaru. 

I nastavi, udarajuĺi svom silom ġtapom po podu: 

ð Joġ danas! 

Naherena ġeġira, nakostrijeġene kose, krvavih oļiju, usta ġto su 

se zapjenila u kutovima, sav se pretvorio u groznicu osvete i mrģnje. 

ð Ļuj! ð reļe drugu za stolom. ð Da nisi o ovome ni pisnuo 

ġkombriĺima! Otvoriġ li kljun, koģu ĺu ti oderati! Veĺ me poznajeġ! 

ð Nemam ġto govoriti! I zaġto? 

ð Dobro! 

I ostadoġe piti. 
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Jerônimo je zaista puġten iz bolnice i one se nedjelje pojavio na 

dvoriġtu, prvi put poslije bolesti. Bio je mrġav, blijed, izobliļen, 

poġtapao se bambusovim ġtapom. Narasla mu brada i kosa, a nije je 

htio podrezati, dok ne ispuni zakletvu kojom se zakleo svojoj ļasti. 

Ģena bijaġe otiġla po nj u bolnicu, te je iġla pokraj njega, 

jednako utuļena muģevom nevoljom i njezinim uzrocima. Drugovi 

su ga doļekali dirnuti, puni tuge i poġtovanja. Oko ozdravljenika 

sastavila se tiġina, svatko je govorio u pol glasa. Riti iz Bahije 

orosile se oļi. 

Piedade je dovela svoga ļovjeka u kuĺu. 

ð Hoĺeġ li juhu? ð upita ga. ð Joġ nisi sasvim prizdravio... 

ð Jesam! ð usprotivi se on. ð Lijeļnik kaģe da moram 

hodati, da mi noge ojaļaju. Toliko sam vremena proveo u postelji! 

Istom je tjedan dana kako sam stao na noge! 

Proġao je nekoliko koraka po maloj sobi, a onda ĺe, vraĺajuĺi 

se prema ģeni: 

ð Niġta mi sada ne bi toliko odgovaralo koliko ġalica kave. Ali 

bih htio da bude dobra, kao u Rite... Ļuj! Zamoli je da je priredi. 

Piedade uzdahnu i oklijevajuĺi iziĽe da zamoli mulatkinju za 

uslugu. To, ġto mu je draģa kava iz one ruke, boljelo jadnicu i bilo 

joj kao nevjerstvo. 

ð Moj bi ļovjek vaġe kave, nije mu moja s voljom... Ġalje me 

da vas zamolim da mu priredite jednu ġalicu. Moģe li? ð upita 

Portugalka ģenu iz Bahije. 

ð Nema u tome nikakve muke. Eto me zaļas tamo! 

Ali nije je trebala nositi, jer se ubrzo na vratima pojavio 

Jerônimo, sa svojim mirnim izgledom ļovjeka koji se joġ nije 

sasvim oporavio od duge bolesti. 

ð Ļemu da se muļite i idete prijeko... Ako dopustite, popit ĺu 

kavu tu... 

ð UĽite, gospodine Jerônimo. 

ð Ovdje se onaj drugi bolje snalazi... 

ð Opet vi poļinjete! Da znate, vaġa mi je ģena neprestano za 

petama! A ja ne ģelim nikakvih pripovijesti...! 

Jerônimo prezirno sleģe ramenima. 

ð Jadnica...! ð promrmlja zatim. ð Dobra je ona duġa, ali... 

ð Zatvori usta, vraģe! Pij kavu i okani se ogovaranja. Vjeļna 

mana Portugalaca: ogovaraj te ogovaraj... 

Portugalac srknu gutljaj uģivajuĺi. 
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ð Ne ogovaram, nego velim da u njoj nisam naġao ġto sam 

ģelio... 

I poļe griskati brke. 

ð Svi ste vi isti gadovi! Glupaļa je svaka ona koja vjeruje 

rijeļima muġkarca! Ne ģelim o tome ni ļuti... I onog sam veĺ 

otpremila. 

Kamenolomcu proĽe srh cijelim tijelom. 

ð Koga onog? Firma? 

Rita se pokaja ġto je to rekla, te ĺe zamuckujuĺi: 

ð Niġtarija je on! Ne ģelim viġe znati za njega...! Lijenļina! 

ð Dolazi li joġ ovamo? ð upita kamenolomac. 

ð Ovamo? Kojeġta! Ne smije on ovamo. A da i doĽe, ne bih 

mu otvorila vrata! Kad ja s nekim prekinem, onda je gotovo! 

ð Je li to istina, Rita? 

ð Ġto? Da ne ģelim viġe znati za njega? Nikad viġe s onakvom 

niġtarijom! Tako mi ovog sunca ġto nas grije! 

ð A on? 

ð Ne znam! Ja neĺu, i gotovo! 

ð Znaļi, imaġ onda drugog... 

ð Kojeġta! Niti imam niti viġe hoĺu muġkarca! 

ð Zaġto, Rita? 

ð Ne isplati se! 

ð A da... naĽeġ nekoga... tko bi te zaista volio... zauvijek... 

ð Nema takvih! 

ð A ja znam jednoga koji te voli kao Boga na nebesima...! 

ð Kaģi mu neka se okani ĺorava posla! 

Priġla je da uzme ġalicu, a on je obuhvati oko pasa. 

ð Ļuj! Sluġaj! 

Rita se ģestoko istrģe, te ĺe vrlo ozbiljno: 

ð Okani se toga! Moģe ti ģena naiĺi! 

ð Hodi ovamo! 

ð Ima vremena. 

ð Kada? 

ð Poslije. 

ð Gdje? 

ð Ne znam. 

ð Imam ti mnogo toga kazati... 

ð Dobro, ali ovdje je to ruģno. 

ð Gdje ĺemo se onda naĺi? 
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ð Znam veĺ... 

I videĺi gdje dolazi Piedade, ona okrenu bez ikakva prijelaza: 

ð Hladne kupke uvijek koriste u takvu sluļaju. Oļvrġĺuju 

tijelo. 

Piedade, zabrinuta, tiho priĽe muģu te mu kaza da je doġao Zé 

Carlos, ģeli s njime govoriti, tamo je s Patacom. 

ð Ah! ð reļe Jerônimo. ð Znam veĺ ġto je. Do viĽenja, 

gospoĽice Rita. I hvala vam. Ako vama ġtogod ustreba, samo doĽite. 

Kad je iziġao na dvoriġte, ona mu dvojica poĽoġe u susret. 

Kamenolomac ih uvede u kuĺu, gdje je ģena na stol veĺ postavila 

doruļak, te ih znakom upozori da ne govore o onome radi ļega 

dolaze. Jerônimo je brzo pojeo doruļak te pozvao posjetitelje da se 

malo proġetaju vani. 

Kad bijahu na ulici, upita ih nekako tajanstveno: 

ð Gdje se moģe na miru razgovarati? 

Pataca spomenu gostionicu ġto je drģi Manuel Pepe, suļelice 

groblju. 

ð Baġ dobro! ð prihvati Zé Carlos. ð Ima ondje mjesta, 

moģemo po volji razgovarati. 

I krenuġe njih trojica, ne kazujuĺi viġe ni rijeļi dok nisu zaġli za 

ugao. 

ð Vaģi li onda ġto smo rekli...? ð najposlije ĺe Pataca. 

ð Vaģi ð odgovori Jerônimo. 

ð A ġto se treba uraditi? 

ð Joġ ne znam... Prije svega trebam znati gdje se lupeģ 

zadrģava noĺu. 

ð Kod Garniséa ð reļe Pataca. 

ð Kod Garniséa? 

ð U jazbini ġto ima pijetla na ploļi, na poļetku ulice 

Passagem. 

ð Ah! Suļelice novoj ljekarni... 

ð Da! Da! Sad onamo navraĺa svake noĺi. I sinoĺ je bio, vidio 

sam... 

ð Je li nalio duġu, a? 

ð Bio je pijan kao duga! 

Stigli su do gostionice. UĽoġe na straģnji ulaz i sjedoġe na 

prazne sanduke od sapuna, za jelov stol. Zatraģiġe slatki parati. 

ð A gdje su se sastajali? ð pitao je Jerônimo, gradeĺi se kao 

da ga to pitanje naroļito ne zanima. ð I dalje u São Romãnu...? 
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ð Ġto? Rita s njim? Ma kakvi! On je sada sasvim 

maļkoglavac! 

ð Onda je ona iġla onamo? 

ð Sumnjam! Pa ona je do srģi sva za ġkombriĺe! 

ð Ne razumijem kako joġ nisu prekinuli! ð umijeġa se Zé 

Carlos, te nastavi pripovijedati o mulatkinji, dok je Jerônimo sluġao 

kao odsutan, ne miļuĺi pogleda ġto ga je upiljio u jednu toļku. 

Pataca, kao da prati kamenolomļevu misao, reļe iskapivġi 

ostatak u ļaġi: 

ð Moģda bi najbolje bilo da joġ noĺas obavimo posao...! 

ð Joġ sam slab... ð ģalosno ĺe ozdravljenik. 

ð Ali ti je ġtap jak! A osim toga, tu smo i nas dvojica. Ti ļak 

moģeġ ostati i kod kuĺe, ako ģeliġ... 

ð To je ono ġto ne bih htio! ð odsjeļe Jerônimo. ð Ne bih 

htio da bez mene proĽe! 

ð I ja mislim da bi bilo najbolje da ga joġ danas uredimo... ð 

kaza treĺi. ð Ļekaġ li s kruhom od dana do dana, popljesnivi i 

otvrdne. 

ð A ja imam volju, sve mi dlanovi bride...! ð nadoveza 

Pataca. 

ð Pa neka onda bude danas! ð odluļi Jerônimo. ð Novac je 

u kuĺi, ļetrdeset svakome! Ļim se obavi posao! A poslije ĺemo 

zaliti finim vinom! 

ð Kada ĺemo se naĺi? ð upita Zé Carlos. 

ð Ļim se unoĺa, opet ovdje. Jesmo li sporazumni? 

ð I bit ĺe u redu, akobogda! 

Pataca pripali lulu, te njih trojica raspredoġe ģivahan razgovor o 

tome ļime ĺe uroditi onaj pljusak i kakvo ĺe lice lupeģ naļiniti poġto 

ga dva-tri puta opletu toljagom. 

ð Da mu vidimo onda trik s noģem! 

ð Neĺe viġe lopov samo tako potezati noģ! 

UĽoġe dva radnika u majicama, te skup uġutje. Jerônimo pripali 

cigaretu na luli ġto ju je sisao Pataca, te se oprosti, podsjeĺajuĺi 

drugove na sastanak i stavljajuĺi na stol nikleni novac od dvjesto 

reisa. 

Otiġao je pravo na dvoriġte. 

ð Zlo ļiniġ ġto naokolo ideġ po tome suncu... ð zamjeri mu 

Piedade kad ga vidje gdje ulazi. 

ð Pa lijeļnik mi je rekao da samo hodam koliko mogu... 
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Uġao je u kuĺu, pruģio se na krevet i odmah utonuo u san. 

Piedade, koja ga je pratila, ļim vidje da je usnuo, otjera odande 

muhe, pokri mu lice prozirnom krpom te iziĽe na vrġcima prstiju, 

pritvarajuĺi vrata za sobom. 

Ruļali su nakon neka dva sata. Jerônimo je jeo s tekom i popio 

bocu vina, a uveļer su sjeli pred kuĺu, s Ritom, Machonom i 

njezinima. Oko njih sretna nedjeljna sloboda ispunjavala veļer 

veseljem. Majke dojile djecu na otvorenu, pokazujuĺi obilnost punih 

dojki. Bijaġe mnogo smijeha, papige posvuda brbljale; maliġani su 

igrali i skakali naokolo, uvijek brzi da iz smijeha briznu u plaļ; 

Talijani su buļno probavljali svoj blagdanski ruļak; ļule se pjesme, 

kletve i salve smijeha. Augusta, koja je bila trudna veĺ ġest mjeseci, 

sveļano je nosila svoju trbuġinu, a o vratu prtila drugo dijete. Albino 

se smjestio za malim stolom pred svojim vratima te strpljivo 

sastavljao sliku od sliļica ġto ih je ġkarama izrezao s kutija ġibica i 

lijepio na karton. A gore, na jednome od Mirandinih prozora, João 

Romão, u odijelu od svijetlog kaġmira, s kravatom po modi, veĺ 

sprijateljen s finim ruhom i finim svijetom, razgovarao sa 

Zulmirom; ona je pokraj njega, smijuĺi se oborenih oļiju, bacala 

mrvice kruha kokoġima na dvoriġtu, a on prezirno gledao dolje na 

onu senzualnu svjetinu, koja mu je namakla bogatstvo i koja se i 

dalje glupo muļila i teġko radila, od zore do mraka, bez drugog 

ideala doli da jede, da spava i da se mnoģi. 

Kad se unoĺalo, Jerônimo je, kako bijaġe dogovoreno, otiġao u 

Pepeovu gostionicu. Ona dvojica veĺ su ga ondje ļekala. Na 

nesreĺu, joġ je netko bio u onom brlogu. Pili su parati iz iste ļaġe i 

potiho razgovarali, u mraļnoj zavjeri u kojoj im se brade gotovo 

dodirivahu. 

ð Gdje su toljage...? ð upita kamenolomac. 

ð Ondje, pokraj baļava... ð povjeri Pataca, pokazujuĺi 

kriġom na smotanu staru rogoģinu. ð Malo prije sam ih pripremio... 

Nisam htio prevelike... nego ovakve. 

I otvori ġaku i njome odmjeri od zemlje pa do prsa. 

ð Dosad su se moļile... ð nadoveza namignuvġi. 

ð Dobro je! ð doļeka Jerônimo te iskapi ļaġu posljednjim 

gutljajem. ð A kamo ĺemo sada? Ļini mi se, rano je da idemo 

Garniséu. 

ð Da, joġ je rano ð potvrdi Pataca. ð Ostanimo joġ malo 

ovdje, pa ĺemo onda. Ja ĺu uĺi, a vi ĺete me ļekati gdje smo rekli... 
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Ne bude li mulat ondje, vratit ĺu se da vam kaģem, a bude li, ostat 

ĺu... Priĺi ĺu mu, zaĺi ĺu s njim u razgovor, zametnut ĺu svaĽu i 

najposlije ga izazvati na ulicu. Upast ĺe u klopku, a onda vi gledajte 

kako ĺete po njemu. Ġto vam se ļini, a? 

ð Izvrsno! ð doļeka Jerônimo i viknu unutra toļioniļaru: 

ð Joġ jedan parati! 

Odmah je segnuo rukom u dģep na hlaļama te izvukao podebeo 

smotak novļanica. 

ð Moģete piti po volji! ð reļe. ð Ima joġ ļime! 

I poslaga novļanice, odvoji osamdeset milreisa, sve u 

dvadeseticama. 

ð Ovo je za pogodbu! Ovo je sveto! ð nadoveza spremajuĺi 

ih u dģep na lijevoj strani. 

Zatim odvoji joġ dvadeset milreisa te ih baci na stol. 

ð A ovo je da proslavimo naġu pobjedu! 

Naļinivġi od ostatka novca smotak, ġto ga je, poneġto veĺ pijan, 

stiskao meĽu prstima, stavi ga u dģep na desnoj strani, 

objaġnjavajuĺi kako ondje joġ ima dovoljno za sluļaj kakve 

nezgode. 

ð Bravo! ð uzviknu Zé Carlos. ð Tako se gospodski radi! 

Moģeġ sa mnom raļunati na ģivot i smrt! 

Pataca reļe da bi sad mogli popiti malo piva. 

ð Ja neĺu, ali vi samo pijte ð preuze Jerônimo. 

ð Ja bih radije gutljaj bijelog vina ð izjavi Zé Carlos. 

ð Kako god hoĺete ð opet ĺe Jerônimo. ð I ja ĺu malo vina. 

Da! Ne pijemo za novac od uboda noģem, nego od zarade po suncu i 

kiġi, od znoja s moga lica! Moģemo piti bez srama jer nije ni na ļiju 

savjest! 

ð Onda, u zdravlje! ð kucnu se Zé Carlos ļim je stigla nova 

okrepa. ð Da viġe nikad ne moraġ traģiti onu kugu ljekarniļku! 

ð U zdravlje, majstore Jerônimo! ð pritaļe Pataca. 

Jerônimo im zahvali i reļe, poġto napuni ļaġe: 

ð U zdravlje vrlih prijatelja s kojima sam se naġao da izvrġim 

osvetu! 

I nato ispi. 

ð U zdravlje gospe Piedade de Jesus! ð opet ĺe Pataca. 

ð Hvala! ð uzvrati kamenolomac ustajuĺi. ð Dobro je! 

Neĺemo ovdje provesti svu noĺ! Valja na posao! Veĺ je gotovo 

osam. 
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Druga dvojica u jedan gutljaj iskapiġe ġto je joġ ostalo u ļaġama 

te i oni ustadoġe. 

ð Joġ je rano... ð odmjereno ĺe Zé Carlos, pljucnuvġi ukoso i 

ļisteĺi brk nadlakticom. 

ð Ali ĺemo neġto vremena izgubiti i putem ð pripomenu mu 

drug, pa ode podignuti smotak s toljagama. 

ð Svakako nam valja krenuti ð odluļi Jerônimo, nestrpljiv, 

bojeĺi se da mu noĺ ne mine uprazno. 

Brzo je platio, te njih trojica iziĽoġe, ne baġ njiġuĺi se, ali 

nekako kao da ih tjera jak vjetar ġto ih goni da kadikad naļine dva-

tri brģa koraka. Proslijedili su ulicom Socoraba, a onda uzeli pravac 

prema obali, i potiho putem razgovarali, silno uzbuĽeni. Zastali su 

istom u blizini Garniséa. 

ð Onda, hoĺeġ li ti unutra? ð upita kamenolomac Patacu. 

U odgovor Pataca mu tutnu u ruke zamot s toljagama, rukama 

se prihvati dģepova na hlaļama i zagleda se u stopala, hineĺi da je 

pijaniji nego ġto zaista bijaġe. 
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Kod Garniséa te je veļeri bila priliļna guģva. Za dvanaestak 

grubih malih drvenih stolova, pokrivenih voġtanim platnom u 

imitaciji mramora, sjedile skupine ljudi, po trojica ili ļetvorica; 

gotovo svi bijahu u koġulji, te su puġili, pili i silno buļili. Naveliko 

se toļilo domaĺe pivo, mlado vino, parati, i oranģada. Po podu, 

pokrivenu pijeskom, vidjele se korice od sira, ostaci jetre, riblje 

ljuske ð sve znaci da se ondje nije samo pilo nego i jelo. I zaista, 

dalje unutri, u umaġĺenoj vitrini kraj tezge, izmeĽu policâ s 

tanjurima i punim bocama, nalazila se plitica s peļenkom i prģenim 

krumpirom, peļena butina i nekoliko tanjura prģenih sardelica. 

Gorjele su dvije petrolejke i ļaĽile strop. Od vrata u dnu, ġto su 

sakrivala unutraġnjost kuĺe zastorom od crvena katuna, ovdje-ondje 

ļuli se promukli glasovi, ġto su kanda zamirali putem, pobijeĽeni 

onom gustom atmosferom punom dima. 

Pataca oklijevaġe na ulazu, hineĺi pijanost, a nastojeĺi da 

pogledom od stola do stola otkrije Firma. Nije uspio. Ali je netko za 

nekim stolom privukao njegovu paģnju, jer se uputio onamo. Bijaġe 

to mrġava mulatkinja, slabo odjevena; nalazila se u druġtvu starice 

gotovo slijepe i joġ nekog ļovjeka, sasvim mirnog, koji je bolovao 

od astme te kadikad tresao stol u provali kaġlja, tako da su ļaġe sve 

poigravale. 

Pataca spusti ruku djevojci na rame: 

ð Zdravo, Florinda! Kako si? 

Ona ga pogleda smijeġeĺi se. Kaza da je dobro, te upita kako je 

njegovo zdravlje. 

ð Gura se, djevojko, ide nekako. Ġto je od tebe? Nisam te 

vidio veĺ nekoliko nedjelja! 

ð Sve isto. Otkako sam s gospodinom Bentom, gotovo ne 

izlazim. 

ð Ah! ð reļe Pataca. ð Dakle si se pomirila? Lijepo...! 

ð Pa nisam se ni svadila! 

I nato mu ona, u nedjeljnoj srdaļnosti ġto je joġ potaknuta 

pivom, ispriļa kako se onog dana kad je pobjegla s dvoriġta, naġla 

na ulici te prespavala u nekoj graĽevini u ulici Passagem, a sutradan 

zaredala od vrata do vrata nudeĺi se kao sluġkinja ili paziteljica 
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djece, pa naiġla na nekog starog samca, koji ju je uzeo u sluģbu. 

ð Dobro! Vrlo dobro! ð odobravao Pataca. 

ð Ali je vraģji starac bio lupeģ! ð nastavi Florinda. ð 

Doduġe, sve mi je davao, ļak i novac, i uvijek sam bila uredna i sita, 

da, ali je htio sve! Posvadili smo se. A kako me prodavaļ s ugla 

uvijek zvao k sebi, jednoga sam dana lijepo doġla k njemu i odvela 

ga da pograbi staroga. 

ð Onda si sada s njime? 

ð Ni govora! 

I Florinda nastavi kako ju je taj lupeģ, pod izlikom da se slizala 

sa stolarom Bentom, izbacio na ulicu i jadnici opljaļkao sve ono ġto 

je donijela iz starļeve kuĺe, ostavljajuĺi joj samo ruho koje je na 

njoj, izbacio je lupeģ onakvu slabu poslije pobaļaja, ġto ga je imala 

odmah poġto se splela s onom kugom. Onda ju je primio Bento, i 

kod njega se, Bogu hvala, dosad nema na ġto potuģiti. 

Pataca je pogledao naokolo, kao da nekoga traģi, a Florinda, 

misleĺi da traģi njezina prijatelja, odmah objasni: 

ð Nije ovdje, tamo je unutri. Kad karta, ne voli da sam ja u 

blizini. Kaģe da mu nosim loġu sreĺu. 

ð A tvoja mati? 

ð Jadnica! Smjestili su je u ludnicu... 

I odmah poļe govoriti o staroj Marciani; ali Pataca viġe nije 

sluġao, jer se u taj ļas odmaknula crvena zavjesa i pojavio se Firmo, 

pijan kao ļepina; bijaġe na odlasku te je pokuġavao prebrojiti punu 

ġaku sitnih novļanica, ali bez uspjeha; najposlije ih zguģva u smotak 

i turi u dģep na hlaļama. 

ð Eh, Porfiro, hajdemo! ð povika unutra, otegnutim glasom. 

Poġto je ļasak-dva uzalud ļekao odgovor, poĽe nekoliko 

koraka dvoranom. 

Pataca brzo kaza Florindi èDo viĽenja!ç te se onda hineĺi opet 

pijanca, uputi onamo odakle je dolazio mulat. 

Sudariġe se. 

ð Oh! Oh! ð uzviknu Pataca. ð Oprostite! 

Firmo podiģe glavu i drsko ga pogleda, ali se odmah umekġa 

ļim ga je prepoznao. 

ð Ah, ti si! Gospodin Portugalac! A kamo si namjerio? U 

kraĽu? 

ð K vragu kraĽa! Hoĺemo li popiti ġtogod? A? 

ð A ġto ĺemo? 
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ð Pivo? A? 

ð Hajdemo. 

PriĽoġe tezgi. 

ð Bocu piva! ð zovnu Pataca. 

Firmo odmah izvadi novac da plati. 

ð Ostavi! ð reļe drugi. ð Ja sam zvao! 

Ali kako je Firmo navalio da plati, Pataca popusti. 

Vraĺeni nikleni sitniġ zakotura se po podu i prospe se izmeĽu 

Firmovih prstiju ġto su se ukoļili od pijanstva. 

ð Koliko je sati? ð upita Pataca gledajuĺi gotovo zatvorenih 

oļiju u sat na zidu. ð Osam i po. Hajdemo joġ jednu, ali ovu ja 

plaĺam! 

Opet okrenuġe piti, a Jerônimov ĺe sauļesnik onome do sebe: 

ð A ti se danas baġ nakitio? Ġto ti je? 

ð Nevolje... ð promrmlja Firmo, ne mogavġi iz usta izbaciti 

slinu ġto mu se nakupila na jeziku. 

ð Upljuvao si se po bradi, oļisti je! Nevolje, veliġ. A kakve? 

Ģena je posrijedi, kladim se! 

ð Danas Rita nije doġla, znaġ li? Nije doġla, a ja dobro znam 

zaġto nije! 

ð A zaġto? 

ð Jer se onaj kuģni Jerônimo danas vratio na dvoriġte! 

ð Ah! Nisam znao...! Onda je Rita bila s njime...? 

ð Nije niti ĺe ikad biti, jer evo sad idem potraģiti onu niġtariju, 

onog Portugalca, da mu rasporim crijeva! 

ð Zar si naoruģan? 

Firmo iz koġulje izvuļe noģ. 

ð Sakrij to! Ne pokazuj to ovdje! Ljudi za onim stolom tamo 

ne skidaju oļiju sa nas! 

ð Fuĺkam ja na njih! I neka puno ne gledaju, jer bi im moglo 

prisjesti! 

ð Ļuj, uġao je policajac! Daj noģ meni! 

Probisvijet upilji pogled u druga, ļudeĺi se tome traģenju. 

ð Velim ti zato ð objasni Pataca ð da ne naĽu noģ kod tebe 

ako te uhapse... 

ð Uhapse? Koga? Zar mene? Hajde, ne budi smijeġan! 

ð A valjano je to oruģje, a? Daj da vidim? 

ð Ovo se ne daje iz ruke! 

ð Pa znaġ da se ja ne razumijem u brijaļki alat! 
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ð Ne znam! Znam samo to da ovo ne puġtam iz ruku, ne dam 

nikome, pa ni ĺaĺi koji me rodio! 

ð A zaġto nemaġ povjerenja u me? 

ð Imam povjerenja u svoje zube, pa me i oni za jezik ugrizu! 

ð Znaġ li koga sam maloprije vidio? Ne moģeġ pogoditi... 

ð Koga? 

ð Ritu. 

ð Na obali, tamo kod Saudade. 

ð S kime? 

ð S nekim tipom kojega ne poznajem... 

Firmo se odjednom uspravi i zaglavinja prema izlazu. 

ð Ļekaj! ð viknu drugi, zadrģavajuĺi ga. ð Ako hoĺeġ, idem 

s tobom. Ali valja iĺi oprezno, jer ako nas ona ugleda, umaknut ĺe! 

Mulat nije na to pazio, nego iziĽe sudarajuĺi se sa svim 

stolovima. Pataca ga sustiģe na ulici i prijateljski ga uhvati oko pasa. 

ð Hajdemo polako... ð reļe. ð Budemo li brzali, poplaġit 

ĺemo pticu! 

Obala bijaġe pusta. Kiġila je sitna kiġica. Hladan vjetar puhao s 

mora. Nebo se zastrlo oblacima, prekrila ga crnina. Na suprotnoj 

strani zaljeva svjetiljke se ļinile kao da izranjaju iz vode, kao 

nekakve ognjene alge, utapajuĺi duboko svoje drhtavo svijetlo 

korijenje. 

ð Gdje je ona? ð upita Firmo, jedva se drģeĺi na nogama. 

ð Malo dalje, kod kamenoloma. Hajde, imat ĺeġ ġto vidjeti! I 

nastaviġe iĺi onom stranom gdje je ludnica. Ali dvije prilike 

iskrsnuġe iz mraka; Pataca ih prepozna te odjednom ģeljeznim 

zagrljajem stegne mulata. 

ð Drģite mu noge! ð povika im. 

Dvije spodobe staviġe batine meĽu zube i ġļepaġe Firma, koji 

se razmahao rukama, uhvaĺen za tijelo i za noge. 

Pustio je da ga zgrabe ð bijaġe izgubljen. 

Kad je Pataca vidio da je klijent uhvaĺen pod pazuha i koljena, 

izvuļe mu noģ iz njedara. 

ð U redu! Razoruģan je! 

I on uhvati svoju batinu. 

Onda ga ispustiġe. Tek ġto je capoeira nogama stao na zemlju, 

zaglavinja poslije prvog udarca, koji ga je smjerio po ġiji. Kriknu i 

okrenu se teturajuĺi. Novi udarac pogodi ga po pleĺima, odmah 

zatim po bubrezima, treĺi po butnjaļi, joġ jaļi prebi mu kljuļnu kost, 
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udarac za njim raskoli mu glavu, oġinuġe ga preko leĽa, uļestaġe 

udarci jedan za drugim, osuġe po veĺ udarenim mjestima, dok se ne 

pretvoriġe u neprekidan pljusak batina komu nesretnik nije odolio, 

nego se zakoturao po zemlji, krvareĺi po svem tijelu. 

S neba ulilo jaļe. Nesretnik se sada, pod batinama ġto su se na 

nj oborile, ļinio znatno manji, smanjivao se kao da je na vatri. 

Bijaġe kao ġtakor koji crkava pod udarcima. Lako grļevito drhtanje 

jedino joġ odavaġe ostatak ģivota. Tri prilike nisu kazivale ni rijeļi, 

nego su se uspravljale i sagibale, neprestano udarale, ponesene 

neodoljivom i ludom ģeljom da batinama razgaze onaj skup mekog i 

krvavog mesa ġto je bezvoljno roptao do njihovih nogu. Najposlije, 

kad viġe nisu imali snage da dalje udaraju, odvukli su gomilu do 

neke hridi na obali i bacili je u more. A onda, zadihani, krenuġe u 

bijeg, nasumce prema gradu. 

Kiġa lijevala kao iz kabla. Zastadoġe tek na ulici Catete, pod 

nekim kioskom. Bijahu promokli do kostiju. Zatraģili su parati i pili 

kao da je voda. Proġlo je jedanaest sati. Udariġe stranom zvanom 

Lapa. Kad stigoġe pod neku svjetiljku, Jerônimo zastade, sav u 

znoju unatoļ kiġi ġto je curkom lila. 

ð Evo vam! ð reļe, poġto je iz dģepa izvadio ļetiri novļanice 

po dvadeset milreisa. ð Dvije svakome! A sad hajdmo uzeti ġtogod 

toplo, na suhu mjestu. 

ð Ondje ima kafiĺ ð pokaza Pataca prema ulici Gloria. 

Uspeġe se jednim od stubiġta ġto tu ulicu povezuju s obalom. 

Zatraģili su jelo i piĺe i uzeli razgovarati priguġenim glasom, nasmrt 

umorni. 

U jedan po ponoĺi vlasnik ih potjera. Sreĺom, kiġilo je manje. 

Tri ortaka opet krenuġe prema Botafogu. Putem Jerônimo upita 

Patacu ima li joġ uza se Firmov noģ, te ga zatraģi, a drug mu ga 

predade bez sustezanja. 

ð Da imam uspomenu od one niġtarije! ð objasni 

kamenolomac, spremajuĺi oruģje. 

Rastadoġe se pred dvoriġtem. Jerônimo uĽe tiho, i tako do kuĺe. 

Provirio je kroz kljuļanicu: svjetlo u spavaonici. Znaļi, ģena ga je 

ļekala, a moģda je legla. Uļinilo mu se da iznutra osjeĺa njezin 

kiselkasti vonj; lice mu se stuģi, te on odluļno krenu kuĺi 

mulatkinje, kojoj tiho pokuca na vrata. 

Rita je te noĺi legla tuģna i uplaġena. Nije otiġla draganu, a 

kasnije se ļudila kako je mogla uļiniti takvu nerazboritost; kako je 
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imala hrabrosti da u najopasnijem trenutku provede neġto za ġto se 

dotad nije osjeĺala hrabra. U duġi je poġtovala capoeiru; bojala ga 

se. Voljela ga je u poļetku zbog srodnosti temperamenta, zbog 

neodoljive veze u pohotljivosti njihova instinkta, a onda je s njime 

bila iz navike, od neke mane i poroka koji proklinjemo, a ne 

moģemo ga se osloboditi; ali otkad joj je svoju sklonost pokazao 

Jerônimo, oļaravajuĺi je mirnom ozbiljnoġĺu dobre i jake ģivotinje, 

krv mjeġanke zahtijevala je svoje pravo na oļiġĺenje, i Rita je u 

Europejcu zavoljela muġkarca viġe rase. Kamenolomac, sa svoje 

strane, koji je teģio za drugim ambijentom, nije volio ni htio svoju 

ģenu, nego mulatkinju, jer ona bijaġe uģitak i slast, zlatni i trpki plod 

brazilske unutraġnjosti, gdje je Jerônimova duġa spoznala pohotnost 

i gdje je njegovo tijelo upilo senzualni miris svega naokolo. 

Voljeli su se ģivotinjski, i oboje su to znali. Ta iracionalna 

ljubav joġ se viġe zguġnjavala onim tragiļnim dogaĽajem, u kojoj je 

Portugalac stradao. U njezinim oļima Jerônimo bijaġe ovjenļan 

slavom, bijaġe muļenik koji se ģrtvovao za voljenu ģenu; porastao je 

u njoj zbog onog uboda, oplemenio se svojom prolivenom krvlju, a 

kasnije, dok se nalazio u bolnici, njegov se ugled iskristalizirao, 

zaokruģio i upotpunio, kao da je kamenolomac siġao u grob i 

povukao za sobom ļeģnju onih koji ga oplakuju. 

Ista pojava zbivala se i u Jerônimovu duhu ġto se tiļe Rite: 

spontano izloģiti ģivot radi nekoga i primiti njeģnost, u koju 

stavljamo duġu i srce; ģena, za koju prinosimo toliku ģrtvu, bila ona 

tko mu drago, odjednom u naġoj maġti poprima razmjere ideala. 

Prognanik, ļim je izmijenio pogled s djevojkom iz Bahije, odmah ju 

je zavolio, jer je u njoj osjetio zbir svih vruĺih tajna ġto su ga 

pohotno obavile u ovim razbludnim krajevima; joġ ju je viġe volio 

kad je imao priliku da radi te ljubavi stavi ģivot na kocku, i ludo ju 

je volio za tuģne samoĺe u bolnici, kad su svi njegovi uzdasi i 

treptaji hrlili k njoj. 

Iako ga je shvatila, mulatkinja nije imala hrabrosti da prizna da 

i ona gine od ljubavi za njim; bojala se da mu ne nanese zlo. Sada, 

kad je poļinila onu ludost te izostala sa sastanka upravo onog dana u 

koji se Jerônimo vratio na dvoriġte, poloģaj joj se ļinio vrlo 

zamrġen. Firmo, oļajan ġto nije doġla, opija se, naravno, i doĺi ĺe na 

dvoriġte da izazove kamenolomca; opet ĺe se zametnuti borba, ovaj 

put kobna za jednoga od njih dvojice, ako veĺ ne bude i za obojicu. 

Od onoga ġto je osjeĺala za Firma, ostao je joġ samo strah, i to ne, 
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kao prije, neodreĽen, nego naprotiv ģestok, pun nervoze i zlih 

slutnja, koje su je rastuģivale. Firmo joj se viġe nije javljao u duhu 

kao ljubomoran i opasan dragan, nego kao niġtarija i prestupnik 

naoruģan ubojniļkim noģem. Njezin strah pretvarao se u mjeġavinu 

odvratnosti i strave. I ne nalazeĺi spokoja u postelji, bdjela je 

zabrinuta, preplavljivali je njezini predosjeĺaji kadli ļu kucanje na 

vratima. 

ð On je! ð reļe, a srce joj silno zalupa. 

Veĺ je pred sobom vidjela Firma kako pijan viļe i traģi 

Jerônima, da ga odmah noģem zakolje. Nije odgovorila na prvi 

poziv; ostala je da osluġkuje. 

Nakon ļasak-dva ponovi se kucanje. 

Ļudila se naļinu kako se javljalo kucanje na vratima. Nije 

moguĺe da niġtarija pokazuje toliko razboritosti. Ustade, ode na 

prozor, odġkrinu jedno krilo i proviri. 

ð Tko je...? ð upita u pol glasa. 

ð Ja sam... ð reļe Jerônimo i priĽe prozoru. 

ð Kako? Ti, Jerônimo...? 

ð Pst! ð protisnu on, stavljajuĺi prst na usta. ð Govori tiho. 

Rita zadrhta: u Portugalļevu pogledu, na njegovim krvlju 

poprskanim rukama, u svoj njegovoj pijanoj pojavi, prljavoj i 

blatom poprskanoj, bijaġe straġan odraz zloļina. 

ð Odakle dolaziġ...? ð proġapta ona. 

ð Od zapreke naġem ģivotu... Evo noģa kojim sam bio ranjen! 

I baci joj na stol Firmov noģ, koji je mulatkinja poznala kao 

dlan na svojoj ruci. 

ð A on? 

ð Mrtav je. 

ð Tko ga je ubio? 

ð Ja. 

Oboje uġutjeġe. 

ð Sada... ð nastavi kamenolomac nakon ġutnje ġto im je 

zaustavljala dah ð sada sam evo spreman na sve da ostanem s 

tobom. Otiĺi ĺemo odavde bilo kamo... Ġto kaģeġ? 

ð A tvoja ģena? 

ð Ostavit ĺu joj svu uġtedu ġto sam je dugo spremao, a i dalje 

ĺu plaĺati internat za malu. Znam da je ne bi smio ostaviti, ali budi 

sigurna, sve ako i ne htjedneġ poĺi sa mnom, ne ostajem s njome! 

Ne znam! Ne mogu je viġe podnijeti! Ļovjeku dotuģi! Sva sreĺa, 
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kovļeg mi je joġ u bolnici, pa ujutro mogu po nj. 

ð A kamo ĺemo? 

ð Lako za to! Kamo god odemo, bit ĺe nam dobro. Imam uza 

se pet stotina milreisa za ģivot u prvo vrijeme. Mogu ovdje ostati do 

pet sati; sad su dva i po; neĺu da me vidi Piedade; javit ĺu ti ġto sam 

smislio, a ti ĺeġ onda sa mnom... Je li u redu? Pristajeġ li? 

Rita mu u odgovor obisnu oko vrata i poļe ga guġiti 

poljupcima. 

Ta nova Portugalļeva ģrtva, ta posvemaġnja predanost koja ga 

nagoni da se odrekne obitelji, dostojanstva, buduĺnosti i svega, baġ 

svega, radi nje, ludo ju je oduġevila. Poslije strahovanja toga dana i 

te noĺi, njezini ģivci bijahu napeti do krajnosti, sva ona bijaġe sam 

drhtaj. 

Ah! nije se prevarila! Ona ljudina, onaj Herkul s bikovskim 

miġiĺima, bijaġe sposoban za sve ljubavne njeģnosti. 

ð Onda? ð opet ĺe on. 

ð Da, dragi! ð odgovori Bahijanka ġapĺuĺi mu kraj usta. 

ð Idem s tobom, hoĺu biti tvoja, ti si moje blago! 

ð Ali ti si sav zamazan! ð reļe prelazeĺi mu rukama po tijelu. 

ð Ļekaj! Ovdje barem ima muġkog rublja da se presvuļeġ...! Mogla 

ti se bolest vratiti, za ime Boģje! Skini sve ġto je promoļeno! 

Naloģit ĺu vatru, da se osuġi do pet sati. Svuci cipele! Kakav ti je 

ġeġir! Sve valja osuġiti! Evo parati, gutni da suzbijeġ prehladu! A 

onda se natrljaj po svem tijelu. Ja ĺu dotle prirediti kavu! 

Jerônimo je potegao dobar gutljaj, promijenio rublje i legao u 

Ritinu postelju. 

ð Hodi ovamo... ð reļe poneġto promukla glasa. 

ð Ļekaj! Ļekaj! Sad ĺe kava! 

Otiġla je k njemu istom kad mu je mogla donijeti ġalicu mirisne 

tekuĺine ġto se puġila ð vjesnicu njihove ljubavi. Sjela je na rub 

kreveta i, drģeĺi jednom rukom tanjur, a drugom ġalicu, pomagala 

mu da pije, gutljaj po gutljaj, dok su je milovale njegove oļi, ġto su 

se iskrile od nestrpljenja i unaprijed uģivale u tome prvom susretu. 

Zatim je svukla suknju te se u koġulji bacila na svoga dragog, u 

mahnitoj ģelji. 

Kad ju je osjetio svu u svojim rukama, kad je na svojoj koģi 

oĺutio toplu put Brazilke, kad je osjetio kako mu lice i ramena 

preplavljuje mirisni val njezine crne kose, kad je na svojim ġirokim i 

rutavim grudima osjetio dvije ļvrste i glatke kugle, a na svojim 
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bokovima njezine, duġa mu se rastopila, vruĺa i kljuļajuĺi kao na 

vatri, iziġla mu na oļi i na usta, na sve pore na tijelu, uzbuĽena, u 

ģeravi, saģiģuĺi mu meso i izvlaļeĺi mu iz grla uzdahe, 

nesuzdrģljive jecaje ġto su mu tresli ramena, noge i ruke, ģilicu po 

ģilicu, u krajnjoj agoniji, natprirodnoj, agoniji anĽela ġto ih muļe 

Ľavoli, u krvavoj crveni paklenog ognja. 

I u jecaju zvijeri padoġe oboje iznemogli, bez daha, ona 

otvorenih usta, ukoļenih ruku, zgrļenih prstiju, dok joj je 

podrhtavalo cijelo tijelo, od glave do noģnog palca, kao da umire, a 

on, odjednom baļen daleko od ģivota onom neoļekivanom 

eksplozijom ĺutila, tonuo u slasnu opijenost kojom je sav svijet 

njegove proġlosti prolazio u nestvarnim slikama. Bez svijesti o 

iļemu oko sebe, ne znajuĺi ni za samog sebe, bez oļiju, bez razbora, 

bez uġiju, u svemu svome biĺu imao je samo jedan jasan, ģiv i 

neizbrisiv dojam: dodir one vruĺe i uzdrhtale puti, dodir onog tijela 

koje je stezao uza svoje, osjeĺao njegovo kucanje pod rukama i 

stiskao ga makinalno, kao ġto dijete, veĺ usnulo, joġ miluje dojke na 

kojima je utaģilo glad i ugasilo ģeĽ s kojom je doġlo na svijet. 
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Sve je to vrijeme Piedade ļekala muģa. Najprije je nestrpljivo 

sjedila pred vratima i sluġala kako sati odbijaju: osam, osam i po, 

devet, devet i po... èĠto li se samo zbilo, preblaga Bogorodice...? Joġ 

nije ni prizdravio kako treba, a toliko obilazi po hladnoĺi... Nikad 

joġ nije poļinio takvu glupost...! 

èDeset sati! Neka mi je Blaģena Djevica na pomoĺi!ç Iziġla je 

na dvoriġna vrata i pitala znance, ġto su se vraĺali kuĺi nije li tkogod 

vidio Jerônima. Ali joj nisu znali niġta reĺi, nitko ga nije vidio. Iziġla 

je tada na ulicu i otiġla sve do ugla ð i niġta, svuda mir i tiġina 

posljednjih nedjeljnih sati. U deset i po vratila se oļajna, srce umalo 

ġto joj nije doġlo pod grlo, a uġi joj napregnuto osluġkivale ne bi li 

uhvatile muģev korak. Najposlije leģe umorna, i ne razodjenuvġi se; 

nije ni svjetiljku ugasila. Oskudna veļera od mlijeka, prģena sira sa 

ġeĺerom i maslacem ostala nedirnuta na stolu. 

Nije mogla usnuti; buļilo joj i previralo u glavi, tjeskoba i zle 

slutnje odgonile joj san s oļiju. U duhu je veĺ gledala muģa u tuļi 

ġto se zametnula, pogaĽali ga novi ubodi noģem. U svim 

grozniļavim prizorima javljao se Firmo, u svima se krv lila. 

Naposljetku, poġto se dugo prevrtala s jedne strane na drugu, 

nesretnica je zapala u neki polusan, iz kojega ju je trzao i najmanji 

ġum izvana, te bi svaki put povirila na prozor da vidi nije li to 

Jerônimo. Ali njega ne bijaġe. 

Kad je poļela kiġa, Piedade se joġ viġe rastuģila; u silnoj 

uzbuĽenosti veĺ je zamiġljala kako joj je muģ na debelom moru, u 

ļunu ġto ga oluja i valovi bacaju kao orahovu ljusku, bez drugog 

izgleda doli uzdanja u zaġtitu presvete Bogorodice. Priġla je klecalu 

i molila se glasom promuklim od prepasti. Na svaki blijesak i na 

svaki udar groma sva bi protrnula. Na koljenima, oļiju uprtih u sliku 

Naġe Gospe, izgubivġi veĺ svaki pojam o vremenu ġto protjeļe, 

drhtala je i jecala. 

Odjednom se prenu, zaļuĽena ġto je tako sama, kao da je istom 

toga trena opazila da joj nema muģa. Pogleda oko sebe, nasmrt 

uplaġena, i doĽe joj da zagrca u suzama i da vikne u pomoĺ; plamen 

u svjetiljci proplamsao i ļaĽio, po zidu i po stropu zaigrale 

protegnute i drhtave sjene, kao da joj ģele priopĺiti ġtogod 
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tajanstveno. Kad joj je pogled pao na vrata, gdje je visio ġeġir, kaput 

i hlaļe, uļini joj se da vidi spodobu objeġenika ġto batrga nogama. 

Prekriģila se. Htjela je znati koliko je sati, ali se nije usudila 

pogledati; ļinilo joj se u njezinu preteġkom jadu da su veĺ proġla tri 

dana najmanje. Ubrzo bi moralo svanuti, miġljaġe, ako uopĺe svane, 

ako se ta paklena noĺ ne produģi u beskraj te sunce nikad i ne grane! 

Ispila je ļaġu vode, razom punu, premda je malo prije popila jednu, 

te zastala nepomiļna, naĺuljenih uġiju, osluġkujuĺi kako negdje u 

susjedstvu otkucava sat. 

Kiġa je jenjala, vjetar poļeo puhati. Odande izvana noĺ joj 

kazivala tajne kroz kljuļanicu, ispod vrata, ispod strehe; na svaki 

bus vjetra jadnica je mislila da to iskrsava sablast, dolazi da joj javi 

Jerônimovu smrt. Muļilo je ġto nije znala koliko je noĺ odmakla; 

priġla je prozoru i otvorila ga; vlaģna struja hladna vjetra uĽe u sobu 

fijuļuĺi te ugasi svjetlost. Piedade kriknu te uze traģiti kutiju sa 

ġibicama; spoticala se, nije mogla prepoznati predmete ġto ih 

dodirivaġe. Bijaġe joj da izludi; najposlije naĽe ġibice, upali 

svjetiljku i zatvori prozor. Kiġa joj bijaġe prodrla u kuĺu, osjeĺala je 

mokro ruho na tijelu. I opet ispi ļaġu vode. ĺutjela je kako je po 

leĽima podilaze srsi; legla je u postelju, cvokoĺuĺi, i navukla na se 

pokrivaļ; spopala je tresavica. Drijem ju osvojio, sklopila je oļi te i 

opet zapala u snomoricu. Ali se brzo trgla i sjela na postelji; uļinilo 

joj se da ļuje gdje netko vani razgovara tamo na ulici. Vratila joj se 

tresavica; drhtureĺi je pokuġavala da osluhne. Ako je uho ne vara, to 

se vani ļuju priguġeni glasovi, razgovaraju se muġkarci. Napregla se 

da ļuje i stavila ruku za uho, kao ġkoljku, ne bi li uhvatila ġto je. 

Zatim je ļula kucanje na vratima, ali ne na svojima, nego tamo 

dalje, kod Ane Jadoviĺke, kod Rite ili Auguste. »Zacijelo se to 

Alexandre vratio iz noĺne sluģbe...ç Htjela je da ode do njega i da ga 

upita zna li ġto o Jerônimu; ali joj groznica ne dade da se makne 

odande. 

U pet je ponovno ustala. èSigurno vani veĺ ima svijeta...ç Ļula 

je kako su ġkripnula prva vrata; otvorila je prozor, ali tamo vani kao 

i prije, ne vidiġ ni prsta pred nosom. Magleno i vlaģno jutro u 

kolovozu nikako da svane, nikako da se razdani, osvojila pusta noĺ. 

èOh, Sveviġnji, ovoj paklenoj noĺi kanda kraja nema...?ç Najposlije 

se osjeĺalo da ĺe uskoro zora prosivjeti. Piedade oļu kako se tamo 

na dvoriġtu, suļelice njezinoj kuĺi, saġaptavaju dva glasa, ģivo neġto 

razgovaraju. èPreblaga Djevice, je li to glas moga muģa? I nekakav 
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ģenski glas! Zar mi se priļinja? Noĺas ļujem i ono ļega nema, noĺ 

je uhata...!« 

Ali su se glasovi i dalje ļuli u tami; ģena se silno zaļudila. èMa 

kako bi mogao da bude on? Nije moguĺe... Glupost! Da je to on, 

doġao bi kuĺi...!ç 

Ġaptanje se meĽuto nastavljalo, a Piedade napeto osluġkivala, 

sva se pretvorila u uho, i muļila se kao na samrti. 

ð Jerônimo! ð povika najposlije. 

Glasovi odmah utihnuġe, mir posvuda. Niġta se viġe nije ļulo. 

Piedade ostade na prozoru. Mrak se naposljetku rastavio, tuģna 

sivoĺa prosivjela od istoka i poļela osvajati prostor. Nebo olovno, 

nisko i teġko, kao da ĺe na zemlju pasti. Dvoriġte se budilo joġ 

umorno i pospano, teġko bijaġe istreptati san iz oļiju, a neizbjeģni 

ponedjeljak nametao je svoje. Ļulo se kako parati klokoĺe niz grla. 

Otvarali su kuĺerci, joġ prapovijesne spodobe zijevajuĺi iġle pod 

pipu na umivanje; iz dimnjaka poļelo se dimiti; ġirio se miris prģene 

kave. 

Piedade se ogrnu ġalom te iziĽe na dvoriġte. Machona, koja se 

upravo pojavila na vratima broja 7, poġto je jednim povikom 

probudila svoje ukuĺane, javi se susjedi: 

ð Dobro jutro, susjedo! Kako vam je muģ, je li mu bolje? 

Piedade uzdahnu: 

ð Ah, ne pitajte me, gospa Leandra! 

ð Zar je gore, zaboga? 

ð Nije noĺas doġao kuĺi... 

ð Gle vraga! Kako nije? A gdje je onda? 

ð Ne znam gdje je, nemam pojma. 

ð Ma tko bi to rekao... 

ð Sva sam satrvena, gori mi glava, nisam svu noĺ ni oka 

stisnula! Ah, nesretne li mene! 

ð Zar mislite da mu se ġtogod dogodilo...? 

Piedade zajeca, suze joj potekoġe i dok ih je otirala okrajkom 

ġala, Machona je promuklim i jakim glasom, ġto bijaġe poput zarĽale 

trube, raznosila vijest kako se Jerônimo noĺas nije vratio na 

dvoriġte. 

ð Moģda se vratio u bolnicu... ð javi se Augusta, koja je kraj 

badnja prala krletku svoje papige. 

ð Ama juļer je ļovjek iziġao iz bolnice ð uzvrati Leandra. 

ð Ġto bi sad ondje? 
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ð A i ne puġtaju onamo nikoga poslije osam uveļer ð oglasi 

se druga. 

Iznosila se nagaĽanja, mnoģile se pretpostavke, redali se 

komentari, sve u dobroj namjeri da se od toga stvori bruka dana. 

Piedade je hladno odgovarala na pitanja radoznalih drúga; bijaġe 

blijeda i utuļena; nije se umila, nije se presvukla, nije niġta jela, 

zalogaj joj naprosto zastajao, nije htio niz grlo; samo je plakala i 

jadala. 

ð Ah, crne li moje nesreĺe! ð ponavljala nesretnica svaki ļas. 

ð Nastaviġ li tako, ubit ĺeġ se! ð opominjala je Machona, 

koja je prekinula posao da joj donese kriġku kruha s maslacem. 

ð Zaġto odmah pomiġljaġ na najgore? Nije ti ļovjek mrtav da 

tako jadikujeġ! 

ð A odakle znam da nije...? ð jecala je Piedade. ð Strahote 

sam noĺas vidjela...! 

ð Javio ti se u snu? ð upita Leandra u strahu. 

ð Nije u snu, jer nisam ni spavala, ali mi se svaġta prikazalo... 

I udari u plaļ. 

ð Umiri se, ģeno Boģja! 

ð Tako sam nesretna! 

ð Ako su ti se javljali duhovi mrtvih, onda niġta ne velim. 

Ama trebaġ se uzdati u Boga, ģeno! I saberi se, jer budeġ li previġe 

jadala, moģe biti i gore nevolje! Od plaļa samo zlo! 

ð Avaj, dobri moj ļovjeļe! 

Ģalosno jecanje jadne i napuġtene ģene unosilo je tugu na 

dvoriġte ġto se uskomeġalo u poslu; ģenino zavijanje bijaġe kao 

tuģno mukanje usamljene krave ġto se noĺu izgubila u divljini. Ali je 

posao veĺ svuda osvojio, ļuo se smijeh i pjesma, razvezivali se 

jezici; uzavreo mravinjak, kupovale se sitnice za doruļak, prodavaļi 

ulazili i izlazili; i u tvornici tjestenine zapoļeli rad. A Piedade sama 

sjedila pred svojim vratima i strpljivo zavijala kao pas ġto ļeka 

gospodara, proklinjala onaj ļas kad je otiġla iz rodnog kraja, kukala i 

dozivala smrt da je uzme, ģeljela je da umre na tom pragu gdje je 

toliko puta sjedila naslanjajuĺi glavu muģu na rame, dok je on 

prebirao na gitari izvijajuĺi drage zvuke iz njihova zaviļaja ġto je 

ostao onkraj mora. 

A Jerônima ne bijaġe. 

Najposlije ustade i ode u guġtik za dvoriġtem, ushodala se 

uzbuĽena i razgovarala sama sa sobom, razmahujuĺi rukama. U 
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njezinim pokretima ġto su izraģavali oļaj, u ġakama uzdignutim 

prema nebu, nije bilo bijesa ni mrģnje na muģa, nego na ono 

prokleto svjetlo, na onaj tropski sjaj od kojega ljudima krv uzavre i 

ļula im se pomute. Bijaġe kao da se pobunila protiv plodnosti te 

zemlje ġto joj je otela muģa i dala ga drugoj samo zato ġto je ta 

druga kĺi te zemlje, a ona nije. 

I jecala je proklinjuĺi ļas kad je krenula iz svog kraja, iz one 

lijepe, stare i umorne zemlje ð mirne zemlje u kojoj nema 

iznenaĽenja ni ludovanja. Da, ondje su polja hladna i sjetna, zelenilo 

im blijedo i mirno, nisu ģarka ni smaragdna, ni natopljena tolikim 

sjajem i takvim mirisima kao u ovome paklu, gdje pod svakim 

listom na koji staneġ sikĺe otrovni gmaz, a u svakom cvijetu ġto 

procvate i u svakom kukcu ġto raġiri krila, ģivi sama pohota. U 

pitomom kraju iz kojeg je doġla ne ļuje se noĺu, za mjeseļine, rika 

jaguara ni jeziv krik tigra maracaja, niti u praskozorje iskaļe iz 

ġume grozni ļopor tapira ġto lomi drveĺe; ondje njezina ļovjeka ne 

bi noģem napao ljubomorni capoeira, ondje bi Jerônimo bio isti 

ļestiti muģ, miran i ļedan, ostao bi isti onaj sjetni i zamiġljeni 

radnik, poput blaga ġto uveļer prema nebu diģe svoj pogled krotak, 

skruġen, biblijski. 

Proklet ļas u koji je nogom stupila u ovu zemlju, proklet 

zauvijek! 

Vraĺajuĺi se kuĺi, joġ se viġe razbjeġnjela kad je, prolazeĺi 

ispred broja 9, ļula kako Bahijanka, ta tropska zmija, veselo pjeva i 

ovda-onda dolazi na prozor, da vani razmahuje glaļalo i da iz njega 

rastjera pepeo, te gleda lijevo i desno, ravnoduġna na sve ġto se ne 

tiļe njezina posla, a onda opet nestaje s prozora i prianja na posao, 

ne prekidajuĺi pjesme. Nikome ta nije kazala svoju o ļudnom 

postupku majstora Jerônima niti je htjela da sluġa vijesti o njemu; 

malo je izlazila iz kuĺe, a kad bi i iziġla, ģurila se i nije ni s kim 

ulazila u razgovor. 

ð Od plaļa i kuknjave nikakve koristi! 

To bijaġe sve ġto je rekla. 

Ali Rita ð ah! ah! ð bijaġe i joġ kako zabrinuta. Uza sve 

olakġanje ġto ga je njezinu duhu donijela Firmova smrt, i uza sve to 

ġto je znala da je povezala svoju sudbinu s kamenolomļevom, ipak 

je bila nemirna i potiġtena, muļila ju neizvjesnost zbog dogaĽaja te 

noĺi. I tek ġto je Piedade, u jedanaest sati, nakon uzaludna ļekanja, 

tuģna otiġla u potragu za muģem, spremna da ide u bolnicu, na 
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policiju, u mrtvaļnicu i k vragu paklenom, samo da se ne vrati bez 

ikakve obavijesti ð i Rita je odmah ostavila posao, preodjela se, 

ogrnula se ġalom i iziġla na ulicu, i sama odluļivġi da se ne vraĺa 

dok ne dozna sve do sitnice. 

Svaka je otiġla svojim putem, a vratile su se istom uveļer, 

gotovo u isto vrijeme: zatekle su dvoriġte veĺ puno i uzbuĽeno zbog 

vijesti o Firmovoj smrti i o silnoj ogorļenosti tamo kod èMaļkove 

glaveç, gdje zloļin pripisuju ġkombriĺima i prijete straġnom 

osvetom. I sam vjetar, ġto je hujao dolazeĺi s protivniļkog dvoriġta, 

donosio je mrģnju i ģeĽ za osvetom, ġto se zguġnjavala sve viġe kako 

se noĺ bliģila, te prijeteĺi potresala uzdrhtalom ģutom zastavom. 

Sunce tonulo za obzorjem na zapadu i prevlaļilo po nebu 

zaģaru crvenu poput krvi, zlokobnu i straġnu. 

Piedade je zlovoljna uġla u dvoriġte; nije se vratila tuģna, nego 

bijesna; na ulici je o muģu saznala viġe nego ġto se nadala. 

Saznala je ponajprije da je ģiv i zdrav, jer su ga onog istog dana 

vidjeli nekoliko puta kako mrgodan ġvrlja u blizini Garniséa i na 

obali Saudade; od nekoga Alexandrova prijatelja u sluģbi doznala je 

da se Jerônimo u zoru pojavio iz guġtika u blizini Romãnova 

kamenoloma, po ļemu bi se moglo zakljuļiti da je onog ļasa doġao 

od kuĺe iziġavġi na straģnju stranu dvoriġta: saznala je, dalje, da je 

kamenolomac iġao u bolnicu po svoj kovļeg s rubljem i da je sinoĺ 

svojski pio u Pepeovoj krļmi, a bili su s njime u druġtvu Zé Carlos i 

Pataca, te su onda sva trojica otiġla prema obali, sva trojica priliļno 

nakresana. I ne sluteĺi niġta o zloļinu, nesretnica bijaġe uvjerena da 

muģ te noĺi nije doġao kuĺi zato ġto je banļio s prijateljima, i da mu 

je onako pijanu, kad se vraĺao u sitne sate, palo na um da ode 

mulatkinji, a ona ga odmah primila. »Hm, tako je to! Odavno ona na 

to smjera!« I uvjerena u to, zapade u zbrku ljubomore i pojuri preko 

dvoriġta, sigurna da ĺe naĺi muģa i na njemu se istutnjeti, iskaliti sav 

bijes ġto se u njoj nakupio: ļinilo joj se da ĺe se uguġiti ne mogne li 

smjesta izliti svu ģuļ. 

Udarila je preko dvoriġta, ne kazujuĺi nikome ni rijeļi, i 

usmjerila ravno kuĺi: mislila je da ĺe je naĺi otvorenu, i okrutno 

bijaġe njezino razoļaranje, kad je kuĺu naġla zakljuļanu kakvu je i 

ostavila. Zatraģila je od Machone kljuļ, a ona, predajuĺi joj ga, upita 

za Jerônima te joj ujedno priopĺi vijest da je Firmo ubijen. 

S tom novoġĺu nije Piedade raļunala. Sva je problijedjela; 

poput blijeska sijevnu joj duhom straġan predosjeĺaj. Odmah se 
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udalji, u strahu nije znala ni da progovori, te drhteĺi i gotovo bez 

daha otvori vrata na broju 35. 

Klonula je na stolicu. Bijaġe iscrpljena, mrtva od umora; cio 

dan nije niġta jela, a ipak nije osjeĺala gladi; sve joj se okretalo u 

glavi, a noge oteģale, kao da su od samog olova. 

èMa je li moguĺe da bi on u takvo ġto zagazio...?ç pitala se 

govoreĺi sama sa sobom. 

I navalila pitanja, provrvjele misli, gomilale se pretpostavke, 

mutile joj razbor. Nije uspijevala pohvatati zamrġene konce, nije 

uspijevala da na jedno sabere. IzmeĽu svih jedna joj se misao 

napose nametnula, iskakala izmeĽu drugih: »Ako je on ubio Firma, 

proveo noĺ tu na dvoriġtu, a nije doġao kuĺi, onda je tu posrijedi 

Rita iz Bahije, on me ostavlja radi nje!« 

Nastojala se ukloniti takvoj pretpostavci; odbacila je to od sebe 

kao neġto nemoguĺe. Ne, nije moguĺe da Jerônimo, njezin muģ, otac 

njihove kĺeri, ļovjek na kojega se nikad nije mogla poģaliti i kojega 

je poġtovala i voljela istom ljubavi i predanosti ð ne, nije moguĺe 

da bi je on tek tako ostavio... I radi koga? Radi jedne ð ne zna kako 

bi je nazvala ð radi jedne mulatkinje, pohotnice koja ide od ruke do 

ruke! Radi jedne kaĺiperke i dangube kojoj je viġe stalo do glazbe i 

plesa negoli do rada! Radi niġtarije koja... Ne! Ne moģe to biti... 

Dobro, a zaġto onda nije doġao? Zaġto se nije javio...? Zaġto je 

u rano jutro iġao u bolnicu po kovļeg...? Roberto joj je rekao da ga 

je u dva popodne sreo u blizini, na uglu ulice Bambina, i da su ļak 

zastali da razgovaraju. Samo nekoliko koraka imao je do kuĺe! Zar 

je moguĺe, Boģe sveti, da se njezin ļovjek ne kani viġe nikad vratiti 

njoj? 

Dok je Jerônimova ģena prevrtala te misli u glavi, naiĽe ona 

druga, u pratnji bosonoga maliġana. Bijaġe Bahijanka zadovoljna i 

nasmijeġena ð ta bila je s Jerônimom, zajedno su jeli u nekom 

malom restoranu. Tamo su uglavili planove, uredit ĺe svoje 

gnijezdo. Neĺe se odmah preseliti, da ne bude govorkanja na 

dvoriġtu, ali ĺe prenijeti neġto ruha i najpotrebnije stvari, koje neĺe 

nikoga bosti u oļi kad se budu nosile. Sutra ĺe se vratiti na dvoriġte, 

da nastavi posao, a noĺu ĺe svome novom dragom; nakon tjedan 

dana sasvim ĺe se preseliti ð i onda zbogom, neĺete me viġe vidjeti 

na dvoriġtu. Kamenolomac ĺe, sa svoje strane, napisati pismo Joãnu 

Romãnu i otkazati posao, a drugo ĺe poslati ģeni i u nekoliko lijepih 

rijeļi objasniti kako ga sudbina, kojoj nitko ne moģe umaĺi, sili da 
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ode od nje, ali da on prema njoj gaji isto poġtovanje, te ĺe i dalje 

snositi troġkove za njihovu kĺerku. I poġto to obavi i uredi, poļet ĺe 

novi ģivot sa svojom mulatkinjom, proģivjet ĺe njih dvoje slobodni i 

nezavisni, u vjeļnoj opojnosti i zadovoljstvu. 

Ali kad je Bahijanka u pratnji djeļaka prolazila ispred vrata 

Piedadine kuĺe, Jerônimova ģena skoļi sa stolice i povika: 

ð Molim vas ļasak! 

ð Ġto je? ð promrmlja Rita zastavġi, a ne okrenuvġi se ni da 

pogleda; cijelim je svojim nestrpljivim drģanjem pokazivala kako 

nije voljna da razvezuje nikakav dugi razgovor. 

ð Recite mi neġto ð upita Piedade: ð vi se selite? Mulatkinja 

nije oļekivala sliļno pitanje, a pogotovu ne tako bez uvijanja. 

Ġutjela je, nije znala ġto da odgovori. 

ð Selite se, zar ne? ð uporno ĺe druga, crvena u licu. 

ð A ġto se to vas tiļe! Selim li se ili se ne selim, ne moram 

vama odgovarati! Drģite se vi svoga posla, i ne prtljajte se u tuĽi! 

ð Ti se prtljaġ u moje, ciganko! ð viknu Portugalka i pojuri 

na vrata. 

ð Ġto? Ponovi samo, prostakuġo! ð zakrijeġti mulatkinja i 

pokroļi za korak naprijed. 

ð Misliġ da ne znam sve? Odvukla si mi muģa i obrlatila! 

Prisjelo ti, dabogda, prokleta razuzdanice! Gdje mu je pamet bila da 

se spetlja s takvom nakazom! 

ð IziĽi ovamo ako smijeġ, gusko seljaļka! 

Oko Rite veĺ se sakupio uzbuĽeni svijet; pralje su odmah 

ostavile posao te nagrnule onamo, ruku golih i punih sapunice, i 

sastavile tihi krug: ni jedna se nije htjela mijeġati u svaĽu. Muġkarci 

se smijali i podbadali zavaĽene ģene, kao uvijek kad bi se na 

dvoriġtu koja ģena uzela rjeļkati i svaĽati s drugom. 

ð Hajde, navali! ð vikali oni. 

Na izazov mulatkinje Piedade izjuri na dvoriġte naoruģana 

jednom od svojih drvenih papuļa. Na putu je pogodi kamen u bradu, 

a ona na to udari protivnicu po glavi. 

Poļupaġe se, nastade borba zubima i noktima. 

Neko su se vrijeme tukle stojeĺi, dohvaĺale se za vratove i 

frktale od bijesa, poskakujuĺi u polukrugu ġto su ga oko njih dviju 

sastavili radoznali i buļni gledaoci. Dotrļao je João Romão i htio ih 

razdvojiti, ali su svi uzeli prosvjedovati. Na prozoru se pojavila 

Mirandina obitelj sa ġalicama kave ġto su je pili poslije jela; gledali 
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su odozgo ravnoduġni navikli veĺ na takve prizore. 

Oko dviju ģena ġto su se poļupale podijelili se gledaoci u dva 

tabora: gotovo svi domaĺi bijahu za Ritu, a gotovo svi Portugalci za 

onu drugu. Poļeli su ģivo raspravljati o borbenim svojstvima dviju 

protivnica, prepirali se o tome koja je jaļa, i oduġevljeno vikali kad 

bi njihova miljenica svojski dohvatila drugu. A njih se dvije 

ļerupale, greble, grizle i udarale; bijahu veĺ posute ogrebotinama i 

ugrizima po vratu, po ramenima, po prsima. 

Odjednom se zaļuje potmuo udar, to je Piedade izgubila 

ravnoteģu i potrbuġke pala na tlo, a Rita poklekla na njezine ġiroke 

bokove te razbaruġena, zajapurena i zadahtala, s kosom ġto joj je 

pala po licu, udarala protivnicu da je sve pljuġtalo, i pobjedniļki 

vikala, dok joj je iz usta tekla krv: 

ð Evo ti gusko! Evo ti, glupaļo! Hoĺeġ li joġ zabadati nos u 

moje poslove! Na, mjeġino! 

Portugalci poĽoġe da izvuku gospu Piedade ispod razbjeġnjele 

mulatkinje, ali se Brazilci ģestoko usprotiviġe. 

ð K sebi ruke! 

ð Dosta je! 

ð Samo udri! 

ð Nemoj viġe! 

ð Ne puġtaj! 

A prezirne rijeļi èkuferaġiç i èciganiç samo pljuġtale. Nadigla 

se paklena dreka, a odmah se zatim zametnula i ģestoka bitka, ne 

viġe izmeĽu dvije ģene, nego izmeĽu ļetrdeset i nekoliko ljudi, i 

zatutnjela kao potres. Nestale letve na ogradama, razmetnule se 

prijeļke za suġenje rublja, ġto god je tko pograbio, sve se to zavitlalo 

u zraku ð nastala opĺa tuļa, lomot, pljusak i prasak; u paklenskoj 

buci i galami, u guģvi i bubotanju, u onoj vrevi zaraĺenog 

mravinjaka, onaj ģivi val ļupao, ruġio i razvaljivao sve ġto mu se 

naġlo na putu: badnjevi i baļvice, ļetke i prakljaļe, klupe i kante, 

lonci i sanduci za cvijeĺe ð sve se to zavaljalo izmeĽu onih 

stotinjak zbrkanih i ludo uskomeġanih nogu. S Mirandinih prozora 

bijesno zviģdali, a s portuna i iz pozadine dvoriġta provrvio svijet. 

Dvoriġte bijaġe gotovo puno; nitko viġe nije nikoga ļuo ni razumio, 

svi su vikali i udarali, krijeġtale ģene, djeca vriskala i plakala. João 

Romão derao se ġto ga grlo nosi, ali nije bio kadar da zadrģi, umiri i 

stiġa pomahnitale demone. 

ð Zametnuti tuļu u to doba, kakve li bezumnosti! 
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Nije stigao zakljuļati vrata gostionice ni dvoriġna vrata; brzo je 

pohranio u ģeljeznu blagajnu ono novca ġto ga bijaġe u ladici, 

naoruģao se ģeljeznom polugom i uzeo da straģari kraj polica, 

spreman da raskoli tikvu prvome koji bi se usudio da skoļi iza 

tezge. U kuhinji je Bertoleza pripremala velik kotao vrele vode, da 

njome brani vlasniġtvo svoga muģa. A tamo vani buktala bitka i 

svaki ļas bivala sve ģeġĺa, raspirivana straġnim dahom nacionalnog 

suparniġtva. Usred kletava, vike i jecaja ļuli se povici upuĺeni 

Portugalu i Brazilu. Tu i tamo paklena graja, ġto je sveudilj rasla, 

gubila se u masi, da se odmah zatim vrati, kao plimni val na moru. 

Pojavila se i policija, ali nije imala hrabrosti stupiti na dvoriġte dok 

joj ne stignu pojaļanja po koja je u galopu odjurio jedan njihov 

konjanik. 

A bitka se nastavljala, sve je vrelo i kljuļalo. 

Ali dok taj boj bijaġe u svem jeku, s ulice se zaļu zbor glasova 

ġto su se bliģili odande od èMaļkove glaveç. Bila je to ratna pjesma 

capoeira s onoga drugog dvoriġta: dolazili su zametnuti boj sa 

ġkombriĺima i krvlju osvetiti smrt vrlog Firma, voĽe njihove druģbe. 
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Tek ġto su ġkombriĺi zaļuli zvuke maļkoglavaca, cijelim se 

dvoriġtem prolomi povik na uzbunu i odjednom prestade graĽanski 

rat, ali ne i meteģ. Svaki je odjurio kuĺi ġto ga noge nose, da zgrabi 

ģeljezo, dohvati toljagu, uzme batinu i da se naoruģa svim onim ġto 

bi mu moglo posluģiti za obranu i napad. Sve je sad nosila jedna 

jedina pokretna sila; nije viġe ondje bilo Brazilaca i Portugalaca, 

nego bijaġe jedna jedina stranka koju ĺe napasti protivna stranka, 

njihov zajedniļki neprijatelj; oni ġto su se joġ maloprije tukli meĽu 

sobom, sad su jedni drugima davali oruģje, otiruĺi nadlakticom krv 

ġto im je tekla iz rana, zadobivenih u boju. Agostinho, naslonjen na 

stup svjetiljke nasred dvoriġta, kriļeĺi je pjevao neġto ļime je, kako 

miġljaġe, uzvraĺao na barbarsku muziku ġto ju je vani intonirao 

neprijatelj; mati mu je dopustila da uzme pojas sestre Nenen, za koji 

je djeļak zatakao kuhinjski noģ. Slabaġan mulat, kojega dotle nitko 

nije zapaģao na dvoriġtu São Romão, stao je goloruk kraj ulaza i 

ļekao napadaļe; i svi su imali povjerenja u nj, jer se lupeģ joġ i 

smijao. 

Najposlije se maļkoglavci pojaviġe na dvoriġnim vratima. 

Bijaġe ih kakva stotina, a nije im se vidjelo oruģje ġto su ga nosili. 

Na ļelu im iġao diļni Porfiro, nekakvim ġetnim korakom i sve 

poigravajuĺi, zavrnutih rukava, njiġuĺi tijelom i razmahujuĺi 

nogama naokolo, da mu nitko ne zaprijeļi ulaz. Naherio je ġeġir, na 

komu se vijorila ģuta traka. 

Ġkombriĺi se na dvoriġtu spremili na obranu i povicima 

doļekivali napadaļe. 

Maļkoglavci, pjevajuĺi svoju bojnu himnu, uĽoġe te se poļeġe 

polako pribliģavati, pleġuĺi kao divljaci. Noģeve su nosili isukane i 

sakrivene u ruci. 

Ġkombriĺi su ispunili polovinu dvoriġta. Nakon straġne vike za 

bitke koja se zavrġila, sad je vladala tiġina, puna napetosti pred 

borbom ġto ĺe planuti. Ļulo se nestrpljivo disanje od silne krvoloļne 

ģestine ġto je one dvije bande capoeira tjerala jednu protiv druge. A 

Sunce, jedini i pravi uzroļnik svega onoga, nestajalo za rubom 

obzorja, ravnoduġno, ostavljajuĺi za sobom sjetu sumraka i odnoseĺi 

sa sobom svijetlu i toplu radost, za kojom Zemlja ļezne kad je 
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nema. 

Tamo na barunovim prozorima podvikivao stari Botelho, 

oduġevljen, kao i uvijek, svime ġto miriġe na rat: buļio on 

odobravajuĺi i sokoleĺi te izvikivao vojniļke zapovijedi. 

Maļkoglavci se pribliģavali pjevajuĺi i pleġuĺi, neki se bacali 

leĽima na zemlju i doļekivali se rukama, iskuġavajuĺi skokove i 

udarce petom. 

Deset ġkombriĺa iziĽe im u susret; pred njima se svrsta deset 

maļkoglavaca. 

I poļe se borba, ne viġe u neredu i naslijepo, nego sistematski, 

pod zapovjedniġtvom diļnog Porfira, koji je, uvijek pjevajuĺi ili 

zviģdeĺi, skakao na sve strane, nikad zahvaĺen protivniļkim 

udarcem. 

Potegli se noģevi, zavitlali se udarci u glavu, zazujale 

majstorije nogom. Svaki je capoeira imao pred sobom protivnika 

iste sposobnosti, koji je na svaki zamah odgovarao maļjim skokom 

ili brzim obrambenim udarcem. Na jednoj i na drugoj strani 

oļekivali da umor razbije tu ujednaļenost snaga i da otvori prodor 

na putu u pobjedu; ali je nenadani dogaĽaj joġ jednom odgodio bitku 

na dvoriġtu São Romão: gust oblak dima ġto je posukljao iz jedne od 

kuĺa u dnu, na broju 88. Golem poģar bijaġe posrijedi. 

Jeza proĽe dvjema protivniļkim skupinama. Spustiġe se noģevi, 

utihnu ubojniļka himna. Krvava rumen sijevnu zrakom, koji se 

odmah ispuni ģuĺkastim dimom. 

Vjeġtica je najposlije uspjela ostvariti svoj ludi san: izgorjet ĺe 

kuĺerci na dvoriġtu, ne moģe se suzbiti vatra, ognjeni ĺe jezici sve 

progutati. 

Maļkoglavci, lojalni u borbi, ostaviġe bojno polje, krenuġe 

odande i ne osvrĺuĺi se; bijaġe im ispod ļasti prihvatiti pomoĺ koju 

im pruģa nesreĺa ġto je pogodila neprijatelja: bili su ļak spremni 

pomogĺi neprijatelju, bude li potrebno. I ni jedan izmeĽu ġkombriĺa 

nije ih napao s leĽa. Bitka je ostavljena do druge zgode. 

Na samoj pozornici odjednom se sve promijenilo: oni isti koji 

su se tako olako poigravali ģivotima, sad su pojurili spaġavati 

bijednu imovinu ġto su je imali na zemlji. Jurnjava nastala pred 

kuĺama kojima je prijetio poģar, ljudi i ģene neprestano onamo 

ulazili i izlazili iznoseĺi odande ruho, pokuĺstvo i druge stvari, 

vladala luda graja i galama. Dvoriġte i ulica punili se sada 

rasklimanim krevetima i poderanim strunjaļama. Nastao meteģ i 
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buka, nitko nikoga nije ļuo u toj zbrci glasova, povika, djeļjeg plaļa 

i kletava ġto ih izazivaġe bol i oļaj. Iz Brunove kuĺe dopirali straġni 

vapaji, ļulo se vriġtanje Zulmire, koja se u grļu valjala po podu. 

Stigla je i voda. Nitko nije znao tko ju je donio, ali su se vidjela 

vjedra i kante kako se izlijevaju po plamenu. 

Zvona u susjedstvu poļela zvoniti. Sve bijaġe samo povik i 

vapaj. 

Vjeġtica se pojavila na prozoru svoje kuĺe, kao na otvoru 

uģarene peĺi. Bijaġe straġna, nikad nije imala takav vjeġtiļji izgled 

kao sada. SmeĽa kosa u stare cabocle sjala se kao bronca, a tvrda joj 

crna kosa, raskuġtrana, vijorila kao griva u divlje kobile i davala joj 

fantastiļan izgled furije ġto je iz pakla iziġla Zemlji na povrġje. I 

smijala se, pijana od zadovoljstva, ne osjeĺajuĺi opekotine i rane, 

pobjedonosna usred one ognjene orgije, o kojoj je sanjala i za koju 

je ģivjela njezina luda i zlurada duġa. 

Kad je htjela skoļiti van, zaļuo se prasak drveta na zapaljenoj 

kuĺi, i ruġevine brzo pokriġe luĽakinju gomilom ģerave te je 

sahraniġe pod sobom. 

Zvona i dalje tuģno zvonila. Pojavile se vodonoġe sa svojim 

baļvama na kolima; uzbuĽeni, upeli su iz sve snage da stignu prije 

drugih i da uberu nagradu od deset milreisa. Policija je branila ulaz 

svijetu koji je htio unutra. Tamo vani, ulica je bila veĺ zakrļena 

jadnom imovinom gotovo ļitava dvoriġta. A golemi ognjeni jezici 

brzo se ġirili lijevo i desno od broja 88. Neka papiga, zaboravljena 

na zidu u nekom kuĺerku, bijesno krijeġtila, kao da traģi pomoĺ. 

U pol sata dvoriġte se imalo pretvoriti u pepeo. Ali zvonjava 

zvonaca i prodorno piġtanje sirene ubrzo ispuni cio onaj dio grada; 

bijahu to zvuci ġto najavljuju dolazak vatrogasaca. 

Odmah oni poredaġe svoja kola, i jato demona u svijetlim 

bluzama, jedni naoruģani ġtrcaljkama, drugi ģeljeznim ljestvama i 

sjekiricama, zaĽe u oganj i poļe se s njime boriti, sve bez rijeļi i 

nadasve brzo, ne skanjujuĺi se. U isti ļas vidjeli se debeli mlazovi 

vode kako sa svih strana padaju u vatru piġteĺi, a ljudi spretniji od 

majmuna verali se brzo po krovovima, da ih nisi ni vidio; drugi su 

upadali u crven i u oganj te ġtrcali oko sebe okreĺuĺi se u ļasu na 

sve strane i stiģuĺi svuda, dok najposlije nisu potkresali i ugasili 

plamene jezike ġto su lizali oko njih i nad njima kao u paklu; drugi 

su opet vodom iz svojih ġtrcaljki zalili cijelo dvoriġte, kuĺu po kuĺu, 

odluļni da ne ostave suh ni jedan jedini crijep. 
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Svijet je oduġevljeno pljeskao i klicao, zaboravivġi veĺ samu 

strahotu i upravivġi svu paģnju na ovaj dvoboj izmeĽu vatre i 

vatrogasaca. Kad je jedan poģarnik navrh krova uspio razmetnuti i 

ugasiti ognjeno gnijezdo iz kojeg su lizali plameni jezici, dolje su ga 

doļekali pljeskom, a junak se okrenuo gomili i nasmijeġio se 

zahvaljujuĺi. 

Ģene su mu dobacivale poljupce i buļno ga pozdravljale. 
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Bertolezin je prgatelj, dok je trajao poģar, vidio kako se stari 

Liborio, poġto je umakao smrti u meteģu ognja, luĽaļki upinje da 

prodre u svoj brlog. On kriġom poĽe za njim te opazi kako bijednik, 

tek ġto je uģgao svijeĺu, zasopljen poļinje neġto izvlaļiti ispod svog 

prljavog leģaja. 

Bijahu to boce. Izvukao je jednu, dvije, ġest. Zatim je starac 

brzo potegao pokrivaļ i napravio zaveģljaj. Htio je opet iziĺi, ali je 

muklo prostenjao i klonuo; pao je na tlo i dok mu je curak krvi tekao 

iz usta, starac je ļvrsto uza se stiskao tajanstveni zaveģljaj. 

Kad je starac ugledao Joãna Romãna, zadrhta i sav se baci na 

boce; branio ih je cijelim tijelom, dok je straviļan pogled ukosio na 

upadaļa, kao da se licem u lice naġao s razbojnikom. Kako se 

krļmar primicao za koji korak, u starcu je sve viġe rasla strava, a iz 

grla mu izlazili promukli glasovi, kao reģanje zaplaġene i u tjesnac 

stjerane zvijeri. Dvaput je pokuġao da se osovi, ali je oba puta pao 

na zemlju; bijaġe kao da je na umoru. João Romão upozori ga kako 

svako zatezanje znaļi sigurnu smrt: vatra se ġiri, on ĺe mu pomoĺi 

da ponese svoj zaveģljaj. Liborio nije niġta odgovorio, nego je 

zavrnuo usne pokazujuĺi desni bez zuba i kuġajuĺi da ugrize ruku 

ġto ju je krļmar veĺ ispruģio za bocama. 

Uto odozgo liznu vrh plamenog jezika i svojom crveni osvijetli 

jadni brlog. Liborio joġ jednom upe posljednje snage, ali uzalud; 

samo poļe drhtati cijelim tijelom, i tako se tresao i tresao, a svaki 

put sve se ļvrġĺe hvatao svoga sveģnja, te je veĺ poļeo trzati 

nogama i rukama, kadli ga krļmar silom odgurnu s onih boca. 

Bijaġe i vrijeme, jer je ubrzo oganj pokazao ne samo jezik, nego i 

usta i najposlije razjapio ģdrijelo. 

Krļmar je potekao sa svojim plijenom, a starac, ne mogavġi da 

se osovi, muļno puzao za njim, veĺ napol zadavljen staraļkim 

oļajem, bez daha, u smrtnom hropcu, iskrenutih oļiju, sav crven, 

prstiju zgrļenih poput pandģa u ranjena jastreba. 

João Romão trkom prijeĽe preko dvoriġta i zatvori se u svoju 

kuĺu, da sakrije ġto je ugrabio. Veĺ na prvi pogled razabra da je u 

bocama papirni novac. Spremio je zaveģljaj u star ormar pun boca te 

opet iziġao na dvoriġte, da gleda rad vatrogasaca. 
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U ponoĺ bijaġe poģar sasvim ugaġen; ļetvorica straģara 

postavljena su oko ruġevina trideset i nekoliko izgorjelih kuĺeraka. 

Krļmar se mogao vratiti svome plijenu istom u pet izjutra, kad je 

Bertoleza, koja je pravila ļuda u borbi protiv poģara, najposlije legla 

i usnula; suknja joj joġ bijaġe polivena vodom, a tijelo puno malih 

opekotina. Utvrdio je da plijen obuhvaĺa osam boca, i da su sve do 

jedne do grljka pune razliļitih novļanica, ġto su onamo stavljene 

jedna po jedna, presavijene i paģljivo zasukane. U strahu da crnkinja 

moģda nije ļvrsto usnula i da bi mogla vidjeti, João Romão odluļi 

da za kasnije odgodi prebrojavanje novca, te je boce spremio na 

sigurnije mjesto. 

Sutradan je policija provjerila ġto je sve u poģaru razoreno i 

uniġteno, te je naredila da odmah poļnu krļenje, kako bi se izvukli 

leġevi. 

Za noĺne zbrke Rita je nestala s dvoriġta; Piedade je pala u 

postelju, u groznici od ļetrdeset stupnjeva; Machoni bijaġe rasjeļeno 

uho i jedna noga istavljena; Ana Jadoviĺka ostala razbijene glave; 

Bruno je zaradio ubod noģem u but; dva su radnika iz kamenoloma 

teġko ranjena; jedan Talijan izgubio dva prednja zuba, a jednu je 

kĺerkicu Auguste Mekuġne svjetina zgazila, te je dijete umrlo. Svi 

su se jadali zbog poļinjene ġtete i proklinjali sudbinu. Cio je dan 

proġao u procjenjivanju ġtete i u pregledanju onog ġto se spasilo od 

poģara. Osjeĺao se odvratan vonj paleģi i mokrog pepela. Teġka 

tiġina oļaja pritisla one jadne ljude, te bijahu kao oglupavjeli. 

Mraļne prilike, ruku sastavljenih na kriģima, stajale su sate i sate i 

nepomiļne buljile u pougljele i joġ mokre kosture izgorjelih kuĺa. 

Mrtva tijela Vjeġtice i Liborija, unakaģena i straġna, odvuļena su na 

sredinu dvoriġta, te su leģala izmeĽu dviju upaljenih svijeĺa, na 

otvorenu, i ļekala bolniļka kola. Dolazio je svijet s ulice da ih vidi, 

kriģali se ljudi pred njima, a neki su izmeĽu tih znatiģeljnika 

poboģno bacali bakarni novļiĺ u tanjur do nogu preminulih, u koji 

se stavlja milostinja za mrtvaļki pokrov. U Augustinoj kuĺi, na stolu 

zastrtu sveļanim stolnjakom s ļipkama, leģalo tjeleġce mrtve kĺeri, 

sve zasuto cvijeĺem, s mjedenim raspelom viġe glave i s dvjema 

voġtanicama ġto su tuģno gorjele. Alexandre, koji je sjedio u jednom 

kutu sobe, zario lice u dlanove i plakao doļekujuĺi izraz suĺuti od 

posjetitelja; jadnik je za taj sluļaj navukao na se svoju najbolju 

odoru. 

Troġkove za pogreb djevojļice snosila je kuma Léonie, koja se 
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pojavila u tri popodne, odjevena u svilenu krem ð haljinu; doġla je 

u koļiji s livriranim koļijaġem. 

Miranda se pojavio na dvoriġtu odmah ujutro, ģalostan, ali 

superioran. Lako je zagrlio Joãna Romãna i tiho mu govorio, 

izraģavajuĺi mu svoju suĺut zbog nesreĺe koja ga je pogodila, ali mu 

je i ļestitao ġto je sve osigurao. 

Krļmar je doista, pod dojmom prvog pokuġaja paleģa, osigurao 

svu svoju imovinu; i zahvaljujuĺi toj sretnoj ideji, sad mu je poģar 

umjesto ġtete donio ļak korist. 

ð Ah, ah, prijatelju, oprez nikome nije na odmet, kao ni 

kokoġja juha bolesniku...! ð povjerljivo govorio vlasnik dvoriġta, 

smijeġeĺi se. ð A oni tamo sigurno neĺe uģivati u nesreĺi! ð 

nastavi pokazujuĺi onamo gdje bijaġe najveĺi skup nesretnika koji 

su pregledavali gomilu stareģi, ġto su je izvukli iz poģara. 

ð Ti i onako nemaju ġto izgubiti! ð doļeka barun. 

I dvojica susjeda odoġe nakraj dvoriġta sve potiho 

razgovarajuĺi. 

ð Sve ĺu ovo ponovno sagraditi! ð reļe João Romão, 

energiļno zaokruģujuĺi rukom sav onaj razoreni Babilon. 

I izloģi susjedu svoj plan: kani produģiti stambeni blok, 

zahvatit ĺe malo i u guġtik za njim. S lijeve strane, do Mirandina 

zida, podiĺi ĺe novi red kuĺica, iskoriġĺujuĺi tako dio dvoriġta gdje 

ne treba neke visine; a na drugim stranama podiĺi ĺe niz katnica, s 

dugom ograĽenom verandom u proļelju. Posliĺ je to, nema ġta! 

Umjesto stotinjak stanova, bit ĺe ih ļetiri stotine ili ļak pet stotina, 

sa stanarinom od dvanaest do dvadeset pet milreisa svaki! 

Ah, pokazat ĺe on kako se prave dobri poslovi! 

Miranda je sluġao ġuteĺi i gledao ga s poġtovanjem. 

ð Vraģji ste vi ļovjek! ð reļe najposlije tapġuĺi ga po 

ramenu. 

Vraĺajuĺi se odande, barun je u svome krutom srcu ļovjeka 

koji, kao svaki trgovac, nije nikad ģivio pravim ģivotom i nikad 

istraģivao dobru vjeru jednih ni intelektualni rad drugih, nosio 

udivljenje i osjeĺao poġtovanje prema tome svom susjedu. A ono ġto 

je joġ u njemu ostalo od nekadaġnje zavisti, u taj se ļas pretvorilo u 

neizmjerno i slijepo oduġevljenje. 

ð Nema ġta, pametan je majļin sin! ð mrmljao trgovac 

ulicom, na povratku u svoju trgovinu. ð Energija je to i zdrava 

poslovnost! Ġteta ġto se spleo s onom crnkinjom. Ne ide mi u glavu 
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kako je onako iskusan ļovjek mogao poļiniti takvu magareġtinu! 

Istom negdje poslije deset noĺu, poġto se uvjerio da je 

Bertoleza ļvrsto usnula i da spava kao klada, João Romão odluļi da 

ènaļini bilancuç Liborijevih boca. Ali nuto vraga, i sam se jedva 

drģao na nogama, a oļi mu se sklapale od umora. No nije htio na 

poļinak dok ne izvede na ļistac koliko je ugrabio ġkrtom starcu. 

Upalio je svijeĺu i otiġao po prljavi i dragocjeni zaveģljaj, te ga 

prenio u »menzu« pokraj kuhinje. 

Sve je stavio na jedan izmeĽu onih stolova pa sjeo i poļeo 

posao. Dohvatio je prvu bocu i htio je istresti udarajuĺi po dnu, ali 

se pokazalo da mu valja izvlaļiti novļanice jednu po jednu, jer 

bijahu stare i ljepljive od plijesni. I kako bi koju izvukao ģicom, 

odmah bi je razvio i paģljivo je poravnao na slogu ostalih, poġto bi 

je prije osuġio od vlage toplinom ruku i svijeĺe. Od uģitka ġto ga je 

osjeĺao u tome poslu razigrala mu se ļula, otiġao je san, nestalo 

umora. Ali kad je preġao na drugu bocu, straġno se razoļarao: 

gotovo sve novļanice u njoj bijahu izvan opticaja, a rok za zamjenu 

davno proġao; pobojao se da ĺe najveĺi dio plijena biti beskoristan: 

ostajala mu je joġ nada da je ta boca najstarija meĽu svima i prema 

tome najgora. 

I joġ ģarļe prionu na svoj divni posao. 

Kad je ispraznio ġestu bocu, opazi kako svijeĺa svjetlomrca, 

dogorijeva u posljednjim proplamsajima; odmah potraģi drugu i 

ujedno vidje koliko je sati. èOh! kako li je noĺ brzo proġla...! Tri 

sata i pol... Gotovo nevjerojatno!« 

Kad je sve poslagao i prebrojio, ulicom su veĺ prolazila prva 

kola. 

èU svemu petnaest tisuĺa ļetiri stotine i nekoliko milreisa...!ç 

promrsi kroz zube João Romão, ne skidajuĺi oļiju s novļanica ġto ih 

je naslagao pred sobom. 

Na jednoj je hrpi valjan novac, a na drugoj su ð osam tisuĺa i 

ġest stotina ð novļanice izvan opticaja! Veĺa polovina! I gledajuĺi 

tu lijepu svotu tako glupo upropaġtenu, krļmar se razgnjevi, osjeĺao 

se opljaļkan. Prokleo je vraģjeg starca Liborija zbog toga propusta i 

zbog takva nemara; prokleo je vladu ġto u lupeġkim namjerama 

ograniļava rok optjecaja svojim novļanicama, ļak se kajao ġto se 

nije domogao toga blaga ļim se stari ġkrtac meĽu prvim stanarima 

na dvoriġtu pojavio s onim zaveģljajem na leĽima te uzeo cmizdriti i 

moliti neka se umilostive i dadu mu kakav kutak kamo bi se sklonio 
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sa svojom bijedom. Joãnu Romãnu uvijek su rasle zazubice za tim 

novcem u bocama; njuġkao je za njim ļim je izbliza vidio ģive i 

okrugle oļice onog starog jastreba; kad je ļuo prve glasove o 

starļevu blagu, odmah je znao da ima tu neġto, jer je vidio kako 

starac uvijek nestaje u svom brlogu tek ġto svojim ļaporcima zahvati 

ma i najmanji novac. 

»I pravo je tako!« zakljuļi João Romão. »U najmanju ruku, 

sprijeļio sam da sav taj jadni novac uludo sagnjili!ç 

Ipak mu je stari ġkrtac »ostavio« gotovo sedam tisuĺa u valjanu 

novcu. èPa ġta! Ni ostalo nije sasvim propalo... Sve ĺe to polako u 

promet. Danas dva milreisa, sutra pet. Ne kad kupujem, nego kad 

vraĺam sitniġ... Zaġto ne? Ponetko ĺe se ģaliti, ali ĺe mnogi 

progutati, neĺe ni opaziti... A zaġto i postoje stranci i tikvani iz 

unutraġnjosti...! Uostalom, nije nikakav zloļin...! Da! Ako u tome 

ima kakva lupeġtva, neka se ģale na vladu, ona je tu lopov!« 

èU svakom sluļajuç, dovrġi krļmar spremajuĺi jedan i drugi 

novac i polazeĺi na poļinak, èposluģit ĺe mi za poļetak djela! A 

vidjet ĺe se veĺ ġto ja umijem i mogu!« 
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Nakon dva dana doista su poļeli radovi na dvoriġtu. Nered 

zgariġta uzmicao pred radom klesara i zidara. Ļekiĺalo se ondje od 

ranog jutra do kasne noĺi, ali to nije prijeļilo pralje u njihovu poslu: 

one su nastavljale svoje, prale i glaļale te buci ģeljeznog alata 

dodavale plaļljiv falset svojih vjeļnih pjesama. 

Oni koji su ostali bez krova nad glavom, smjestili se po svim 

kutovima, oļekujuĺi nove stanove. Nitko se nije preselio na dvoriġte 

kod èMaļkove glaveç. 

Radovi su poļeli na lijevoj strani, tamo prema Mirandinu zidu; 

stari stanari imali su prednost. Jedan je od Talijana umro u bolnici, a 

i drugi se ondje borio za ģivot. Bruno je leģao u bolnici bratstva 

komu je pripadao, a Leocádia, koja mu nije htjela odgovoriti na 

pismo ġto ga je onda napisala Pombinha, sad je najposlije odluļila 

da posjeti bolesnog muģa. Koliko li se nesretnik obradovao kad mu 

je doġla ģena ð ona ģena koja bijaġe krenula vraģjim putem, ali 

koju je on, uza sve to, jako volio. Pomirili su se za tog posjeta, oboje 

se isplakali, te je Leocádia odluļila da se vrati u stambeni blok São 

Romão, da opet ģivi s muģem. Sad se uozbiljila, te je prijetila ġakom 

i batinom onome tko bi joj predloģio kakvo nevaljalstvo. 

Piedade je odleģala svoju groznicu i sasvim se promijenila. 

Otkad ju je Jerônimo ostavio, omrġavila je, izgubila boju u licu, 

poruģnjela, postala sumorna i ļangrizava; ali se nije tuģila, i nikad je 

nitko nije ļuo da spominje muģevo ime. 

Ti mjeseci, dok su trajali radovi, bijahu posebno razdoblje za 

stambeni blok. Dvoriġte viġe nije bilo ni izdaleka nalik na ono staro, 

nego se prometnulo u veliku improviziranu radionicu, u arsenal, 

gdje se u silnoj buci ljudi mogahu sporazumijevati samo znakovima. 

Pralje se povukle u ġumarak za dvoriġtem, jer je silna praġina s 

gradiliġta prljala rublje. Ali je na dvoriġtu ubrzo sve bilo gotovo. 

Zapanjili se kad su vidjeli da i sama gostionica i trgovina ulazi u 

okvir novih radova. Krļmar je odluļio da od starog zdanja iskoristi 

samo neke zidove, ġto bijahu metar debeli, podignuti na 

portugalsku; naumio je sva vrata naļiniti u luku, maknuti krov i 

podiĺi zgradu na kat, viġu od Mirandine, a po svoj prilici i ljepġu ð 

zgradu koja ĺe zasjeniti barunovu; ļetiri ĺe prozora biti u proļelju, 
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osam sa strane, a straga, prema dvoriġtu, doĺi ĺe joġ i terasa. Ono 

mjesto gdje je spavao s Bertolezom, pak kuhinja i »menza« ð sve 

ĺe se to presvoditi, te ĺe s dijelom gostionice tvoriti veliko skladiġte 

i prostor, u kojem ĺe njegova trgovina tek procvasti, proġiriti se i 

uļvrstiti. 

Barun i Botelho pojavljivali se ondje gotovo svakog dana, 

obojica silno zainteresirani za susjedov napredak; iskusnim su oļima 

gledali odabranu graĽu, obodom slamnog ġeġira kucali po jelovini iz 

Rige, namijenjenoj za podove, i kao struļnjaci uzimali u ruke i 

mrvili meĽu prstima pijesak i vapno, ġto su ga zidari mijeġali. Tu i 

tamo prekorili bi kojeg radnika kad bi vidjeli da ne radi kako treba. 

João Romão, sad uvijek u kaputu, s kravatom, u bijelim cipelama, s 

prslukom na kojem je u luku visio lanac sa sata, nije se viġe 

zadrģavao u trgovini ni u gostionici, nego se bavio poslovima u 

gradu, a kad nije bio ondje, onda se besposlen motao i nadzirao rad s 

ulice. Veĺ je on spekulirao na burzi, hranio se u skupim hotelima i 

po kavanama pio pivo i kavu u druġtvu istaknutih kapitalista. 

A crnkinja? Ġto je od nje? Ġto li ĺe s njom biti? 

Baġ su to isto silno ģeljeli saznati barun i Botelho. Da! Ta lijepa 

kuĺa ġto se gradi, i naruļeno bogato pokuĺstvo, staklo i porculan ġto 

treba stigĺi, sve to oļito nije za crnkinju! Hoĺe li je zadrģati kao 

sluġkinju? Nemoguĺe! Cijela ļetvrt Botafogo zna da su dosad ģivjeli 

zajedno! 

Ipak se ni Miranda ni Botelho nisu usuĽivali iġta o tome 

zapitkivati susjeda, nego su se zadovoljavali meĽu sobom naklapati, 

silno radoznali kakav li ĺe izlaz krļmar naĺi iz tog poloģaja. 

Prokleta crnkinja! Ona bijaġe jedina nevolja u ģivotu toga 

vaģnog i dostojanstvenog ļovjeka. 

Sada viġe nije prolazila ni jedna nedjelja a da Bertolezin 

prijatelj nije bio na objedu u Mirandinoj kuĺi. Zajedno su trgovci iġli 

u kazaliġte. João Romão pruģao je ruku Zulmiri i nastojao je 

obasipati paģnjom, i nju i ostale ļlanove obitelji, upuġtao se u skupe 

poklone i pokazivao dareģljivost koja nije gledala na troġkove. Ako 

je trebalo da ġtogod uzmu, on bi odmah zatraģio tri-ļetiri boce i 

uvijek bi naruļivao triput viġe nego ġto bijaġe potrebno. Isto je tako 

kupovao suviġne slatkiġe, cvijeĺe i ostalo. Na draģbama na kakvoj 

zabavi toliko je bio grozniļav u tome da dariva Mirandine te se 

nikad nisu vraĺali kuĺi bez ļovjeka koji je za njima iġao natovaren 

darovima ġto ih je kupio krļmar. 
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Nije Bertolezi izmakla ta neobiļna preobrazba njezina 

prijatelja; sve je to ona opaģala, ļudila se i strahovala. U posljednje 

je vrijeme jedva kad i prilazio k njoj, a i to nekako preko volje. 

Nesretnica je ļesto na njemu osjetila miris drugih ģena, namirisanih 

stranih kokota, i potajno je plakala, nije imala hrabrosti traģiti svoja 

prava. U svom bijednom poloģaju tovarne ģivotinje jadnica nije ni 

traģila ljubav, nego je samo htjela buti sigurna u zaġtitu u starosti, 

kad viġe ne imadne snage sluģiti i zaraĽivati za ģivot. I nije joj 

ostajalo drugo nego da uzdiġe za stanke u poslu, zaplaġena i 

pomirena sa sudbinom kao i njezini roditelji koji su je rodili i 

odgojili u ropstvu. Skrivala se od svakoga, ļak i od muġterija i 

dvoriġnih ģitelja, sramila se sama sebe i proklinjala se ġto je u tome 

bijednom stanju, ojaĽena i tuģna ġto se osjeĺa crnom mrljom na onoj 

bjelini i tamnim oblakom na sjajnom nebu onoga cvata i napretka. 

A ipak je oboģavala prijatelja, osjeĺala je prema njemu 

iracionalni zanos amazonskih cabocla prema bijelcu komu robuju 

ð bijaġe jedna od onih ġto umiru od ljubomore, a kadre su se ubiti 

kako bi svog idola poġtedjele od sramotne ljubavi. Ġto je stajalo 

onog ļovjeka da joj tu i tamo dopusti priĺi? Svaki gospodar, kad je 

dobre volje, pomiluje svoga psa... Ali Bertolezina sudbina bijaġe iz 

dana u dan gora i crnja: malo-pomalo te je najposlije sasvim prestala 

buti krļmareva dragana, i samo je joġ ostala njegova ropkinja. Kao 

uvijek, prva je ustajala, a posljednja lijegala na poļinak, dopodne je 

ļistila ribu, popodne je i uveļer prģila i prodavala, a od teġkog posla 

mogla je malko poļinuti samo za podnevne ģege; nije znala ni 

nedjelje ni blagdana, nije se imala vremena brinuti o sebi, te je 

starjela, ruģnjela, debljala se, postajala prljava i odvratna, a na srce 

joj padali jadi s kojima nikad nije smjela na vidjelo. 

Najposlije, uvjerivġi se kako joġ nije umrla, a niti opet ģivi za 

ikoga, pa ni za samu sebe, zapala je u neku tupost i bezvoljnost, te je 

trajala kao kakva smradna bara ġto izaziva gaĽenje. Postala je 

osorna, nepovjerljiva, mrgodna, usta joj se pretvorila u ravnu crtu od 

jednog kuta do drugog. Po cijele dane, ne prekidajuĺi posao ġto ga je 

obavljala automatski, po dugogodiġnjoj navici, pokretala je rukama i 

pomicala usnama, razgovarajuĺi sama sa sobom, a ne izgovarajuĺi 

rijeļi. Bijaġe kao da je ravnoduġna na sve, da je se ne tiļe niġta oko 

nje. 

Ipak, jednog dana kad je João Romão dugo razgovarao s 

Botelhom, nesretnici potekoġe suze niz lice, te joj valjade ostaviti 
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posao; plaļ i jecaji nisu joj dali da nastavi rad. 

Botelho bijaġe rekao krļmaru: 

ð Zaprosite je! Sad je zgoda! 

ð Zar? 

ð Da, moģete, sve je gotovo! 

ð Barun dakle pristaje? 

ð Pristaje! 

ð Jeste li sigurni? 

ð Da nisam, ne bih vam govorio! 

ð I obeĺao je? 

ð Govorio sam s njime, bio sam prosac u vaġe ime. Kazao sam 

da ste me vi ovlastili. Jesam li uļinio loġe? 

ð Loġe? Ni govora! Izvrsno ste uļinili. Kad je tako, onda niġta 

viġe i ne treba! 

ð Ļim se naĽete s Mirandom, a on sam ne poļne o tome, 

poļnite vi. 

ð Ili da mu piġem? 

ð Moģete i tako. 

ð A djevojka! 

ð Za nju jamļim. Zar ne prima od vas cvijeĺe? 

ð Prima. 

ð Ġaljite joj i dalje i uļinite kako sam vam rekao. I pazite: 

ģeljezo se kuje dok je vruĺe! 

Ġto se tiļe Jerônima, on se zaposlio u kamenolomu São Diogo, 

gdje je i prije radio, i sad je s Ritom stanovao u obliģnjem 

dvoriġnom bloku, u novom dijelu grada. 

Imao je mnogo izdataka dok je uredio novo kuĺanstvo; valjalo 

im nabaviti novi namjeġtaj, jer je Jerônimo s dvoriġta São Romão 

ponio samo novac ð novac koji viġe nije znao ġtedjeti. Rita je tako 

uredno drģala kuĺu da bijaġe milina. Imali su krevetne zastore, 

lanenu posteljinu, jastuļnice s ļipkama, stolnjake, ubruse i mnogo 

rublja, da se mogu presvlaļiti svaki dan. Jeli su iz porculanskih 

tanjura i upotrebljavali fini sapun. Posadili su kraj vrata biljku 

puzavicu, koja je prekrila zidove do krova i jutrom otvarala 

jarkocrvene cvjetove ġto su ih voljele pļele; u blagovaonici visile 

krletke s pticama, smoļnica im bila puna svega i svaļega, drģali su 

kraj kuĺe kokoġi i male patke marreco, a dogradili su i svoju 

kupaonicu, jer zajedniļko kupatilo na dvoriġtu nije Bahijanki 

odgovaralo. 
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Prvi dio medenog mjeseca bijaġe im neprekinuti niz radosti i 

uģitaka, i za to vrijeme gotovo i nisu radili. Nikad Portugalcu nije 

ģivot bio tako lijep; poļetni su mu dani toga ģivota proġli kao kitica 

kakve zanosne ljubavne pjesme. Sasvim se promijenio. Rita je u 

njemu ugasila i posljednje ģelje za povratkom u domovinu, izbrisala 

mu gotovo i sjeĺanje na stari kraj; sad mu se oļi nisu punile suzama, 

kao nekoĺ, kad bi prebirao po gitari i izvijao ļeģnjive zvuke iz svog 

zaviļaja. 

Gitaru je uostalom ona zamijenila bahijanskom mandolinom i 

ljubavne mu snove zaļinila bahijanskim pjesmama tuģnim i divnim, 

u kojima se javljaju curupiras11, koji u ġumi za jasne mjeseļine 

dolaze na rub ceste puġiti, te traģe da im svaki putnik ġto onuda 

naiĽe dade duhan i lulu, jer ne dadne li, onda ga ð jao njemu! ð 

curupira pretvori u kakvu zvijer. PrireĽivala mu je bahijanska jela, 

ġto ih je spravljala na crvenom palmovu ulju i dobro zaļinjala. 

Nikad Portugalac nije ni pomiġljao na svoju ģenu, nego samo na 

bronļanu Brazilijanku, koja je triput na dan kupala svoje gipko tijelo 

i mirisala ga aromatiļnim biljem. 

Portugalac se sasvim prometnuo u Brazilca, zauvijek; zavolio 

je dokolicu, udobnost i luksuz, postao rastroġan i ekstravagantan, 

odjednom je nestalo njegove ġtedljivosti i sustavnosti u ģivotu; 

izgubio je nadu da ĺe se obogatiti, i sav se predao sreĺi pokraj 

mulatkinje, sav opsjednut njome, ona mu bijaġe sve, i samo je znao 

nju i nikoga viġe. 

Firmova smrt nije ni najmanje utjecala na njihov ģivot i na 

njihovu sreĺu; oboma im taj sluļaj bijaġe neġto najprirodnije. 

»Ubojica je smaknuo tolike ljude i nanio toliko zla; zar je i mogao 

bolje zavrġiti! Stigla ga pravda! Da nije Jerônimo, bio bi tkogod 

drugi, ali na isto izlazi, dobro je uļinjeno!ç 

Piedade se nije mogla pomiriti s ļinjenicom da je izgubila 

muģa, te je plakala u svojoj napuġtenosti, ali ni suze nisu mogle 

ublaģiti njen oļaj. U poļetku je jadnica pokuġavala hrabro snositi 

ono udoviġtvo koje je gore negoli pravo; u prvome duġa zapada u 

rezignaciju, tjeġi se time ġto zna da voljeno a nestalo biĺe nikad neĺe 

imati oļiju da ģeli ģene ni usta da traģi ljubav. Ali je poslije poļela 

                                                           
11 Curupira je nekakvo fantastiļno biĺe koje, prema brazilskom puļkom 

vjerovanju, ģivi u ġumi, a ima obliļje Indijanca s okrenutim nogama, to jest s petom 

naprijed, a s prstima straga. ð Prev. 
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bez otpora tonuti u glib svoje mrzovolje, ne gajeĺi nikakve nade, 

prepuġtajuĺi se u toj napuġtenosti, odustajuĺi od svojih naļela, od 

svoga prvobitnog znaļaja, niġta je viġe nije drģalo na svijetu, zapala 

je u tupost i ģivjela dalje naprosto zato ġto je smrt nije htjela uzeti. 

Nije viġe marila ni za posao, te su se njezine muġterije tuģile, a 

poslije slale rublje drugamo na pranje. Naposljetku je jedva 

namicala za ģivot, a da ne mora posegnuti u uġtedu koju joj je 

ostavio Jerônimo ð novac ġto je namijenjen djevojļici koja je ostala 

siroļe prije nego ġto su joj umrli roditelji. 

Jednog je dana Piedade ustala ģaleĺi se na jaku glavobolju, 

osjeĺala je muļninu u ģelucu, ġumilo joj u uġima, te joj ostale pralje 

savjetovaġe da popije gutljaj paratija. Posluġala je i odmah se 

osjeĺala bolje. Sutradan je ponovila lijek i vidjela da alkohol 

unekoliko ublaģava jade ġto su joj pali na srce; malo-pomalo nauļila 

se svaki dan popiti pola ļaġe rakije, da odagna tugu ġto joj je pritisla 

duġu. 

Sada, kad nije bilo muģa koji bi sprijeļio da mala doĽe na 

dvoriġte, i kad je Piedadi trebalo utjehe, kĺerka je kod nje provodila 

nedjelju. Postala je jaka i lijepa djevojļica, od oca je naslijedila 

uzrast, a od majke dobroĺudno lice. Bijaġe joj devet godina. 

Ti ļasovi ġto ih je provodila pokraj svoje kĺeri bijahu jedini 

lijepi trenuci u ģivotu jadne ģene. Stari stanari poļeli su cijeniti i 

voljeti djevojļicu isto onako kao prije Pombinhu, jer je onaj svijet 

imao moralnu potrebu da izabere jedno fino i superiorno biĺe, koje 

ĺe svi priznati i maziti i gledati ga s poġtovanjem, kao podanici 

kakva kneza. Odmah su je prozvali Senhorinha, GospoĽica. 

Piedade nije vidjela nikakva zla u tome ġto djevojļicu dovodi 

na dvoriġte unatoļ Jerônimovoj zabrani. »Pa ġto ima na tome? To je 

majci jedina utjeha. A ako je rijeļ o kakvu krivom putu, Boģe moj, 

njime ĺe svakako poĺi onaj kome je suĽeno! Zar nije i Pombinha 

odrasla na dvoriġtu? Pa je ostala ļestita i naġla muģa, s kojim 

poġteno ģivi. Onda?ç 

Senhorinha je i dalje dolazila na dvoriġte, u poļetku nedjeljom 

prijepodne, da se vrati popodne, a onda je dolazila subotom uveļer i 

vraĺala se u zavod istom u ponedjeljak ujutro. 

Kad je to Jerônimo saznao od ġkolske upraviteljice, najprije se 

razljutio, ali kasnije, kad je promislio, razabrao je da ģeni treba 

ostaviti tu utjehu. èJadnica, zacijelo joj je tuģan ģivot!ç Osjeĺao je 

prema njoj saģaljenje, koje se rodilo iz griģnje savjesti. »Da, pravo 
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je da joj mala nedjeljom i blagdanom pravi druġtvo.ç A samome mu, 

da bi vidio djevojļicu, valjalo odlaziti u zavod radnim danom. 

Gotovo joj je uvijek nosio darove, slatkiġe i voĺe, i pitao treba li 

odjeĺe ili obuĺe. Ali se jednog dana pojavio tako pijan da mu 

upraviteljica nije dopustila da uĽe. Otada se sramio iĺi onamo, i 

njegovi su se posjeti kĺeri jako prorijedili. 

Nakon nekog vremena Senhorinha je majci predala raļun za 

ġest mjeseci boravka u internatu; u popratnom je pismu upraviteljica 

objaġnjavala kako ne moģe dalje drģati djevojļicu dok se ne podmiri 

dug. Piedade se uhvatila za glavu: èZar on viġe neĺe ni za dijete 

plaĺati? Bog mu se smilovao! A gdje da ja naĽem novac za njezin 

odgoj?« 

Otiġla je traģiti muģa, znala je veĺ gdje stanuje. Jerônimo se 

nije htio javiti, bijaġe ljut ġto je doġla; rekao je neka joj kaģu da nije 

kod kuĺe. Ali je ona ostala uporna; rekla je, i to vrlo glasno da ne 

dolazi radi njega, nego radi kĺeri, kojoj prijeti opasnost da je 

istjeraju iz ġkolskog zavoda; doġla je vidjeti ġto on namjerava za 

njezinu buduĺnost, jer je mala sada odrasla i ne moģe na ulicu! 

Najposlije se pojavio Jerônimo, s tuģnim izgledom poroļna 

ļovjeka koji se stidi ġto se ne moģe okaniti svog poroka. Kad ga je 

vidjela, ģena je izgubila svu energiju s kojom je doġla, i toliko se 

ganula da su joj navrle suze na oļi tek ġto je izgovorila prve rijeļi. 

On je oborio pogled i problijedio pred onom prilikom ġto se 

postarala, pred onom omlohavjelom koģom i pred onom kosom 

umazanom i sijedom. Bijaġe to sasvim druga ģena! Koliko se 

promijenila! I progovori joj meko, gotovo moleĺi za oprost, 

tronutim glasom ġto mu je zastajao u grlu: 

ð Jadna moja stara...! ð promuca prinoseĺi joj svoju teġku 

ruku na lice. 

I tako su stajali jedno pred drugim, gotovo bez daha. Piedade je 

osjetila ģelju da mu se baci u naruļje, nenadano se raznjeģila na ono 

muģevo jednostavno milovanje. Svu ju je odjednom ozarila zraka 

nade i rastjerala crne oblake ġto su joj se u posljednje vrijeme 

nagomilali u srcu. Mislila je da ĺe naiĺi samo na krute rijeļi, moģda 

biti i grubo otpravljena, da ĺe je moģda napasti ona druga, na smijeh 

novim muģevim drugovima. Ali kad je vidjela da je i sam tuģan i 

nezadovoljan, njezina se duġa umekġala, zahvalna; i kad je 

Jerônimo, komu su tiho potekle suze niz lice, spustio ruku na 

njezino rame pa na struk, ona zagrca i sakri lice na njegove grudi, od 
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jecaja potreslo joj se cijelo tijelo. 

Nekoliko su ļasaka zajedno plakali, zagrljeni. 

ð Valja ti se utjeġiti... zloj sudbini ne moģe ļovjek 

umaknuti...! ð najposlije ĺe kamenolomac otiruĺi suze. ð To ti je 

kao da sam umro... ali budi uvjerena da te poġtujem i da ti nikad 

nisam ģelio zla... Vrati se kuĺi, platit ĺu zavod za naġu kĺerku, a 

pobrinut ĺu se i za tebe. Idi i moli Boga da mi oprosti zlo koje sam ti 

nanio! 

I otprati je do dvoriġnih vrata. 

Ona iziĽe oborene glave, nije mogla ni rijeļi protisnuti, nego je 

otirala oļi vunenim ġalom, dok bi se kadikad trgnula u zakaġnjelom 

jecaju. 

Jerônimo pak nije podmirio raļun u zavodu, ni sutradan, ni 

prekosutra, ni cio mjesec. A muļio se jadnik zbog toga ð ali gdje 

da traģi novac u toj prilici? Njegova je zarada jedva dostajala da ģivi 

s mulatkinjom. Veĺ je uzeo predujam, a bio je duģan trgovcu 

mjeġovitom robom i pekaru u susjedstvu. Rita je bila rasipna, davala 

darove i uvijek pozivala goste. Bojao se da prekine te njezine 

navade, da ne bude svaĽe i da ne razori svoj san o sreĺi, premda je 

nesretnik trpio u duġi. Neprestano je mislio na ģenu i na kĺerku, 

prema kojima nije drģao rijeļ, te se u njemu javljalo i muļilo ga 

kajanje, ġto je iz dana u dan raslo u njegovoj svijesti kako je sve viġe 

uviĽao svoju zaslijepljenost. Nesretnik je savrġeno jasno osjeĺao i 

poimao sve zlo svoga postupka, ali i sama pomisao da se odvoji od 

dragane, veĺ bi ga uskomeġala i gasila mu u glavi svu svjetlost 

rasuĽivanja. èNe, ne! Sve, sve, samo to ne!ç 

A onda, da pobjegne od glasa svoje savjesti, okrenuo bi piti s 

drugovima, i ubrzo se navikao na opijanje. Kad je Piedade poslije 

ļetrnaest dana ponovno doġla jedne nedjelje i sa sobom dovela 

djevojļicu, naġla ga je gdje pije s prijateljima. 

Jerônimo ih je doļekao buļno i veselo, i pozvao ih unutra. 

Poljubio je malu nekoliko puta i, uhvativġi je oko pasa, podigao je 

uvis, oduġevljen. 

ð Eh, ġto mi je lijepa kĺerkica! 

Uzeo ih je svaļim nuditi, te je zovnuo mulatkinju, htio je da se 

dvije ģene odmah pomire. Tako je on odluļio! 

Nastao je prizor usiljene uljudnosti kad se Portugalka naġla 

pred Brazilkom. 

ð Hajde, hajde, zagrlite se! Dosta je toga vaġega! ð viknu 
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Jerônimo te ih gurnu jednu prema drugoj. ð Ne ģelim ovdje kiselih 

lica! 

Dvije ģene hladno se rukovaġe. Piedade se zacrvenje od pustog 

srama. 

ð Tako valja! ð doļeka kamenolomac. ð A sada, da sve 

bude kako treba, jest ĺete s nama! 

Portugalka se poļela opirati ispriļavajuĺi se, ali Jerônimo ni da 

ļuje. 

ð Ne puġtam vas, eto! Zar da pustim kĺer da ode, a tako sam 

je ģeljan vidjeti i gledati? 

Piedade je sjela u kut i sama ļekala priliku da s muģem poļne 

razgovor o raļunu za ġkolu. Rita, leprġava i prpoġna kao svaka 

mjeġanka, nije pokazivala ljutnje, nego je nastojala zabavljati svoga 

prijatelja. Ostali posjetitelji otiġli su prije jela. 

Poļeli su ruļak u ļetiri sata, u lijepu raspoloģenju, jer se odmah 

poslije juhe donijelo vino na stol. Senhorinha, navikla samo na svoju 

ġkolu, bijaġe u neprilici, tuģna i bojaģljiva. Otac joj je dotuģivao 

pitanjima o tome ġto radi i ġto uļi. Osim male, svi su joġ za jela 

dobrano potegli iz vinskih ļaġa, jer je Jerônimo prednjaļio te i ģene 

neprestano tjerao piti. Tako je i Piedade nekoliko puta ispraznila 

svoju ļaġu i potkraj ruļka poļela se gorko jadati na ģivot. I tada je, s 

gorļinom u glasu, okrenula govoriti o dugu za ġkolarinu i tome kako 

upraviteljica prijeti. 

ð Eh, kĺeri! ð reļe kamenolomac. ð I ti sad udarila u 

jadanje. Ostavi nevolje za drugu zgodu! Nemoj nam jelo 

zagorļavati! 

ð Ah, tuģne li moje sudbine! 

ð Hajde, hajde, ġto si okrenula jadati! 

ð Kako da ne jadam kad mi sve ide krivo? 

ð Ako se ovamo dolaziġ samo ģaliti, bolje da si ostala kod 

kuĺe...! ð progunĽa Jerônimo mrġteĺi se. ð Do bijesa, plaļem se 

niġta ne postiģe! Zar sam ja kriv ġto si nesretna...? I ja sam, pa se 

nikome ne tuģim! 

Piedade je poļela jecati. 

ð Eto ti je opet! ð povika muģ, te ustade i udari ġakom po 

stolu. ð Ġto je ļovjek obazriviji i strpljiviji, to ga viġe kinjiġ. Dosta 

je! 

Senhorinha potrļa ocu da ga zadrģi, ali je on odgurne. 

ð Dosta! ð zagrmje on. ð Uvijek jedno te isto! Sto mu 
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gromova! 

ð Nisam ovamo doġla na ġetnju...! ð nastavi Piedade u 

suzama. ð Doġla sam vidjeti ġto si naumio s raļunom za 

ġkolarinu...! 

ð Plati ga novcem ġto sam ti ga ostavio! Ja nemam! 

ð Znaļi, neĺeġ platiti? 

ð Neĺu, ni govora! 

ð Onda si gori nego ġto sam mislila! 

ð Gori ili bolji, pusti me na miru, i zaveģi prije nego ġto 

uļinim ġtogod neģeljeno! 

ð Jadna moja kĺi! Tko ĺe se za nju brinuti, Boģe mili! 

ð Ne mora viġe u ġkolu! Ostavi je kod mene, niġta joj neĺe 

faliti! 

ð Da se odvojim od svoje kĺeri? Od jedinog biĺa ġto mi 

ostaje? 

ð Oh, ģeno! Pa zar nisi cijeli tjedan odvojena od nje? Umjesto 

u zavodu ostat ĺe ovdje, a dolazit ĺe ti svake nedjelje. Eto! 

ð Ja ĺu radije ostati kod mame...! ð promuca mala i pripi se 

uz majku. 

ð Ah, i ti, nezahvalnice, ratujeġ protiv mene? Onda idite 

obadvije k vragu i ne dolazite me viġe ljutiti, jer imam toga i bez 

vas! 

ð Hajdemo odavde! ð povika Portugalka i uze malu za ruku. 

ð Proklet ļas u koji sam ovamo zakoraļila! 

I odoġe majka i kĺi, a Jerônimo u svome pijanom bijesu poļe 

hodati gore-dolje i razgovarati sam sa sobom. 

Rita se nije mijeġala u prepirku niti je pokazivala naklonjenost 

kojoj od dviju strana. èAko se ģeli vratiti ģeni, neka se vrati! Ja ga 

neĺu zadrģavati, jer u ljubavi nema prisile!ç 

Poġto je podugo razgovarao sam sa sobom, kamenolomac 

sjede, natoļi u ļaġu dva prsta likera od naranļe te ga ispi u jedan 

gutljaj. 

ð Ne, ne rastajemo se! ð odluļno ĺe Jerônimo. 

Mulatkinja priĽe iza njegove stolice, uze mu glavu meĽu ruke i 

poljubi ga u usta. 

Jerônimo se okrenu dragoj te je uze u krilo. 

ð Nemoj se uzrujavati, dragi ð reļe ona, provlaļeĺi mu prste 

kroz kosu. ð Sve je proġlo, ne brini! 

ð Imaġ pravo! Budala sam bio ġto sam je pustio ovamo! I 
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ļvrsto se zagrliġe, kao da im valja nadoknaditi vrijeme izgubljeno za 

posjeta. 

A tamo vani, na dvoriġnim vratima, Piedade lice sakrila u 

kĺerino rame i ļekala da prestanu suze, kako bi njih dvije odagnane 

mogle nastaviti put. 
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U devet uveļer stigle su kuĺi. Piedade bijaġe utuļena; cijelim 

putem nije ni rijeļi progovorila, i ļim je malu spremila u postelju, 

naslonila se na komodu i zajecala. 

èSad je sve gotovo, svrġeno je!ç 

Dohvatila je bocu s rakijom i popila dobar gutljaj. Joġ je neko 

vrijeme plakala, pa opet pila i zatim iziġla na dvoriġte, gledati 

veselje onih koji su se zabavljali vani. 

Ana Jadoviĺka imala sveļanu veļeru; ļuo se njezin smijeh i 

pijani duboki glas njezina prijatelja, a jedno je i drugo kadikad 

nadglaġavala Machona, koja je grdila Agostinha. Na nekoliko su 

mjesta pjevali i svirali. 

Ali dvoriġte viġe nije bilo ono nekadaġnje; bijaġe sasvim 

drugaļije, jedva se i prepoznavalo. Sazidane su na njemu, kako je 

João Romão obeĺavao, nove zgrade, pa se suzilo; sad je bilo kao 

kakva ulica, svuda jednako poploļano, a rasvjetljivale ga tri velike 

svjetiljke, postavljene simetriļno. Sad je bilo ġest zahoda, ġest pipa s 

vodom i tri kupaonice. Nestale su male baġļe iza kuĺe i vrtiĺi pred 

vratima, nije viġe bilo mjesta za skladiġta praznih boca. Na lijevoj 

strani, ondje gdje je Mirandina katnica, pruģao se novi niz kuĺica, 

svaka s vratima i prozorom, a tamo u dnu, zakreĺuĺi desno sve do 

katnice Joãna Romãna, sterala se zdanja na kat, s uskom dugom 

verandom na katu; na verandu ograĽenu drvenom ogradom, penjalo 

se stubama, koje su se nalazile na poļetku i na kraju verande. 

Nekadaġnjih sto i nekoliko stanova sad se popelo na viġe od ļetiri 

stotine. A sve to obijeljeno vapnom i svjeģe obojeno: zidovi bijeli, 

vrata zelena, a ģljebovi crveni. 

Malo je kad bilo slobodnog prostora, uvijek se sve 

iznajmljivalo. Neki su stanari kraj vrata i na prozore stavili 

sanduļiĺe i lonce s cvijeĺem, dok su drugi ukrasili unutraġnjost 

svojih stanova. Albino je sve natkrilio ġarenim zavjesama i 

rogoģinama. Njegov se stan isticao meĽu ostalima; nalazio se u 

prizemlju, pa se izvana mogahu vidjeti crvene tapete u sobi, polirani 

namjeġtaj, vaze sa cvijeĺem na komodi, umivaonik s ogledalom ġto 

je uokvireno umjetnim ruģama, klecalo za molitvu i svete slike 

ukraġene pozlaĺenim i posrebrenim liġĺem, posvuda ruļnici, 



195 

 

pokrivke i ļipke kao u crkvi, svuda kite i rese. A on, blijedi peraļ, 

uvijek s namirisanim rupcem oko vrata u bijelim hlaļama sa ġirokim 

nogavicama, s mekom kosom ġto mu je pala na klempava uha, 

neprestano je sve to redio i ļistio, kao da svaki ļas oļekuje nekakva 

uzviġenog posjetitelja. Drugovi s dvoriġta nisu nalazili dovoljno 

rijeļi da nahvale onaj red i ļistoĺu: jedina nevolja bijaġe ġto su mu 

po postelji uvijek vrvjeli mravi! Nitko ne zna kako i zaġto, ali zaista 

Albinov krevet svagda bio prekriven mravima. On ih je tamanio, bio 

u neprestanom ratu s njima, ali su se oni joġ brģe mnoģili, iz dana u 

dan sve viġe navirali. Ta oļajniļka bitka sve ga je viġe stuģivala, 

tako te mu je naprosto ģivot dotuģio. 

Toļno suļelice stanovao je Bruno sa ģenom: u njihovoj kuĺi 

sve iz temelja bijaġe novo, a velika petrolejska svjetiljka kao da 

svojim metalnim ogledalom nepovjerljivo gledaġe odande na 

svakoga tko tuda proĽe dvoriġtem. No sada su muģ i ģena ģivjeli u 

blaģenom miru i slozi. Leocádia bijaġe razborita, znalo se da odlazi 

u kvar, ali nitko nije umio reĺi kamo i kada. Alexandre se kleo da je 

nikad nije nigdje zatekao kad u sitne noĺne sate odlazi u sluģbu ili se 

odande vraĺa; a njegova ģena, Augusta Mekuġna, iġla joġ i dalje u 

obrani, te tvrdila da Leocádia i nije nikad krenula stranputicom, 

nego da je sve ono za inat izmislila pakost kakva odbijenog 

nametljivca. 

ð Pa jasno se to vidi! 

A Leocádia je najposlije u nekog redovnika zatraģila malo 

blagoslovljene vode te se njome poġkropila na nekim mjestima, i 

oganj se odmah ugasio, tako da je ģivjela ļestito i ozbiljno, i 

nikojem jeziku nije bilo povoda da je opada. 

Augusta je sa svojom obitelji ģivjela u jednoj od kuĺa na desnoj 

strani, na katu; bila je i opet trudna. Alexandre se uveļer, joġ uvijek 

vrlo podozriv, ġetao duģ verande noseĺi jedno dijete u naruļju, dok 

se ģena u kuĺi bavila ostalom djecom. A njih dvoje, Augustu i 

Alexandra, ġto se tiļe djece, pratio pravi Boģji blagoslov: »Tek ġto 

bi jedno iz trbuha, drugo bi u trbuh«, kazivali susjedi. 

Na toj strani sad su stanovala i dva Jerônimova sukrivca ð 

Pataca i Zé Carlos ð i zajedno imali jednu sobu; pred vratima su 

imali ġtednjak i na njemu sami prireĽivali jelo. 

Odmah dalje bijaġe stan nekoga poġtanskog sluģbenika, 

ļovjeka vrlo povuļena, dobro odjevena i toļna u plaĺanju; svakog je 

jutra odlazio u isto vrijeme i naveļer se uvijek vraĺao u deset; 
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nedjeljom bi izlazio samo na ruļak, a onda se zatvarao u svoju sobu, 

i viġe odande ne bi pomolio nosa, ma ġto se dogodilo na dvoriġtu. 

Osim njega, u posljednje su se vrijeme vidjeli mnogi novi 

stanari, koji nisu iġli bez ļarapa i bez kravate. Okrutni kotaļ onoga 

straġnog stroja ġto nikad ne zastaje veĺ je svojim zupcima zahvatio 

novi druġtveni sloj i polako ga dovlaļio onamo. Poļeli su dolaziti 

siromaġni studenti sa svojim pohabanim ġeġirima, olinjalim 

ogrtaļima, s okrajkom cigarete ġto im je prljila tek izrasle brļiĺe, s 

dģepovima punim stihova i novina; javljali se uredski sluģbenici, 

trgovaļki namjeġtenici, kazaliġni umjetnici, tramvajci, prodavaļi 

lutrije. 

Na lijevoj strani sav onaj dio s verandom zaposjeli su Talijani; 

stanovali su sve po petorica i po ġestorica u jednom stanu, a moglo 

se odmah vidjeti da je taj dio dvoriġta prljaviji od ostalog. Ma koliko 

se bunio i opominjao João Romão, ondje se svaki dan stvarala 

gomila smeĺa, bacale se kore od dinje i naranļe, i ma koliko stanari 

ratovali protiv njih, Talijani su svejedno smatrali da je dvoriġte 

najpogodnije mjesto za bacanje otpadaka. Bijaġe buļna i prljava ta 

vraģja druģba trgovaca torbara! Gotovo se nije moglo onuda proĺi, 

koliko ondje bijaġe nagomilano dasaka s porculanom i staklom, 

sanduka sitniļarije, kutija s limenim stvarļicama, lutaka i figura od 

sadre, organaca, majmuna i svakog vraga! I sve to posred odvratnog 

smrada truleģi, ġto se ġirio cijelim dvoriġtem. 

Onaj dio ġto se nalazio u dnu verande, bijaġe, sreĺom, ļist; 

krasilo ga mnoġtvo ptica ġto su ih ondje drģali, a meĽu njima se 

isticala velika papiga arara, koja je kadikad protiskivala straġno 

kreġtav i prodiran glas. 

Dolje se u prizemlju nalazio Machonin stan, gdje je kraj vrata i 

na prozoru Nenen gajila mirisni kaladij i begoniju. 

Mirandina katnica bijaġe kao da se povukla za koji korak pred 

bataljonom kuĺeraka na lijevoj strani, a sad je u strahu gledala preko 

njihovih krovova na krļmarevo zdanje, novu zgradu ġto se 

impozantna uzdizala u proļelju. João Romão uspio je svojom kuĺom 

baciti u zasjenak Mirandinu; krļmareva je bila viġa i ljepġa, te je sa 

svojim bogatim zavjesama i novim pokuĺstvom ulijevala poġtovanje 

svakom tko je vidi. Poruġen je stari zid sa svojim velikim vratima; 

ulaz na dvoriġte nalazio se sada desetak hvati pomaknut unutra, tako 

da se izmeĽu njega i ulice smjestio malen park s klupama naokolo i 

sa skromnim vodoskokom u sredini. Nestalo je slikovite stare 
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svjetiljke sa crvenim staklom; nije viġe bilo tripica ni jetre, ġkombra 

ni sardina ġto su se prģile na ģeravi pred samom krļmom, a na novoj 

ploļi, veĺoj od prijaġnje, nije viġe pisalo èStambeni blok São 

Romãoç, nego se u hirovitim slovima jasno ļitalo: Avenida São 

Romão. 

Stambeni blok kod èMaļkove glaveç najposlije je pobijeĽen, i 

to zauvijek. Nitko viġe nije ni pomiġljao da usporeĽuje ta dva 

dvoriġta. I dok je Romãnovo neprestano cvalo i napredovalo, ono je 

drugo sve viġe propadalo; rijetko bi proġao koji tjedan, a da policija 

ne bi onamo prodrla, da dade zavrġni ton zabavama maļkoglavaca. 

Potpuna demoralizacija! Mnogi su maļkoglavci okrenuli kabanicu i 

preselili se ġkombriĺima, meĽu kojima je ļovjek mogao srediti 

ģivot, ako je znao valjano postupati u doba izbora. Bilo je za to 

primjera. 

Otkad je otiġla Rita, nije se viġe noĺu plesala samba ni 

bahijanski chorado, a malo se i pilo i pjevalo; sad se zabavljalo u 

kuĺi, gdje se pila kava, gosti nosili oġkrobljene ovratnike i bili 

propisno odjeveni, a plesale se polke i kvadrilje. 

One nedjelje kad se Piedade vratila sa svoga jalovog posjeta 

Jerônimu, dvoriġte je bilo razmjerno tiho; tek tu i tamo koji manji 

skup zabavljao se svirkom pred kuĺnim vratima. Oļito najģivlje 

bijaġe u Ane Jadoviĺke. Tuģna i utuļena, Piedade se odmah uputi 

onamo. 

ð Ġto si se toliko pokunjila kao da su ti sve laĽe potonule! ð 

uzviknu Pataca sjedajuĺi do nje. ð Ne koristi jadati, ģeno Boģja! 

Valja brigu okrenuti na veselje. Nije sve propalo ako te muģ ostavio. 

NaĽi drugog i proĽi se tuge! 

Ona samo uzdahnu, duġa joj se nasumorila! Ali je parati kruģio 

naokolo, od ruke do ruke, pa kad je i drugi put zaredao, Piedade veĺ 

ģivnu. Poļela je razgovarati i sudjelovati u zabavi. Domalo je 

postala najģivahnija, granala rukama i oponaġala smijeġne nove 

stanare na dvoriġtu. Pataca se smijao na sva usta i u svom ju je 

oduġevljenju obuhvatio rukom oko pasa. 

ð Joġ si ti ģena zbog koje bi ļovjek mogao poļiniti gluposti! 

ð Idi, ludo pijana! Pusti me, jer ĺeġ vidjeti vraga! Druġtvo se 

zabavljalo te im odobravalo pucajuĺi od smijeha. A parati 

neprestano kruģio, iġla boca iz ruke u ruku. Ana Jadoviĺka nije ni 

ļasak mirovala: tek ġto bi iz kuhinje donijela punu bocu rakije, veĺ 

joj se valjalo vraĺati po novu. èKakve li muke! I vraga bi popili!ç 
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Najposlije je na stol stavila veliku gostaru. 

Te noĺi Piedade se baġ napila. Kad se João Romão vratio s 

nedjeljnog posjeta kod Mirande, naġao ju je gdje pleġe sred mnoġtva 

koje joj udara takt pljeġĺuĺi, viļuĺi i smijuĺi se u sav glas: gospa 

Piedade zavrnula suknju, iskrenula oļi i vrtjela se, smijeġno 

oponaġajuĺi Ritu u njezinu bahijanskom choradu. Bijaġe ona 

smijeġna luda u onome krugu. Pljeskali su je po straģnjici i 

podmetali joj nogu, ne bi li pala i zavaljala se po tlu. 

Krļmar, u fraku i u cilindru, uputi se ravno onome veselom i 

buļnom skupu, te im zaprijeti i naredi neka se raziĽu. 

ð Hajde! Razlaz! Svaki svojoj kuĺi! 

Samo se Piedade bunila i iznosila kako se ima pravo malo 

proveseliti sa svojim prijateljima. 

ð Kog ste vraga zaintaļili! Pa ne ļinimo nikome zla! 

ð Hajde u krevet, da ispavate pijanstvo! ð prekori je João 

Romão. ð Zar vas nije stid vaġe gotovo odrasle kĺeri, da tu 

lakrdijate i sluģite za budalu? Pijanica! 

Piedade se ustoboļi uvrijeĽena, pa zasuka rukave i zaprijeti 

krļmaru, ali se umijeġa Pataca te je zadrģa, a Joãna Romãna zamoli 

neka ne zamjeri, rakija je kriva. 

ð Dobro, dobro ð doļeka krļmar ð ali se miļite! I nije 

otiġao odande sve dok se druġtvo nije raziġlo i dok svaki nije otiġao 

kuĺi. 

Svi se povukoġe u miru i tiġini samo Pataca i Piedade ostadoġe 

joġ na dvoriġtu raspravljajuĺi o krļmarevoj samovolji. I Pataca je 

dobrano nalio duġu. Oboje doĽoġe do zakljuļka kako im ne priliļi i 

dalje ostati ondje, ali im se ni kuĺi nije dalo. 

ð Ima li tamo u tebe ġtogod za popiti? ð najposlije ĺe Pataca. 

Nije bila sigurna, pa je otiġla pogledati. Bilo je joġ pol boce 

paratija i neġto vina. Ali je valjalo paziti da ne buļe, zbog male, 

koja je spavala. 

Uġli su na prstima i potiho govorili. Piedade htjede upaliti 

svjetiljku: 

ð Vidi vraga, ostat ĺemo u mraku, izgorio je sav petrolej! 

Pataca skoknu u svoj stan da potraģi svijeĺu, i domalo eto ga odande 

joġ i s komadom sira i sa dvije prģene ribe, koje prinese pod nos 

pralji, niġta ne govoreĺi. Piedade, sve iduĺi na ġevuljicu, raspremi 

stol za glaļanje te onamo stavi dva tanjura. Pataca zatraģi octa i 

papra i upita ima li kruha. 
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ð Kruha ima, a vina je malo. 

ð Ne mari, daj rakiju ovamo! 

I sjedoġe. Dvoriġte je veĺ spavalo, i samo se u noĺnoj tiġini ļuo 

tuģan laveģ, tamo na ulici. Piedade se poļe ģaliti na ģivot, te je 

zaplakala i zajecala. Kad je opet doġla do rijeļi, pripovjedi ġto joj se 

dogodilo te veļeri, ispriļa u tanļine kako je sa kĺerkom iġla traģiti 

muģa, kako su zajedno ruļale s onom mulatskom kugom i kako se 

odande vratila utuļena i posramljena. 

Pataca se uzbunio, ne zbog Jerônimova postupka, nego zbog 

njezina: 

ð Toliko se poniziti...! Traģiti muģa u kuĺi one druge...! Oh! 

ð Lijepo me primio kad sam doġla prvi put... Ne znam ġto mu 

je danas... Umalo ġto me nije nogom izbacio na ulicu! 

ð Malo je i uļinio! Trebao te je namlatiti, da se opametiġ! 

ð Pa na isto izlazi! 

ð Nije isto! Ta ima muġkaraca na svijetu, ģenska glavo! Svaka 

vreĺa naĽe zakrpu! 

A onda ĺe, spustivġi ruku na njezino bedro: 

ð DoĽi k meni, pa ĺeġ zaboraviti drugog! 

Piedade ga odgurnu: 

ð Ostavi se gluposti! 

ð Gluposti! Pa to jedino vrijedi u ģivotu! 

Mala se probudila te bosa doġla do vrata blagovaonice, da vidi 

ġto rade. Nisu je opazili. 

Nastavio se razgovor, i kako je parati iġao kraju, tako se topio 

jad i gnjev ostavljene ģene. Nestalo je suza, poļela je pomalo jesti i 

najposlije je ģvakala s tekom i smijala se ġalama svoga druga i 

susjeda, koji je i dalje kadikad stavljao ruku na njezina bedra. 

ð Eh, lijepo je to tako, kad doĽe iznenada...! ð govorio 

Pataca, uzbuĽen i zajapuren, jeduĺi prstima i umaļuĺi komade ribe u 

umak od papra. ð Lud bi bio tko bi se ubio! 

Ona se sjeti da ne bi bila na odmet ġalica kave. 

ð Ne znam imam li, pogledat ĺu ð na to ĺe pralja te ustade 

drģeĺi se za stol. 

I krenu uġevelj prema kuhinji te uze ondje pipati lijevo i desno. 

ð Drģi kormilo, jer more ģestoko valja! ð reļe Pataca, te i on 

ustade od stola, da joj pomogne. 

Tamo kraj ġtednjaka naglo je zgrabi. 

ð Ostavi me! ð prekori ga ģena, bez snage da se brani. 
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ð Stani, ļekaj...! 

ð Neĺu! ð odsjeļe ona. 

I okrenu u smijeh kad vidje kako se ljulja pred njom. 

ð Pa kakvo je zlo u tome...? Pusti...! 

ð Idi, vraģja nakazo! 

I glavinjajuĺi padoġe oboje na pod. 

ð Gle prokletnika! ð protisnu nesretnica kad se protivnik 

uspio zadovoljiti na njoj. ð Munja te oġinula! 

I ostade leģeĺi. On se osovi, a kad poĽe u blagovaonicu, opazi 

kako neka sjena kliznu pred njim. Bijaġe to mala, koja je stajala na 

kuhinjskim vratima pa otiġla. 

Pataca se uplaġi. 

ð Tko to ovuda trļi kao maļka...? ð upita okreĺuĺi se 

Piedadi, koja se nije micala s mjesta, nego je leģala kao da je ondje 

zaspala. 

On je prodrma. 

I pokuġavajuĺi je podignuti, uhvati je ispod pazuha. Tek ġto joj 

je glava doġla malo viġe, Piedade povrati po prsima i po trbuhu 

smradni mlaz. 

ð Hajd k vragu! ð promrmlja Pataca. ð Sva se ubrljavila! 

Valjade mu odvuĺi je do kreveta, baġ kao preteģak zaveģljaj rublja. 

Nesretnica nije znala za se. 

Senhorinha dotrļa i oģaloġĺena upita ġto je majci. 

ð Nije niġta, kĺeri ð objasni Pataca. ð Pusti je neka spava, 

proĺi ĺe veĺ. Pogledaj ima li u kuĺi limun, pa joj malo soka razmaģi 

za uhom, i vidjet ĺeġ kako ĺe se ujutro probuditi ļila i zdrava kao 

dren! 

Mala briznu u plaļ. 

Pataca nato ode, spotiļuĺi se i glavinjajuĺi, bijesan ġto 

najposlije nije doġao do kave. 

ð K vragu...! 
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Dok se to dogaĽalo, João Romão, u noĺnoj koġulji i u kuĺnim 

papuļama, ġetao gore-dolje po svojoj novoj spavaonici. Bijaġe to 

prostrana soba, u bijeloj i modroj boji, sa ģutim cvijeĺem kao 

zlatom; po podu prostrt sag, a na stoliĺu stajala budilica od nikla, 

koja je nadomjeġtala Bertolezino hrkanje; sav je namjeġtaj 

pokazivao da je namijenjen za ģivot udvoje: provrtni krļmar nije 

kanio dvaput kupovati posoblje. 

Ļinilo se da je jako zabrinut. Mislio je na Bertolezu, koja je u 

to doba spavala dolje, u sobici u dnu skladiġta, blizu toalete. »Ġto da 

uradim, sto mu gromova, s tom crnom kugom?« 

I razbijao je glavu i prebirao u mislima, nestrpljiv da veĺ 

jednom naĽe neki put i naļin da se oslobodi crnkinje. 

A valjalo je naĺi izlaz iz toga labirinta, jer mu je te veļeri 

Miranda otvoreno govorio o onome ġto je ļuo od Botelha, i bio je 

odluļan: Zulmira ĺe poĺi za nj, a dona Estela odredit ĺe dan 

vjenļanja. 

Ali vidi vraga: ġto ĺe s Bertolezom...? 

Uġetao se krļmar po sobi, premetao misli, no nije nalazio 

rjeġenja. 

Kakvu li je teġku zapreku sam sebi stavio na put...! Gdje mu je 

bila pamet? Kako da crnkinju sada odjednom poġalje k vragu, kad 

ga je tolike godine pratila u ģivotu? A cijelo dvoriġte to zna! 

Ljutio se gdje je eto nemoĺan pred tom mirnom zaprekom ġto 

spava dolje i tiho mu stvara toliku muku, glupo mu iskaļuĺi na putu 

sreĺe, te ĺe mu i nesvjesno zadrģati i zakoļiti dolazak lijepe 

buduĺnosti koju je osvojio nakon tolikih odricanja i tolikih ģrtava! 

Baġ glupo! 

Ali pri samoj pomisli na vezu s onom finom i aristokratskom 

Brazilkom izlazila je pred oļi njegove pohlepe i taġtine ruģiļasta 

slika u nizu divnih pobjeda. Ponajprije, postat ĺe ļlan stare ponosne 

porodice kakva je, vele, porodica done Estele; u drugu ruku, znatno 

ĺe se poveĺati njegov imutak onim ġto ĺe mu bogataġka kĺi donijeti 

u ģeninstvo; treĺe, kasnije ĺe mu pripasti i sve ono ġto Miranda 

posjeduje, i tako ĺe se najposlije ostvariti njegov san o veliļini ġto se 

javio onda kad je poļeo susjedu zavidjeti na tituli. 
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I veĺ se vidio u sjajnom poloģaju koji ga ļeka; kad jednom uĽe 

u tu odliļnu tazbinu, odmah ĺe se udruģiti s puncem te napredovati 

korak po korak i druge ostavljati po strani, dok na kraju ne zauzme 

njegov poloģaj i ne postane pravi ġef portugalske kolonije u Brazilu. 

A onda, kad njegov brod zaplovi razvivġi sva jedra, potegnut ĺe 

sveģanj novļanica i reĺi: »Ovamo titulu vikonta!« 

Da, vikont! Zaġto ne? A kasnije, sigurno, grof. Nema tu 

ġevrdanja! 

I kako nikome nije govorio ġto mu se u srce ugnijezdilo, nosio 

je svoj san u sebi svih tih posljednjih godina, ļvrsto naumivġi sebi 

pribaviti titulu veĺu od Mirandine. I tek onda kad jednom ġļepa tu 

titulu, krenut ĺe s njome u Europu, u ġetnju, podrģavajuĺi veliļinu i 

budeĺi u drugih zavist, okruģen hvalom i laskom ð dareģljiv 

Brazilac koji ĺe zapanjiti stari svijet svojim novim, ameriļkim 

zlatom! 

»A Bertoleza?« pitao neki nutarnji glas, nametljiv i neumoljiv. 

èToļno! A Bertoleza...? Ġto s njom?« ponavljao nesretnik, 

sveudilj hodeĺi gore-dolje po svojoj spavaonici. 

Tristo mu jada! Ne moģe, eto, odmah maknuti tu crnu toļku iz 

svog ģivota, ne moģe je izbrisati! Kakve li neoprostive gluposti da 

ļovjek poveģe najblistaviji let svoga ļastohleplja s takvim 

smijeġnim i jadnim konkubinatom! Nije se mogao osloboditi misli 

na tu crnkinju, jer se prokletnica nalazila u blizini, ovijala ga svega, 

baġ kao da je zaġao u maglu, bila je ondje kao ģivi dokument 

njegove nekadaġnje bijede, podsjeĺala ga na ono ġto bi on tako od 

srca htio zaboraviti. Bertolezu treba zgnjeļiti, maknuti je s puta, jer 

je u njoj skupljeno sve zlo njegova ģivota! Bio bi je zloļin zadrģati 

uza se! Ona je prljava tezga njegove nekadaġnje bijedne krļme; ona 

je lupeġki novļiĺ maslaca u sivom papiru; ona je riba ġto se donosila 

s obale i uveļer prģila i prodavala pred vratima krļme; ona je prljava 

muġterija kojoj je kazivao jelovnik svoje gostionice; ona je san i 

hrkanje na zamazanoj i stjeniļavoj slamnjaļi; ona je njegov sukrivac 

i njegovo zlo ð i zato treba nestati! Treba ustupiti mjesto blijedoj 

djevojci njeģnih ruku i mirisne kose, koja je samo dobro, smijeh i 

radost, novi ģivot, romanca na klaviru, cvijet u vazi, svila i ļipka, 

ļaj u skupom porculanu i naposljetku slatki bitak bogatih, sretnih i 

jakih, onih koji nasljeĽuju bez rada, onih koji su sebi prokrļili put 

izmeĽu slabih i skrupuloznih, uspjeli nagomilati blago i vinuti se u 

visine. 
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I krļmaru je pred oļima lebdio zaljubljeni osmijeh Mirandine 

kĺeri, osjeĺao je na ruci njeģni stisak njezinih prstiju ġto mu je joġ 

ostao od ġetnje s njome, prije nekoliko sati, po obali u Botafogu; joġ 

je udisao njezin opojni miris ġto ga je obavijao i zanosio kao ġto 

zanose ljubavne rijeļi; na svojim je debelim, kratkim i crvenim 

prstima saļuvao blagi dodir one meke ruke u rukavici, ruļice koja ĺe 

ga uskoro milovati u zajamļenoj braļnoj slasti. 

A Bertoleza...? 

Da, valja s njome dokonļati! Valja se nje rijeġiti, treba je 

otpraviti, maknuti, neodloģno! 

Na satu dolje u trgovini odbi ponoĺ. João Romão uze svijeĺu i 

siĽe u prostoriju u kojoj je spavala Bertoleza. PriĽe joj stopu po 

stopu, kao zloļinac koji se nosi miġlju o ubojstvu. 

Crnkinja se nije micala, spavala je leģeĺi postrance, a lice je 

sakrila u desnu ruku, savijenu pod glavom. Vidio joj se jedan dio 

golog tijela. 

João Romão promatrao ju je neko vrijeme i gnuġao se. 

Eto, to tijelo, ta jadna crnkinja ġto tu ravnoduġno spava, velika 

je njegova smutnja i zapreka njegovoj sreĺi...! Gotovo nevjerojatno! 

»A da ona umre...?« 

Te rijeļi, koje su mu se javile u glavi kad je prvi put mislio o 

zapreki ġto se izboļila i isprijeļila njegovoj sreĺi, vratile mu se u 

misli, ali veĺ zrelije, jer su se prometnule u druge: 

»A da je ubijem...?« 

Ali se zgrozi, leden srh prosrsi ga sve do kosti. 

èAko ipak moradnem, kako onda...? Kako da je se rijeġim a da 

ne ostavim trag zloļina... Da je otrujem...? Brzo bi to vidjeli...! 

Metak...? Joġ gore! Odvesti je na ġetnju izvan grada, daleko, pa je s 

hridi gurnuti u more...? Ali kako, kad nikad nismo zajedno ġetali...? 

Sto mu gromova!« 

I nesretnik uzeo prevrtati puste misli, sve onako sa 

svijeĺnjakom u ruci i ne skidajuĺi pogled s Bertoleze, koja je i dalje 

spavala olovnim snom. 

»A da je sad odmah zadavim...?« 

I na vrġcima prstiju priĽe malo bliģe i odmah stade, ali mu oļi i 

dalje ostadoġe uprte u nju. 

Ali se crnkinja odjednom prenu oda sna i trģe pogled u nj, kao 

da i nije spavala. 

ð Ah! ð protisnu on. 
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ð Ġto je, gospar João? 

ð Niġta. Doġao sam te vidjeti... Vratio sam se maloprije... A 

kako ti? Jesu li proġle probadi...? 

Ona slegnu ramenima, niġta ne reļe. Nastade neugodna ġutnja 

meĽu njima dvoma. João Romão nije znao ġto da kaģe, te najposlije 

iziĽe osjeĺajuĺi na leĽima njezin pogled. 

»Zar je posumnjala?« pomisli jadnik uspinjuĺi se u svoju sobu. 

»Posumnjala? A ġto...?« 

I odmah leģe u postelju, nakan da viġe ne misli na to, nego da 

odmah zavesla u san. Ali se misao oprla, poļela glodati i svrdlati, 

namatala se sve oko istoga. 

èNema ġto, moram se nje rijeġiti. Treba je otpraviti ġto prije, pa 

kud puklo da puklo! Ona dosad nije niġta rekla ni natuknula, nije o 

bitnom otvorila kljun, ali ĺe dona Estela odrediti dan vjenļanja, i 

nije taj daleko... Miranda ĺe, dakako, javiti vijest prijateljima... poĺi 

ĺe novost od usta do usta... stiĺi ĺe i do crnkinje, a kad ona razabere 

da je ostavljena, eto ti onda strke i guģve! I vidi ti belaja: dotjerati 

dovde, a onda da sve zapne na njezinu protivljenju! Pustih li onda 

komentara! Ġto bi rekli ugledni poslovni ljudi! Ġto li bi zavidnici 

brusili jezike! Sve bi uzeli klepetati o meni i o crnkinji u kuĺi: te 

vidi ti s kime je ģivio, te pokazao je na kakvo je brdo tkan, te kud ĺe 

kruġka ispod stabla, te kako se samo nadimao, a kad tamo... A tek 

tazbina! Ġto li bi istom Mirandini, u strahu da i njih ne uzmu na 

niġan? Poģurili bi se, dakako, da povuku rijeļ. Jasno mi je, dobro oni 

znaju to o Bertolezi, ali se prave da ne znaju, jer raļunaju, i s 

pravom, da nisam takav tikvan, da do vjenļanja ne bih otpravio 

crnkinju. Uvjereni su da ĺe priļa proĺi bez i najmanje bruke. A ja, 

glupan, niġta ne poduzimam! Crnkinja je gospodar poloģaja, a ja ne 

nalazim puta ni naļina da je uklonim...! Eto, kakovu sam ja sebi 

kaġu zamijesio! Eto, u kakvoj sam se nevolji zavrnuo! Neshvatljivo! 

Zagnao se krļmar u misli, dovijao se i premetao u glavi, ali 

nikakva izlaza. 

»Post joj ĺaĺin! Veĺ je odavna trebala biti daleko odavde... 

Valjalo mi je na to misliti prije svega drugog... Baġ sam bio glupan! 

Da sam je otpravio odmah, joġ onda dok se nije govorilo o mojoj 

ģenidbi, nitko se ne bi jadu dosjetio. Svatko bi rekao: ta koga bi 

vraga jadni ļovjek smaknuo ģenu s kojom je toliko godina ģivio u 

lijepu miru i slozi i koja mu u kuĺi i u poslu desna ruka...? Ali sada, 

poslije svih tih promjena u ģivotu, poslije rastave od postelje, a 
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pogotovu poslije vijesti o vjenļanju, svi bi me optuģili da crnkinja 

odjednom osvane mrtva!« 

Ļetiri sata, a nesretnik joġ nije oka sklopio; sve je trao glavu i 

snovao, raspredao misli oko jednoga te istog i prevrtao se s jedne 

strane na drugu u svome ġirokom i ġkripavom braļnom krevetu. Tek 

kad je zora prosivjela, uspio je usnuti, ali mu ubrzo, u sedam izjutra, 

valjade na noge; uskomeġalo se dvoriġte, nesreĺa se dogodila. 

Machona je prala za svojim badnjem, viļuĺi i raspravljajuĺi 

kao i uvijek, kadli joj dvojica radnika, praĺena buļnom skupinom 

radoznalih, na dasci donesoġe okrvavljeno mrtvo tijelo njezina sina. 

Agostinho se, po obiļaju, otiġao igrati u kamenolom, s dvojicom 

drugih djeļaka s dvoriġta. Verao se po vrletima viġim od dvjesto 

metara, te je odjednom izgubio ravnoteģu, i nesretnik se skotrljao 

odozgo, lomeĺi kosti i deruĺi meso. 

Jadnik, sav bijaġe samo krvava masa; prebijene golijeni visjele 

pod koljenima; glava, izobliļena, raspukla po tjemenu te provirila 

moģdana kaġa; s jedne ruke otpali svi prsti, a na lijevom boku strġila 

kost koju je kamen smrskao. 

Na dvoriġtu nastala uzbuna. Boģe sveti, kakve li nesreĺe! 

Albino, koji je prao pokraj Machone, pao u nesvijest; Nenen gotovo 

da poludi, jer je jako voljela brata; Ana Jadoviĺka proklinjala 

radnike ġto su pustili da se dijete pred njihovim oļima izlaģe tolikoj 

pogibli; majka zavrisnula da je svima srce proparala, te pala do 

mrtvog tijela i poļela ga ljubiti jecajuĺi poput djeteta. Sva se 

izobliļila od prevelike boli. 

Majke dvojice drugih djeļaka blijede i nepokretne ļekale da im 

se vrate sinovi, pa tek ġto su stigli, biġe doļekani ne suzama, nego 

batinama, i to takvim da bijaġe strahota. 

ð Pogledaj onaj primjer, vraģja napasti! ð vikala jedna od 

njih, uklijeġtivġi djeļaka nogama i udarajuĺi ga papuļom. ð Nije 

ono trebalo njega snaĺi, jadnika, nego tebe, kugo i pokoro! On je 

barem pomagao majci i zaraĽivao dva milreisa zalijevajuĺi 

komendatorov vrt, a ti, lupeģu, samo se smucaġ naokolo i jade mi 

zadajeġ! Evo ti na, neotesanļe nijedan,! Na, na! 

I papuļa pjevala, dok su djeļaci dreļali. 

João Romão iziġao na terasu svoje kuĺe, joġ u koġulji, te upitao 

kakva je to uzbuna i ġto se dogodilo. Izvan njegova obiļaja kosnula 

ga se smrt mladog Agostinha. 

ð Jadni djeļak! ð reļe. ð Tako mlad i tako ģivahan... 
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Njegov ģivot nije nikome ġtetio ni bio na smetnju, a snaġla ga takva 

straġna smrt...! 

A u sebi nadoveza: 

»... Dok se onaj stari vrag, Bertoleza, uhvatila ģivota kao krpelj, 

a meni ga zagorļila, te ni u snu ne pomiġlja opustiti krake!« 

I zaista se ļinilo da crnkinja ne kani »opustiti krake«, iako je 

bila tuģna i potiġtena, zdravlje ju je dobro sluģilo, bijaġe ļvrsta i 

jaka. Njezine noge, kratke i sjajne, bijahu kao dva ģeljezna stupa, 

grudi okrugle, leĽa jaka, ġija ļvrsta, a u gustoj kosi ni jedne sijede 

vlasi. Ta ĺe valjda ģivjeti orlova vijeka! 

èAli neka, veĺ ĺu se ja tebe lijepo rijeġiti...!« reļe krļmar u 

sebi, vraĺajuĺi se u sobu da se odjene. 

Baġ je prikapļao ovratnik kadli zaļu poznato kucanje s 

hodnika. 

ð Ġto? Joġ ljenļarite u postelji...? 

Bijaġe glas Botelhov. 

Krļmar poteļe da otvori te ga uvede u spavaonicu. 

ð Izvolite, izvolite. 

ð Ne dajte se smetati, samo vi nastavite. A kako ste? 

ð Tako, tako, nije baġ najbolje... uvijek neġto... 

I João Romão izvijesti ga o smrti mladog Agostinha. 

ð I straġno me boli glava. Ne znam koji je vrag te nisam 

gotovo oka sklopio... 

ð Vruĺina, eto to je ð preuze Botelho. 

A onda ĺe, nakon kraĺe stanke i poġto je zapalio cigaretu: 

ð Doġao sam zapravo s vama razgovarati... Ne smijete mi 

zamjeriti, ali... 

João Romão pomisli da je muktaġ doġao traģi novaca, te se veĺ 

spremio na obranu i poļeo o tome kao u posljednje vrijeme poslovi 

ne idu najsigurnije; ali je uġutio, jer je stari lisac nastavio, upiljivġi 

pogled u svoje nokte: 

ð Ne mislim na poslove... drugo je posrijedi... neġto vaġe 

privatno, u ġto se zapravo ne bi trebali drugi mijeġati, ali... 

Krļmar je odmah razabrao kamo to smjera, te ĺe starome 

povjerljivo i prilazeĺi mu: 

ð Ni brige vas, samo vi slobodno govorite... Niġta se ne 

skanjujte... 

ð Eto, ovaj, rijeļ je o tome... znate da sam vam pomogao oko 

toga da se oģenite Zulmirom... I tamo, u kuĺi, i ne govori se o 
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drugom nego o tome... Veĺ je i dona Estela sasvim sklona... ali... 

ð Hajde veĺ nasrijedu, Boģji ļovjeļe! 

ð Eto, ima jedna sitnica koju valja raġļistiti... baġ sitnica ... 

beznaļajnost, ali... 

ð Sve nekakvo ali, ali! Hajdemo veĺ jednom na vidjelo, ġto 

ste uzeli toliko okoliġati! Da ļujemo o ļemu je rijeļ! U taj ļas 

zakuca na vrata jedan od namjeġtenika te javi da je doruļak gotov. 

ð Hajdemo doruļkovati! ð pozva krļmar svoga prijatelja. 

ð Ili ste veĺ doruļkovali? 

ð Nisam joġ, ali me tamo oļekuju... 

Krļmar posla namjeġtenika da barunovima javi kako gospodin 

Botelho neĺe doĺi na doruļak. I onako bez kaputa prijeĽe s 

posjetiteljem u blagovaonicu. 

Zbog jaka vonja pokuĺstva, nedavno ulaġtena, prostorija se 

doimala nekako tuĽe, niġta u njoj nije stvaralo domaĺu atmosferu, 

nego je djelovala kao nenastanjena i kao da se iznajmljuje. Posoblje, 

golo kao i zidovi, tuģno se sjalo u svojoj ļistoĺi stvari novih i 

hladnih, jeļala praznina i bole oġtre linije. 

ð Hajdemo onda! Ġto je na stvari? ð potaļe krļmar sjedajuĺi 

ļelo stola, a posjetitelj sa strane, do njega. 

ð Eto ð preuze stari, a u glasu mu nekakva tajanstvenost ð 

vele, eto, da vi ovdje imate neku... hoĺemo reĺi, crnkinju, koja... Da 

znate, ja doduġe ne vjerujem, ali... 

ð Dalje! 

ð Kaģu, eto, da je ona vaġa... Neġto se zucnulo tamo u kuĺi... 

Miranda vas brani, nema ġta, i tvrdi da nije... Ah, divna je on duġa! 

Ali dona Estela, znate vi veĺ kakve su ģene! Zavrĺe nosom i... ġto da 

vam duljim, bojim se da nam ta priļa ne donese kakvo 

iznenaĽenje... 

Uġutje, jer je uġao momļiĺ Portugalac noseĺi pladanj peļena 

mesa i prģenih krumpira. 

João Romão nije odgovorio ni onda kad je momak iziġao; 

zamiġljen je sjedio i tuckao noģem po zubima. 

ð Zaġto je ne otpravite...? ð usmjeli se Botelho, lijevajuĺi 

vino u svoju i domaĺinovu ļaġu. 

Ni sad nije dobio odgovora; najposlije se krļmar odluļi te ĺe 

mu povjerljivo: 

ð Reĺi ĺu vam sve ġto je i kako je s njome... i moģda ĺete mi 

pomoĺi... 
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Proġao je pogledom naokolo, pomaknuo svoju stolicu joġ bliģe 

Botelhu, te ĺe mu potiho: 

ð S tom sam se ģenom spetljao kad sam poļeo ģivot... Onda 

mi je, priznajem, bio potreban netko kao ġto je ona, da mi 

pomogne... I jako mi je pomogla, ne kanim poreĺi. Da, pomogla mi 

je, ali... 

ð A poslije? 

ð Poslije je ostala ovdje, te je ovdje i sada... 

ð Nevolja je to, i mogli bi nam se pomrsiti raļuni! Eto, to je! 

ð Imate pravo, mogla bi odatle iskoļiti zapreka mome 

vjenļanju! Ali, do bijesa, ne mogu je, razumijete, samo tako baciti 

na ulicu i nikome niġta...! Bila bi to nezahvalnost, ne ļini li vam se 

tako...? 

ð A zna li ona dokle je odmakao posao...? 

ð Sumnja neġto, sva je prilika, jer nije tako luda... A ja joj 

nisam niġta spominjao... 

ð Ģivite li joġ s njome? 

ð Ma kakvi! Davno je prestalo... ni u snu mi ne pada na um... 

ð Onda, prijatelju, valja joj otvoriti duĺan u drugoj ļetvrti, dati 

joj neġto novaca, i sretan put! Zub koji ne sluģi valja iġļupati! 

João Romão zausti, ali se na vratima pojavi Bertoleza. Bijaġe 

sva izobliļena, koliko se uzrujala, te samom svojom pojavom uplaġi 

dvojicu subesjednika. Od bijesa joj iskoļile oļi, a usne podrhtavale. 

Tek ġto je progovorila, zapjenili joj se kutovi na ustima. 

ð Ljuto se varate, gospar João, ako se mislite oģeniti, a mene 

na ulicu! Crnkinja sam, istina je, ali i ja osjeĺam! Tko mi je pojeo 

meso, neka mi i kosti gloĽe! Zar ĺe netko vuĺi i tegliti godine i 

godine, od ranog jutra pa do kasne noĺi, ne znajuĺi ni za nedjelju ni 

za blagdan, pa da ga onda bace na ulicu kao crknuta psa! Ne, 

neĺemo tako, gospar João! 

ð Ama, ģeno Boģja, tko je rekao da te ģelim izbaciti na 

ulicu...? ð upita kapitalist. 

ð Ļula sam ġto govorite, gospar João! Nisam tako glupa kao 

ġto mislite! Vi ste mudri, ali nisam ni ja s kruġke pala! Naumili ste 

se oģeniti Mirandovom malom! 

ð Jesam! Moram jednom na to misliti...! Neĺu valjda sveg 

ģivota ostati kao pseto! A ni tebe ne kanim baciti na ulicu, kako si 

rekla! Naprotiv, upravo sam se s Botelhom razgovarao da ti uredim 

duĺan i... 
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ð Ni govora! S takvim sam duĺanom ja poļela, i neĺu do smrti 

u njem sluģiti! Treba mi odmora! Zato sam se kod vas muļila tolike 

godine! 

ð Ali kojeg vraga hoĺeġ najposlije? 

ð Gle, molim vas! Hoĺu ostati na svome, kraj vas, hoĺu 

uģivati ġto smo zajedno stekli! Hoĺu svoj dio onoga ġto smo svojim 

radom priskrbili! Hoĺu svoj mir i svoje pravo, kao ġto i vi hoĺete 

svoje! 

ð Ma ġto tu trabunjaġ...? Ja te poġtujem, i uļinit ĺu za te ġto je 

pravo i razumno, a ne ludosti! Ne brini, imat ĺeġ svoj mir i 

sigurnost, niġta ti neĺe faliti! Ali da ostanemo zajedno, lijepe li mi 

besmislice! Baġ smijeġno! Ļudim se kako joġ ne traģiġ da se i 

vjenļamo! 

ð Da, sad se ismijavate, sad vam nisam ni za ġto! A kad sam 

vam trebala, dobro vam je bilo moje tijelo, i niste se skanjivali na 

mome radu podiĺi imetak i kuĺu! Onda vam je crnkinja valjala, a 

sad ne valja, pa s njome na smetliġte! Ne, tako Bog ne odreĽuje! Ni 

staro se pseto ne tjera iz kuĺe kad viġe nije za lov, pa zaġto onda da 

ja idem odavde gdje sam ostavila toliki svoj znoj... Ako se hoĺete 

oģeniti, ļekajte dok ja najprije zaklopim oļi, i ne budite nezahvalni! 

João Romão naposljetku izgubi strpljenje te iziĽe, dobacivġi 

Bertolozi prljavu rijeļ. 

ð Ne valja e uzbuĽivati ð uze ga umirivati Botelho prateĺi ga 

do spavaonice, gdje je krļmar bijesno natukao ġeġir na glavu i 

zgrabio kaput. 

ð Sto joj gromova! Ne mogu je viġe podnijeti ni ļaska! Nek je 

vrag nosi, ali viġe u kuĺi neĺe ostati! 

ð Umirite se, Boģji ļovjeļe! 

ð Ako neĺe milom, hoĺe silom! To joj jamļim! 

I krļmar pojuri niza stube, za njim poteļe stari koliko je 

mogao, ali ga nije uspio pratiti u trku. Na uglu ulice krļmar zastade, 

te ĺe starome, gledajuĺi ga oļima ġto su mu se kolutale u glavi: 

ð Jeste li vidjeli? 

ð Jesam... ð protisnu muktaġ, oborene glave, ne zastajuĺi. 

Iġli su dalje, sada veĺ sporijim korakom, i ġutjeli, obojica 

utonuli u misli. 

Nakon nekog vremena upita Botelho je li crnkinja bila ropkinja 

kad ju je uzeo João Romão. 

To pitanje potaknu krļmara na sjajnu misao; veĺ je prije 
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pomiġljao da je strpa u ludnicu, ali mu je sada sinulo neġto 

kudikamo bolje: da je preda njezinu gospodaru, i zakonski je vrati u 

ropstvo. 

èNe bi bilo teġko...ç pomisli. èTreba samo naĺi njena 

gospodara i reĺi mu gdje mu se nalazi odbjegla ropkinja, a on ĺe je 

odmah potraģiti s policijom.ç 

I odgovori Botelhu: 

ð Da, bila je! 

ð Ah, dakle je ropkinja? A ļija? 

ð Nekog Freitasa de Mela. To mu je prezime, imena mu ne 

znam. Nije ovdje, nego u pokrajini. U kuĺi imam spise. 

ð Onda je lako...! Vratite je gospodaru! 

ð A ako ne htjedne...? 

ð Kako ne bi htjela! Policija ĺe je prisiliti! Divno! 

ð Ona ĺe sigurno htjeti kupiti slobodu... 

ð Neka je kupi, ako gospodar pristane... Vas se to dalje ne 

tiļe! A ako se htjedne vratiti vama, vi ne dajte. Bude li navaljivala, 

obratite se vlastima! Ah, dragi prijatelju, te se stvari, ģelite li ih 

valjano obaviti, ļine tako ili nikako! Po onome kako je s vama 

razgovarala maloprije, mora vam biti jasno da s njom ne moģete 

lijepim i da nema smisla da vam ta sramota ostane u kuĺi ma i 

ļasak! Velim vam to i bez obzira na vjenļanje. Ne budite mekuġni! 

João Romão koracao sluġajuĺi i ġuteĺi, na njemu viġe ni traga 

uzrujanosti. Stigli su na obalu. 

ð Biste li to preuzeli na se? ð predloģi starome dok su ļekali 

na tramvaj. ð Neĺu ġtedjeti nagrade za vaġ trud... 

ð Koliko...? 

ð Sto milreisa! 

ð Ne! Dvostruko! 

ð Dobro je, dobit ĺete dvije stotine! 

ð U redu! Uvijek sam za to da se razuzdanosti tih crnaca stane 

na kraj! 

ð Onda ĺu vam kasnije dati toļno ime vlasnika, njegovo 

boraviġte, dan kada je doġla meni, i sve ostalo ġto treba. 

ð U redu, ostalo je moja briga! Moģete smatrati da ste veĺ 

slobodni! 
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Od tog dana Bertoleza je postala joġ povuļenija i mrzovoljnija, 

i samo bi izrijetka sa svojim prijateljem izmijenila poneku kratku 

rijeļ kad bi to zahtijevao posao. MeĽu njima se provalio ponor, 

gledali se s nepovjerenjem i bili u neprilici kad bi se naġli zajedno. 

Nesretna je ģena ģivjela u neprestanu strahu i prezala poput zeca, 

bojala se ubojstva. Jela je samo ono ġto bi sama priredila, a lijegala 

na poļinak tek poġto bi se zakljuļala. Skakala je i na najmanji ġum 

noĺu, razrogaļenih oļiju, suspregnuta daha i otvorenih usta, 

spremna da na prvi pokuġaj napada zavikne u pomoĺ. 

I dok je ona u duġi muku muļila, oko nje sve cvalo i 

napredovalo, njezin ropski rad stvarao dobit, kapao novac u ladicu. 

Pred trgovinom i pred skladiġtem zaustavljala se kola ġto su 

dovozila robu s carinarnice, a na balama i sanducima ļitala se 

poļetna slova krļmareva imena; valjale se baļve s vinom, uljem i 

octom, dopremale se baļve piva, unosili kace maslaca i vreĺe papra. 

Ġiroka vrata skladiġta i trgovine gutala su sve to u jedan gutljaj, da 

onda izbacuju odande na malo i donose dobit, koja je na kraju 

godine upravo zapanjivala. 

João Romão postao je opskrbnik svih gostionica i duĺana u 

ļetvrti Botafoga. Njegova je trgovaļka kuĺa sada imala mnoge 

namjeġtenike, skladiġtare, knjigovoĽe, blagajnike, manipulante, 

prodavaļe, iz njegova su ureda izlazila trgovaļka pisma na raznim 

jezicima, a u njegovoj poslovnici nalazio se »buffet« uvijek dobro 

opskrbljen najboljim vinom i pivom, tu se sklapali zamaġni 

trgovaļki poslovi i transakcije, u koje su se ulagali ļitavi imeci, tu se 

meġetarilo naveliko, zakljuļivale se povlaġĺene dobave za drģavu, 

ostvarivala se kupnja i prodaja vrijednosnih papira, pravili se 

zajmovi, uzimale se goleme hipoteke na nekretnine. Bijaġe ondje 

promet i vreva, dolazili mali i veliki trgovci, lukavi poslovni ljudi i 

prepredeni kapitalisti, novļari djelatni i propali; dolazili agenti, 

senzali, i meġetari; dolazili drģavni ļinovnici, kazaliġni impresariji i 

vlasnici novina rad zajma; stanari donosili stanarinu, poslovoĽe 

podnosili obraļune, odvjetnici ļeprkali po svojim torbama, a sitni 

namjeġtenici sa suda, carine i financijske uprave nosili svoje spise, 

gledali i njuġkali, veĺinom neobrijani, s neizbjeģnom cigaretom ġto 



212 

 

im je zaslinjena i ugasla visjela u kutu usta. 

I kao ġto je napredovala trgovaļka kuĺa Joãna Romãna, tako je 

napredovala i njegova avenida. Viġe nije davao stan bilo kome: da 

bi se tkogod uselio, valjalo je poloģiti jamļevinu i imati posebnu 

preporuku. Stanarine rasle, te su mnogi stanari, poglavito Talijani, 

dezertirali k èMaļkovoj glaviç, a na njihovo je mjesto doġao 

uredniji svijet. Opadao je i broj pralja, i sad su u kuĺercima 

ponajviġe ģivjeli sa svojim obiteljima obrtnici, namjeġtenici i 

uredski praktikanti. Dvoriġte se aristokratiziralo. 

Odmah do ulaza smjestio se neki krojaļ, ozbiljan ļovjek sa 

sijedim zaliscima, koji je izmeĽu dvojice nauļnika sjedio za svojim 

strojem i ġivao, a pomagala mu ģena, postarija Lisabonka, crvena i 

dlakava u licu, priliļno gojazna, a silno sumnjiļava. U blizini 

stanovao neki urar, ĺelav, s naoļalama, koji je izgledao kao mumija 

i koji je vjeļno radio od jutra do mraka. Malo dalje bio liļilac i 

firmopisac, koji je svoju maġtu i umijeĺe pokazao odmah na svojim 

vratima, naliļivġi oko njih biljku penjaļicu, kojoj su po hvojama 

sjedile ptice u raznim ģivim bojama. Do njega se smjestio izraĽivaļ 

cigara, zaposjeo je ļak tri broja na dvoriġtu; ļetiri kĺeri i dva sina 

pomagahu mu u poslu, i joġ tri radnika povrhu, koji su pripremali 

komuġinu i duhansko liġĺe. 

Florinda, koja je sada bila s nekim ģeljezniļkim sluģbenikom, 

vratila se na dvoriġte São Romão i bila tako marljiva da joj je kuĺa 

pjevala od reda i ļistoĺe. Joġ je bila u ģalosti za majkom, jadnom 

starom Marcianom, koja je nedavno umrla u ludnici. Nedjeljom je 

ģeljezniļar obiļavao pozvati kojega druga na ruļak i uvijek je bilo 

pjesme i plesa ð sjeĺala se Florinda onih dana kad je Rita iz Bahije 

prireĽivala svoje veselice. Ali su se sada zabavljali u kuĺi, samba i 

drugo na tu priliku nije se sad moglo izvoditi na otvorenu, nije se 

slagalo s novim stilom ģivota na avenidi. 

Machona nije viġe bila ona nekadaġnja, satrla ju je smrt njena 

Agostinha pa joj se i duh nekako pomraļio; u pohode joj dolazili 

mladiĺi, trgovaļki namjeġtenici, a meĽu njima se nalazio i prosac 

njezine kĺeri Nenen, koja se veĺ sasuġila uprazno ļekajuĺi muģa. 

Alexandre je promaknut u ļin policijskog narednika, te se joġ 

viġe koļio u novoj odori sa sjajnim pucetima. Njegova ģena, sveudilj 

onako plodna i ļestita, sva se raskvasala, te je tuģno podsjeĺala na 

oblu gljivu; mogao si je ļesto vidjeti gdje doji maliġana od nekoliko 

mjeseci, a pred sobom gura trbuh, ġto se izboļio od navike, to jest 
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od ļeste bremenitosti. Kuma Léonie dolazila im kadikad u posjet, 

zbunjujuĺi tihe i povuļene stanovnike na dvoriġtu svojim ruhom 

kriļavih boja. Jedne subote uveļer uzbunila je stare ļlanove 

stambenog bloka kad je sa sobom dovela Pombinhu, koja je krenula 

istim vodama i ģivjela u njezinu druġtvu. 

Jadna Pombinha! Veĺ nakon dvije godine braka nije viġe mogla 

podnositi muģa. U poļetku mu je joġ uvijek, da ostane ļestita, 

pokuġavala oprostiti nedostatak duha, njegov sirovi ukus i njegovu 

smijeġnu i dosadnu plitkoĺu ļovjeka bez ideala; rezignirana je 

sluġala, za intimnih braļnih ļasova, njegove banalne priļe, 

podnosila njegovu plaļnu ljubomoru, briģno ga njegovala kad bijaġe 

bolestan. Pokuġala je mu se, jadniku, prilagoditi; nikad mu nije 

spominjala ni o ļemu ġto bi moglo mirisati na luksuz, umjetnost, 

estetiku, originalnost; skrivala je svoju intuiciju i svoj uroĽeni ali 

krivo usmjereni smisao za sve ġto je uzviġeno, lijepo ili smiono: 

hinila je da je zanima ono ġto on radi, kako misli, kako napreduje i 

ġto poduzima u bijednoj trgovaļkoj ģabokreļini u kojoj on diġe. Ali, 

nuto jada iznenada! Odjednom je izgubila ravnoteģu i jadnica 

izletjela iz koloteļine, pala u naruļje nekakva nadarena bohema, 

slobodara i pjesnika, kockara i probisvijeta. Muģ dugo nije niġta 

opaģao, ali kad mu je postala ļudna i kad se u njemu probudila 

sumnja, poļeo ju je uhoditi u njezinim tajanstvenim ġetnjama, i 

jednoga dana najposlije, prateĺi je neviĽen na ulici, jadnik se imade 

prilike uvjeriti kako ga ģena vara, i to ne viġe s pjesnikom, nego s 

glumcem koji je i njemu toliko puta izmamio suzu na oko 

deklamirajuĺi u kazaliġtu u ļast morala, a ģigoġuĺi preljub, sve u 

vatrenoj i zanosnoj ljeporjeļivosti. 

Kad je vidio ġto je i kako je, João da Costa, uza sve to ġto je 

volio neharnicu, prekinuo je s njome i vratio je majci, te odmah 

pobjegao u São Paulo. Dona Isabel, koja je veĺ znala, ne za tu 

najnoviju priļu svoje kĺeri, nego i za druge prije te, koje su joj, 

jadnici, mnogo jada zadale i starost joj zagorļile, zaplakala je kao 

tuģna godina i savjetovala kĺeri neka se okani lakomislenosti i 

pripazi na svoje ponaġanje; odmah je pisala zetu, zauzimajuĺi se za 

Pombinhu i zaklinjuĺi se kako ĺe ona, dona Isabel, ubuduĺe 

odgovarati za nju; zamolila ga je neka zaboravi proġlo i neka se vrati 

svojoj ģeni. 

João da Costa nije odgovorio na pismo, a do nekoliko mjeseci 

otprhnula Pombinha iz majļine kuĺe. Donu Isabel umalo ġto ne 
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ubiġe pusti jadi. Kamo li je to kĺi otiġla...? Nije li ovdje, nije li 

ondje, te jadna ģena udri traģiti i raspitivati se, dok je, nakon 

nekoliko tjedana, nije naposljetku otkrila: stanovala je kĺi u nekom 

hotelu zajedno s diļnom Léonie. Zmija je najposlije pobijedila: 

Pombinha, procvali pupoljak iz dvoriġnog bloka, sama joj je srljala u 

ģdrijelo. 

Starica mati tuģila i plakala kao da joj je kĺi mrtva. Ali videĺi 

gdje joj jadi neĺe odjednom ģivot uzeti, i kako, nesposobna i 

iscrpljena nije imala od ļega ģivjeti a ni snage da radi, oborene je 

glave primila prve novce ġto joj ih je poslala Pombinha. Od toga 

dana Pombinha bijaġe jedini oslonac u njezinoj starosti, iako je 

majci bio gorak kruh ġto joj ga je kĺi pruģala. A poslije, kao ġto se 

veĺ ļovjek na sve navikne na tom svijetu, dona Isabel preġla je kĺeri 

u kuĺu. Ali se nikad nije pojavljivala tamo gdje su gosti, nego se 

uvijek skrivala; a kad bi je koji Pombinhin posjetitelj iznenadio i 

zatekao, nesretnica je, srameĺi se pred samom sobom, hinila da je 

sluġkinja ili druģbenica. A najviġe joj je jada zadavalo i nikako nije 

mogla podnositi to ġto bi se mala, za ruļkom u druġtvu, pomamila 

kao da je vrag u nju uġao, pa bi govorila gluposti i vjeġala se ljudima 

oko vrata. Starici je naprosto srce pucalo. Uvijek je plakala kad bi se 

kĺi pripita vraĺala u sitne sate, s kakve orgije. Muku je starica 

muļila, lijegali joj jadi na srce, te je slabila i pobolijevala, dok 

najposlije nije pala u postelju, otiġla u bolnicu i ondje umrla. 

Sada su dvije kokote bile nerazdvojne drúge, straġne u svojoj 

nesalomljivoj solidarnosti, koja je od njih stvarala dvoglavu zmiju, 

te su vladale svuda, znao ih gornji i donji Rio. Mogle su se vidjeti 

svagdje gdje bijaġe uģitka i zabave; popodne su izlazile u ġetnju u 

otvorenoj koļiji i prolazile ulicom Catete, a mala Juju sjedila kraj 

njih; uveļer su u najistaknutijoj loģi u kazaliġtu privlaļile na se 

paģnju starih savjetnika, ishlapjelih od politike i razvrata, ili su se po 

hotelskim apartmanima vukle sa senzualnim i debelim posjednicima 

i vlasnicima plantaģa kave, koji su dolazili u prijestolnicu troġiti 

godiġnju ģetvu ġto su je sakupili njihovi robovi. Njih su dvije 

prebacile preko sebe ļitavu jednu generaciju razuzdanika. U svega 

tri mjeseca raspusnog ģivota Pombinha se u poslu uvjeġtila da nije 

zaostajala za svojom vrlom drúgom. Njezina nesretna inteligencija, 

roĽena i razvijena u skuļenim prilikama dvoriġnoga stambenog 

bloka, ubrzo je divno dozrela na jakom plamenu svakakvih poroka; 

ļuda je pravila u svome umijeĺu, bijaġe kao da je dokuļila sve tajne 
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onoga ģivota; njezine usne nisu nikoga dodirivale a da ne bi sisale 

krv; i najveĺem je tvrdici znala izvuĺi, sve kap po kap, sav novac ġto 

ga je ģrtva mogla dati. 

Ali tamo na Avenidi São Romão ona je, kao i njezina uļiteljica, 

nailazila na sve veĺe divljenje u starih i vjernih dvoriġnih drugova: 

kad bi njih dvije doġle onamo u pratnji male Juju, na Augustina se 

vrata kupio svijet kao i prije i blagoslivljao ih svojim glupim 

smijeġkom nasljednog i poniznog siromaġtva. Pombinha je ġiroko 

drijeġila kesu, naroļito prema Jerônimovoj ģeni, a kĺerka gospe 

Piedade bijaġe njezina maza i miljenica, koja je u nje izazivala 

posebnu simpatiju, te je sad Pombinha prema Senhorinhi osjeĺala 

onu sklonost kakvu je nekoĺ prema njoj gajila Léonie. Lanac se 

nastavljao i nastavljat ĺe se u beskraj; dvoriġte je u jadnoj i 

nezaġtiĺenoj djevojci polako pripravljalo novi pupoljak, ġto ĺe 

procvasti u prostitutku pokraj nesretne i pijane majke. 

Pombinhinoj dareģljivosti valja zahvaliti ġto u kuĺi gospe 

Piedade nije sasvim ponestalo kruha; bez njezine pomoĺi slabo bi 

bilo, jer onoj nesretnici nitko viġe nije povjeravao rublje, a niti je 

ona bila za ikakav posao. 

Jadna ģena! Dospjela je na krajnji rub bijede, baġ duboko pala. 

Bijednica viġe i nije izazivala saģaljenje, nego odvratnost. Nije bilo 

ni traga od njezina nekadaġnjeg dostojanstva, vukla se u prnjama i 

uvijek pijana, utonula u ono mraļno i bolesno pijanstvo od kojega 

nema viġe otreģnjenja. Njezin stan bijaġe najgori i najprljaviji na 

svem dvoriġtu; lupeģi su je iskoriġtavali, ponekad i nekoliko njih 

odjednom, jer nesretnica u onom vjeļnom i tupom pijanstvu ne 

bijaġe uopĺe svjesna svojih ļina. Sada je na sve bila spremna, samo 

ako joj se pokazala rakija; budila se jutrom bezvoljna i kao 

oglupavjela, tuģna, bez ikakve ģelje za ģivotom, i samo je jurila 

prema boci, dok joj se s usta, kojima viġe nije vladala, cijedio 

nekakav glup i nakazan smijeh. Namjeġtenik Joãna Romãna, koji je 

ubirao stanarinu, veĺ ju je triput tjerao otkazom, ali se na njezine 

molbe i na zagovor susjeda uvijek umekġao i ļekao dok nesretnica 

naĽe drugi stan. Najposlije, kad je Pombinha sa svojom drúgom 

posljednji put bila kod nje i ostavila joj neġto novaca, sutradan 

nevoljnoj ģeni izbaciġe stvari na ulicu. 

Bijednica se, bez suza u oku, sklonila sa kĺerkom tamo na 

dvoriġte kod èMaļkove glaveç, gdje nije toliko upadala u oļi: kako 

se, naime, uzdizalo dvoriġte São Romão, tako je ono kod èMaļkove 
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glave« padalo sve niģe, postajalo sve jadnije i prljavije, ģiveĺi od 

onoga ġto bi otpalo i odletjelo s avenide, kao da je sav njegov ideal u 

tome da zauvijek saļuva nepromijenjen pravi tip stambenog dvoriġta 

u Riju, onaj starinski i legendarni ð onaj gdje ima sambe i tuļe 

noĺu; onaj gdje se ljudi ubijaju, a policija nikad ne uspije otkriti 

ubojice; onu kaljuģu sa senzualnim liļinkama, gdje braĺa spavaju 

pomijeġana sa sestrama u istoj postelji; raj crva, moļvaru u kojoj 

klija brutalni ģivot kao u truleģi. 
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Pred ulazom u neku slastiļarnu u ulici Ouvidor, besprijekorno 

odjeven u novo odijelo od svijetlosivog kaġmira, João Romão ļekao 

Mirandinu obitelj, koja je toga dana iziġla u kupovinu. 

Dva sata popodne, velik promet i vreva, a vrijeme divno, toplo 

ali svjeģe. Otmjeni svijet nehajno ulazio Pascoalu i odande izlazio. 

Unutra stajali elegantni mladiĺi i odbijali dimove, ļekajuĺi da se 

isprazni koji stoliĺ od crnog mramora; skupine dama u svili uzimale 

svoj slatki lunch i zalijevale ga oportom. Ugodan miris ispunjavao 

prostor. Bijaġe ģamora, ali ne i vike; razgovaralo se tiho, kako traģi 

dobar ton; oļijukalo se, ali prikriveno, krali se pogledi u odrazu na 

ogledalima; neki muġkarci pili osvjeģujuĺa piĺa u baru, a drugi 

razgovarali i griskali pecivo; neki su veĺ ļitali popodnevne novine; 

prodavaļice, silno zaposlene, neprestano zamatale kupljene kolaļe u 

fini papir u bojama, a kupci odnosili zamotuljke objeġene o prst. U 

dnu dvorane primale se velike narudģbe za bankete te noĺi, odnosila 

se ļitava brda kolaļa, dvorci i tornjevi od ļokolade i marcipana, 

jurili tekliļi s golemim i punim pladnjevima. Drģavni ļinovnici 

dolazili tu popiti svoj vermut sa sodom, reporteri se meĽu 

novinarima i politiļarima isticali naherenim ġeġirima, poģudni za 

vijestima, a iz oļiju im virila indiskretna radoznalost. João Romão, 

ne miļuĺi se od vrata, naslonjen na svoj kiġobran s drġkom od 

bjelokosti, uzvraĺao na pozdrave onih ġto su prolazili, a s nekima 

ulazio i u razgovor. Na sve strane sipao je ljubaznost i cijedio 

osmijehe, a usput bi kadikad pogledao na sat. 

Ubrzo se pojavila i barunova obitelj. Zulmira je iġla sprijeda, 

haljina u boji ġampanjca priljubljena joj uz tijelo ð elegantna 

djevojka iz Rija, poneġto blijeda i nervozna; odmah za njom iġla 

dona Estela, ozbiljna, sva u crnu, ļvrsta koraka i stroga izgleda ģene 

ponosne svojim vrlinama i svojim ispunjavanjem duģnosti. Miranda 

ju je pratio u ogrtaļu komu na suvratku bijaġe malena vrpca, s 

visokim ovratnikom, s lakiranim cipelama, s cilindrom i brkom 

briģno potkresanim. Kad je opazio Joãna Romãna, nasmijeġio se, a i 

Zulmira; samo je dona Estela saļuvala na licu hladnu masku ģene 

koja istinsku vaģnost ne pridaje nikome nego jedino sebi. 

Bivġi krļmar i buduĺi vikont poĽe im u susret, nadasve paģljiv, 
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i usrdno ih pozva da uĽu. 

UĽoġe sve ļetvoro i sjedoġe za prvi stol koji bijaġe slobodan. 

Odmah priĽe jedan izmeĽu dvoritelja, te João Romão, poġto se 

posavjetovao s donom Estelom, zatraģi sendviļe, kolaļe i muġkat iz 

Setubala, a Zulmira sladoled i liker. I samo je Zulmira govorila, dok 

je troje ostalih joġ uvijek traģilo predmet razgovora. Miranda, koji je 

dotle gledao strop i zidove, najposlije iznese neka opaģanja o 

preureĽenju slastiļarne. Dona Estela zlobno upita Joãna Romãna ġto 

misli o novoj opernoj druģbi, a jadni se ļovjek toliko zbunio da je 

sav pocrvenio i sasvim se izgubio. U taj ļas, sreĺom, stiģe Botelho i 

donese vijest o pogibiji nekog narednika: narednik, kojega je napao 

neki oficir iz njegova bataljona, udario oficira, a ovaj nato isukao 

sablju te ga probo. 

ð I pravo je uļinio! ð zakljuļi Botelho. ð U vojsci treba 

vladati disciplina! Jedan narednik, pa podigao ruku na oficira, na 

starjeġinu...! I nije zasluģio drugo nego da ga odmah ondje sasijeku! 

I kolutale mu se oļi u glavi od pustog oduġevljenja za sve ġto 

miriġe na uniformu. A kad je Miranda pripovjedio sliļan sluļaj koji 

se dogodio prije dvadeset godina, Botelho je sluġao otvorenih usta te 

onda uzeo nizati svoje u beskraj. 

Kad su ustali, João Romão pruģi Zulmiri ruku, a barun ģeni, pa 

sve ļetvero ġetajuĺi krenuġe na trg São Francisco, u pratnji starog 

muktaġa. Kad su stigli onamo, Miranda pozva susjeda u svoju 

koļiju, ali je João Romão lijepo zahvalio na ljubaznom pozivu i 

kazao kako joġ ima posla u gradu. I Botelho je ostao, pa tek ġto je 

koļija krenula, on ĺe odmah krļmaru: 

ð Danas ĺe doĺi ļovjek, znate? Sve je ureĽeno! 

ð Zbilja? ð upita João Romão zainteresiran, te zastade nasred 

trga. ð Bogu hvala i krajnje je vrijeme! 

ð Krajnje vrijeme! Ta nemate pojma prijatelju, koliko sam se 

natrļao i namuļio! 

ð Ļini mi se da je proġlo mnogo vremena...! 

ð Ġto ĺete, nisam ga mogao naĺi... Bio je vani. Pisao sam mu 

nekoliko puta, kako znate, te sam se istom sada uspio s njime spojiti. 

Bio sam i na policiji dvaput, a danas i treĺi put. Sve je ureĽeno! Ali 

morate biti kod kuĺe, da predate crnkinju kada doĽu... 

ð Rado bih ako bi ikako moglo bez toga... Ne bih htio biti 

prisutan... 

ð Eto ti ga na! A s kime ĺe se oni sporazumjeti...? Budite 
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samo strpljivi, trebate biti prisutni! 

ð A da me vi zamijenite...? 

ð To bi tek bilo zlo! Vidjelo bi se da je dogovor posrijedi! 

Svaka pa i najmanja sumnja moģe biti opasna! Treba sve izvesti 

kako valja! Ġto vas to stoji...? Ljudi ĺe doĺi, traģit ĺe crnkinju u ime 

zakona, a vi ĺete je predati, i gotovo! Oslobodit ĺete se zauvijek, a 

do nekoliko dana pucat ĺe ġampanjac na svadbi! Ha, ġto vam se 

ļini? 

ð Ali... 

ð Znam veĺ. Plakat ĺe i vikati, a vi se drģite i pustite je da ide 

putem koji joj je sudbina odredila...! Do bijesa! Niste je vi uļinili 

crnkinjom! 

ð Hajdemo onda, bit ĺe uskoro i vrijeme. 

ð Koliko je sati? 

ð Tri i dvadeset. 

ð Hajdemo. 

I ponovno poĽoġe ulicom Ouvidor, do tramvajske postaje 

Gonçalves Dias. 

ð Mog tramvaja u São Clemente joġ nema ð reļe stari. 

ð Popit ĺu ļaġu vode dok ļekamo. 

UĽoġe u kavanu i, da bi razgovarali sjedeĺi, zatraģiġe dva 

konjaka. 

ð Vidite ð nastavi Botelho ð vi ne trebate ni rijeļ kazati... 

samo se drģite kao da vas se niġta ne tiļe... Razumijete li? 

ð A ako ļovjek zatraģi da mu platim nadoknadu za sve 

vrijeme ġto je bila u mene...? 

ð Ali kako, ļovjeļe Boģji, kad je vi niste ni od koga unajmili. 

Vi ne znate je li ona robinja ili je bila. Smatrali ste da je slobodna, 

dakako. Sad se javlja gospodar, traģi je, a vi je predajete, jer ne 

ģelite zadrģavati tuĽe! Ona moģe traģiti svoj saldo, a vi ĺete joj 

ġtogod dati... 

ð Koliko joj trebam dati? 

ð Pa, petsto milreisa, da bude gospodski. 

ð Dobro je, dat ĺu ih. 

ð I s time je sve gotovo! Vidjet ĺete kako ĺe vas onda Miranda 

brzo potraģiti! 

Joġ bi oni nastavili razgovor, ali je stigao tramvaj ġto vozi na 

pruzi São Clemente, a na nj odmah sa svih strana navalio svijet ġto 

je ļekao. Njih su dvojica morala sjesti razdaleko jedan od drugoga, 
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tako te nisu mogli razgovarati za voģnje. 

Na trgu Carioca proĽe mimo njih kasom luksuzna koļija. 

Botelho se okrenu, traģeĺi oļima krļmara i zlobno se smijuljeĺi. U 

koļiji bila Pombinha, krcata nakitom, a kraj nje Henrique; oboje 

bijahu veseli, lijepo se zabavljahu. Student, veĺ u ļetvrtoj godini 

medicine, ģivio je sada slobodno i sa svojim vrġnjacima plaĺao Rio 

de Jaineiru svoj tribut bogata mladiĺa. 

Kad su stigli, João Romão povede svoga sukrivca u svoj ured. 

ð Odmorite se malo ð reļe mu. 

ð Kad bih znao da ljudi neĺe otezati s dolaskom, ostao bih, da 

vam pomognem. 

ð Moģda ĺe doĺi istom poslije ruļka ð doļeka domaĺin, 

sjedajuĺi za stol. 

UĽe neki namjeġtenik te pun poġtovanja uze pitati kako da se 

obave neki poslovi u skladiġtu, a João Romão odgovaraġe kratko, 

kako i pristaje kapitalistu. Sad on postavi nekoliko pitanja 

namjeġteniku, pa kako nije bilo niġta novo, uze Botelha pod ruku i 

povede ga sa sobom. 

ð Ostanite na ruļku. Sada je ļetiri i po ð reļe mu, penjuĺi se 

uza stube. 

Viġe nije trebalo obavjeġtavati tamo prijeko, jer je sada stari 

muktaġ ļesto ostajao kod susjeda na objedu. 

Ruļak je protekao nekako usiljeno, obojica bijahu nervozni. 

João Romão malo je ġto pojeo poslije juhe, te je odmah zatraģio 

zasladu. 

Baġ su pili kavu, kadli doĽe jedan od namjeġtenika te javi da 

ġefa dolje ļeka neki gospodin u pratnji dvojice straģara: ģeli 

razgovarati s gospodarom. 

ð Evo me ð kaza João Romão. 

Kad je namjeġtenik nestao, krļmar ĺe Botelhu: 

ð Oni su! 

ð Bit ĺe ð potvrdi stari. 

I odmah siĽoġe. 

ð Tko me traģi? ð javi se João Romão pretvorno, kad je 

stupio u trgovinu. 

Visok ļovjek, priglupa izgleda, priĽe i predade mu neki 

dokument. 

João Romão otvori ga drhtavim rukama i uze ga polako ļitati. 

Oko njega se sastavila sama tiġina. Namjeġtenici su zastali usred 
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posla, uplaġeni onim prizvukom i pojavom policije. 

ð Da, ovdje je... ð najposlije ĺe João Romão. ð A ja sam 

mislio da je slobodna... 

ð Ona je moja ropkinja ð potvrdi drugi. ð Trebate je meni 

predati... 

ð Zar odmah? 

ð Da, gdje je? 

ð Bit ĺe tamo. Izvolite uĺi... 

Ļovjek dade znak dvojici policajaca, te svi krenuġe unutra, u 

straģnji dio kuĺe. Botelho im pokazivaġe put. João Romão iġao 

posljednji, blijed, stiġĺuĺi ġake na leĽima. 

Proġli su kroz skladiġni prostor, zatim preko malog hodnika ġto 

je gledao na poploļano dvoriġte, i na kraju stigoġe u kuhinju. 

Bertoleza, koja je veĺ dala ruļak namjeġtenicima, ļuļala je na podu 

i ļistila ribu za veļeru svome prijatelju, kad ugleda gdje pred njom 

zastaje onaj straġni skup. 

Odmah je prepoznala najstarijeg sina svoga nekadaġnjeg 

gospodara, i hladni joj trnci prosrsiġe tijelo. U ļasu joj sve bijaġe 

jasno, sve je odmah razabrala, kako veĺ razabire onaj koji je 

nepovratno izgubljen: vidjela je da je prevarena, da je njezina 

isprava o otkupljenju gola laģ, i da je njezin prijatelj, nemajuĺi je 

hrabrosti ubiti, vraĺa u ropstvo. 

Prvo je pomislila da pobjegne; ali tek ġto je zaokruģila 

pogledom oko sebe u namjeri da umakne, gospodar joj priĽe i uhvati 

je za rame. 

ð To je ona! ð reļe straģarima, koji pokretom pokazaġe 

nesretnici da poĽe s njima. ð Pograbite je, to je moja ropkinja! 

Crnkinja, nepokretna, okruģena ribljim ljuskama i utrobom, s 

jednom rukom na podu, a drugom drģeĺi kuhinjski noģ pogleda 

prestravljena, ne trepĺuĺi oļima. 

Policajci, videĺi gdje se ona ne miļe s mjesta, isukaġe sablje. 

Bertoleza nato naglo ustade, skoļi natrag i, prije nego ġto ju je itko 

uspio dohvatiti, jednim jedinim sigurnim zamahom raspori sebi 

trbuh od kraja do kraja. 

A onda pade niļice, u samrtnom hropcu, guġeĺi se u lokvi krvi. 

João Romão odjuri u najtamniji kut skloniġta, pokrivġi lice 

rukama. 

U taj ļas pred portunom zastade koļija: bijaġe to stiglo 

abolicionistiļko izaslanstvo, u frakovima, da svome zasluģnom 
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ļlanu Joãnu Romãnu sveļano preda diplomu. 

On naredi da gospodu odvedu gore u salon. 



223 

 

Pogovor 

ALUÍZIO AZEVEDO 

Prenesen iz Europe u Brazil, naturalizam je naiġao na neobiļno 

plodno tlo te se toliko razgranao da mu i danas, poslije svih 

modernistiļkih pravaca i eksperimenata, nalazimo tragove u nekih 

najistaknutijih brazilskih pripovjedaļa, kao ġto su Jorge Amado ili 

pak José Lins do Rêgo ð da spomenemo samo ta dva najtipiļnija 

primjera. Naturalizam se u brazilskoj knjiģevnosti javlja joġ u cvatu 

romantizma i u jeku abolicionistiļke kampanje, a glavni su mu 

predstavnici Aluízio Azevedo, Inglês de Sousa, Julio Ribero i 

Adolfo Caminha. 

Kao ġto mnogi romani i pripovijesti Machada de Assisa ð 

brazilskog realista koji je iznikao iz druge generacije romantika ð 

nose obiljeģja i romantizma i naturalizma, ġto je francuskog kritiļara 

Rogera Bastidea navelo da ustvrdi, kako je taj najeminentniji 

brazilski knjiģevnik »u naturalistiļkim romanima slikao romantiļne 

strasti«, tako i djelo najznatnijeg predstavnika brazilskog 

naturalizma sadrģava, i to ļesto u jednoj te istoj knjizi, najrazliļitije 

elemente, a ponajviġe romantizam, te bismo s pravom mogli reĺi da 

je Aluízio Azavedo u biti romantik koji je sa svog puta skrenuo pod 

snaģnim utjecajem Emila Zole i Portugalca Eça de Queiroza. 

Knjiģevno djelo Aluízija Azeveda ide u vrijeme koje je 

nadasve burno i neobiļno znaļajno u povijesti Brazila, a 

obiljeģavaju to doba neki bitni druġtveni pokreti i promjene: 

rastakanje monarhije, abolicionistiļka kampanja, moderniziranje 

Brazila, a napose Rio de Janeira, i napokon proglaġenje Republike. 

Od one godine kad je izborio slobodu i nezavisnost (1822.) pa 

do proglaġenja Republike (1889.), Brazil je proģivio svoja dva 

carstva, i u tome su se vremenu kola povijesti gurala naprijed, ali 

sporo, zemlja je i dalje ostala feudalna, latifundijska, robovlasniļka. 

Ġto se tiļe oslobaĽanja robova, imperatorska je politika iġla za 

postepenom emancipacijom. Istom godine 1871. vikont Rio Branco, 

koji je tada predsjednik vlade, protura u parlamentu zakon o 

ukidanju ropstva ð zakon protiv kojega svoju staraļku i otrovnu 

ģuļ izlijeva ulizica Botelho, jedan od Azevedovih junaka iz romana 
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èDvoriġteç, muktaġ i pokvarenjak koji ġiĺari u Paragvajskom ratu i 

trguje robljem. 

Ali taj zakon ne odreĽuje da se odmah oslobode robovi, nego 

vodi brigu o tome da veleposjedi ne ostanu odjednom bez robovske 

radne snage, te predviĽa oslobodenje robova nakon dvije generacije. 

Time se, dakako, ne zadovoljavaju slobodarski duhovi, nego 

nastavljaju abolicionistiļku kampanju i zahtijevaju posvemaġnje 

osloboĽenje robova. Stvara se abolicionistiļka stranka, kojoj prilaze 

istaknuti politiļari, novinari i knjiģevnici, pa su vlade prisiljene na 

ustupke. Zahvaljujuĺi zauzimanju naprednih duhova, ġto ih podupire 

mali svijet, pokrajina Ceará i Amazonas dokidaju ropstvo (1884.); 

poljoprivrednici na Jugu i na Sjeveru pruģaju primjer oslobaĽajuĺi 

svoje robove; negdje opet robovi ostavljaju posao; i vojska je veĺ na 

strani crnaca i neĺe ih goniti kad pobjegnu. A i policija veĺ nerado 

njuġka za odbjeglim i skrivenim robovima ð i policajci znaju s 

narodom ģivjeti u miru, kaģe Azavedo na nekom mjestu u romanu 

èDvoriġteç. 

Borba za oslobodenje robova prolazi joġ neke faze, te najposlije 

vlada predlaģe parlamentu zakon o neposrednom i potpunom 

ukidanju ropstva (13. svibnja 1888.), a narod oduġevljeno pozdravlja 

taj dogaĽaj. MeĽutim, konaļno i potpuno osloboĽenje robova 

postiģe se dogodine, kad se proglaġenjem Republike (15. studenog 

1889.) ukidaju zastarjele ustanove Monarhije. 

Ġto se tiļe preobraģaja gradskog pejzaģa ð procesa tijekom 

kojega se Rio pretvara u juģnoameriļki Pariz ð valja spomenuti da 

se taj preobraģaj odraģava i u socijalnom pejzaģu, a isto tako i u slici 

brazilske knjiģevnosti. I inaļe brazilska knjiģevnost u to doba 

dobiva novi zamah, ali u prvim godinama Republike panorama joj je 

konfuzna i neodreĽena. Mnogo se objavljuje, a malo se ļita. Revi sta 

Brasileira, knjiģevni ļasopis ġto ga u to vrijeme vodi José 

Verissimo, u bibliografskoj rubrici registrira tri stotine novih djela 

brazilskih pisaca u razdoblju od 1895. do 1898. Impozantan broj, 

nema ġta! Ali u toj mnoģini vlada osrednjost, velika knjiģevna djela 

mogu se na prste izbrojiti. èPonuda je veĺa od potraģnjeç, kaģe 

esejist Tito Livio de Castro, a bibliofil Martins ģali se historiļaru 

Capistranu de Abreu, kazujuĺi mu kako u Riju opada zanimanje za 

knjigu, a raste zanimanje za konjske trke. 

Na prijelazu stoljeĺa nestaje i popularnih figura brazilske 

boeme, glavni predstavnici takozvane »boemske generacije 
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osamdeset devete« veĺ su se iġļahurili u republikanske burģuje, a 

neki junaci iz slavnih dana 1888. i 89. veĺ su se nakon nekoliko 

tjedana ili mjeseci naġli èna odmoruç. Neustraġivi pobornik 

abolicionizma i republikanstva José do Patrocinio, novinar, politiļar 

i govornik ġto je graĽanima Rija zanosio razum i srce i ġto je 13. 

svibnja 1888. bio najslavniji ļovjek u Riju, od pustog narodnog 

klicanja mora potraģiti odmor u nekom mjestancu u unutraġnjosti, te 

najposlije ð kako to ģivo izlaģe Brito Broca u izvrsnom djelu o 

knjiģevnom ģivotu tadaġnjeg Brazila ð postaje »heroj na 

raspolaganjuç, koji promaġuje u pokuġaju da pod oblake uputi svoj 

aerostat, ali uspijeva da iz Europe u Brazil uveze automobil: taj 

slavom ovjenļani junak prvi je Brazilac, koji se pojavljuje na toj 

»praskavoj, smrdljivoj i dimljivoj napravi«. 

Coelho Netto, predstavnik romantiļnog sertanizma i zakleti 

neprijatelj modernizma, taj boem nad boemima i parnasovac u prozi, 

kojega Brazilska akademija predlaģe za Nobelovu nagradu, stjeļe 

poloģaj, okruģuje se obitelju, tone u graĽanski komfor i postaje 

antipod boema. I Aluízio Azevedo stjeļe u Republici poloģaj, i 

otkad je 1896. krenuo konzularnom stazom, viġe pero i ne skida s 

klina. 

Dva su ļimbenika osjetno utjecala na rastakanje boeme: 

razvitak i preobraģaj grada, s jedne strane, i osnivanje Brazilske 

akademije (1896.), s druge. Osim toga, dolazi do izraģaja novo 

pokoljenje, koje je odraslo u drugoj klimi: ono ne moģe shvatiti stav 

umjetnika koji gladuje, toj generaciji sasvim je stran knjiģevnik koji 

sve ģrtvuje za svoj knjiģevni ideal, novom naraġtaju tuĽa je pomisao 

da na svijetu ima politiļara i boraca koji su kadri da za svoje 

uvjerenje daju ģivot. 

Pisci koji stvaraju potkraj Drugog carstva, i oni iz prvih godina 

Republike, koji su postali aburguesados, ali nisu ostali i jalovi, 

skloni su da precjenjuju modernizaciju grada, te u svojim 

pripovijestima, romanima i kronikama ð kako kaģe veĺ spomenuti 

Brito Broca ð pripisuju brazilskoj prijestolnici ambijente i tipove 

koji zapravo nisu postojali. Jedni opisuju sjajno lice Rija, a drugi su 

toliko oduġevljeni ili zaslijepljeni te u svakom predgraĽu vide idilu. 

Aluíziju Azevedu valja odati priznanje ġto je umio vidjeti i drugu 

stranu medalje. 

Aluízio Tancredo Belo Gonçalves de Azevedo rodio se godine 

1857. u gradu São Luis de Maranhão. Joġ mlad posvetio se 
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novinarstvu, te je ureĽivao listove Pensador i Pacotilha. Proġao je 

razliļite profesije, bio drģavni ļinovnik, profesor, knjigovoĽa, 

portretist, karikaturist. Godine 1876. odlazi iz rodnog grada u 

prijestolnicu, u namjeri da ondje doĽe do potrebnih sredstava, kako 

bi mogao studirati slikarstvo u Italiji, ali uspijeva samo prodrijeti sa 

svojim karikaturama u borbene strane listova Mequetrefe i Figaro. 

Kasnije se vraĺa u Maranhão i sasvim se posveĺuje knjiģevnosti. 

Petnaestak je godina ģivio kao profesionalni knjiģevnik, a najposlije 

je preġao u diplomatsku sluģbu. Oģenio se Argentinkom, te mu se iz 

tog braka rodio sin (Pastor Azevedo Luquez), koji je takoĽer pisao 

(na ġpanjolskom i portugalskom). Za svoje diplomatske karijere 

pisac je ģivio u razliļitim zemljama ð u Ġpanjolskoj, Argentini, 

Paragvaju, Engleskoj, Italiji, Japanu. Umro je u Buenos Airesu 

1913. 

Knjiģevno stvaranje Aluízija Azeveda ide u vrijeme od godine 

1880. do godine 1894, a obuhvaĺa jedanaest romana, jednu knjigu 

pripovjedaka, jednu knjigu kronika i jedanaest kazaliġnih djela 

(drama i komedija ġto ih je napisao dijelom sam, a dijelom u 

zajednici s E. Rouèdeom ili pak s bratom Arturom Azevedom). Svi 

su mu romani objavljeni u Riju, a samo prva dva u gradu São Luis 

de Maranhão. 

Prvo Azevedovo djelo, roman Uma lágrima de mulher (»Jedna 

ģenska suzaç, 1880.), joġ je u romantiļnim okvirima; to je 

pripovijest sa sela, pripovijest puna idiliļnih slika, u njoj se ljubav 

prikazuje kao neki kult, a ne instinkt, i nitko u tome djelu ne bi 

mogao naslutiti kasnijeg autora naturalistiļkog romana O mulato 

(»Mulat«, 1881.), koji, objavljen u jeku abolicionistiļke kampanje, a 

iste godine kad i ļuveni roman Machada de Assisa »Posmrtni zapisi 

Brasa Cubasaç (ovaj potonji, uzgred reļeno, upropaġten u ruhu 

sarajevske »Narodne prosvjete«), ima u fokusu problem rasne 

predrasude ġto je iznesen sa tako okrutnom dokumentacijom, da 

izaziva skandal u uļmaloj brazilskoj provinciji, te pisac najposlije 

mora prijeĺi u Rio, gdje je veĺ prije radio kao karikaturist u 

novinama. 

Romãnom »Mulat« odreĽena je prekretnica u umjetniļkom 

stvaranju Aluízija Azeveda, tu poļinje njegova knjiģevna revolucija. 

Iako su u strukturi i u samom crtanju glavnog junaka joġ vidljivi 

neki ostaci prijaġnjeg romantizma, veĺ je tu novi stil, veĺ je tu ģivo 

slikanje drame ġto je proģivljava mestiļka krv, a u dijalogu, 
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direktnom i realistiļkom, u iznoġenju druġtvenih mana i ranjivih 

mjesta, pokazuju se svojstva koja ĺe proslaviti mladog pisca. 

Nastavġi u vremenu koje bijaġe veĺ dobrano zasiĺeno 

stvarnoġĺu sladunjavom i patvorenom, sito ljepuġkastih momaka, 

ļestitih djevica i Indijanaca ġto raspredaju svoje duge i fantastiļne 

priļe, u doba kad su José de Alencar, Alfredo Taunay i Joaquim 

Manuel de Macedo iscrpli svoje teme i izvrġili svoju povijesnu 

zadaĺu, Azevedov èMulatç nailazi na izvrstan prijem i doģivljava 

izvanredan uspjeh. 

Kao ġto je Aluízio Azevedo romanom »Jedna Ģenska suzaç 

prekinuo slikarsku karijeru i sasvim se okrenuo knjiģevnosti, tako je 

u drugom romanu pobio tezu iz prve knjige. U vremenu izmeĽu 

objave prvog i drugog djela pripovjedaļ iz temelja mijenja stil, 

mijenja svoje poimanje knjiģevnosti, mijenja svoj pripovjedaļki 

postupak, a ujedno mijenja i svoj stav prema ģivotu u pokrajini, 

ģivotu kojim vlada kler i kojim vrve predrasude: sa svom silinom 

svoje mladosti i sa svom ģustrinom svoje polemiļke naravi, on 

ustaje protiv onoga ġto je joġ donedavna podnosio. 

Preġavġi u prijestolnicu, Azevedo nastavlja svoje knjiģevno 

djelo i uļvrġĺuje svoj stil u romanima ġto dolaze poslije »Mulata«, 

da bi ga definitivno potvrdio u knjigama koje oznaļuju vrhunac 

njegova stvaranja, to jest u »Pansionu« (Casa de pensão, 1884.) i u 

»Dvoriġtuç (O cortiço, 1890). 

Kako je morao ģivjeti od pisanja, nije uvijek mogao ļekati i 

stjecati sredstva djelima raĽenim pomno, polako i umjetniļki 

savjesno, kako mu bijaġe ģelja i namjera, nego mu valja pisati i 

prema ukusu ġto ga nameĺe novinski podlistak, pa tako dobar dio 

svoga dara troġi na uzgredne poslove. Udovoljavajuĺi ukusu 

publike, piġe romane Misterio da Tijuca (èTajna Tiģukeç), 

Memorias de um condenado (èZapisi jednog osuĽenikaç), Filomena 

Borges i A mortalha de Alzira (èAlzirina mrtvaļka koġuljaç). Ali u 

vremenskim razmacima od jedne do druge knjige iz te proizvodnje, 

koja nema neke knjiģevne vrijednosti, Azavedo nastavlja djelo ġto 

ga je poļeo romanom »Mulat«. Tako nastaju romani Casa de 

pensão (1884.), O homem (1877.), O coruja (1889.) O cortiço 

(1890.) i Livro de uma sogra (1895.). 

U pet potonjih romana brazilski je pripovjedaļ dao knjiģevno 

ostvarenje dostojno njegova ugleda i mjesta ġto ga zauzima u 

brazilskoj knjiģevnosti. Smatramo ipak da nisu baġ najzaokruģeniji 
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O homem (èĻovjekç) i Livro de uma sogra (»Knjiga o jednoj 

svekrviç). Ġto se tiļe Azavedovih pripovjedaka, u zbirci Demonios 

(»Demoni«, 1893.) ima stranâ ġto su nabijene snaģnom dramatikom, 

pune oġtra psiholoġkog zapaģanja i pisane nadasve odmjerenim 

stilom, te mogu uĺi u svaku antologiju. 

Dokopavġi se konzularne sluģbe, pisac je mislio da ĺe sad imati 

prilike u cikliļnu djelu naslikati brazilsko druġtvo svoga vremena. 

No, Azevedu prilike nisu bile sklone, nije stigao ostvariti ono, ġto 

bijaġe naumio: brazilskoj knjiģevnosti dati niz romana, kakav je 

ġpanjolskoj knjiģevnosti dao Pérez Galdós, a portugalskoj Eça de 

Queiroz. Ġto je stvorio, stvorio je prije svoje konzularne karijere, a u 

tome, kako je veĺ reļeno, ostaju dva najveĺa dometa romani 

»Pansionç i èDvoriġteç. 

Oba ta djela opisuju karakteristiļne aspekte ģivota u brazilskom 

velegradu ð u prvome slikaju se takozvani obiteljski pansioni i 

studenti ġto ģive u njima i ġto iz pokrajine dolaze na studij u 

prijestolnicu, a u drugom prikazuje se ģivot raznobojnih proleterskih 

obitelji po predgraĽima Rija, ģivot u specifiļnim stambenim 

blokovima zvanim cortiço ili estalagem (to su skupovi ili nizovi 

najamnih kuĺa, sa zajedniļkim dvoriġtem i zajedniļkim uliļnim 

vratima). 

U »Pansionu« romanu u kojem pisac iznosi iskustvo 

provincijalaca ġto se zapleĺe u zamke velegrada, pripovjedaļka 

potka i raznolikost likova najavljuju majstora u fiksiranju prizorâ, 

otkrivaju slikara sredine, tipova i atmosfere, koji ĺe se ġest godina 

kasnije pokazati u èDvoriġtuç, u toj nesumnjivo najboljoj knjizi 

Azevedovoj. 

èDvoriġteç ili èLjubav u Riju« jedinstvena je knjiga kako po 

snazi pripovijedanja i zamaġnosti slikanja tako i po mnoġtvu i 

raznolikosti tipova i po sudaru kontrasta. U tome djelu iziġla su na 

vidjelo sva izraģajna sredstva brazilskog pripovjedaļa Aluízija 

Azeveda, tim je djelom pisac zauzeo svoje konaļno mjesto u 

brazilskoj knjiģevnosti. 

Snaģno i zajedljivo, kako veĺ umije, preziruĺi polutonove i 

priguġenost, pisac analizira brazilsko druġtvo iz Drugog carstva, 

slika Rio de Janeiro iz posljednje ļetvrtine minulog stoljeĺa, izvlaļi 

i na svjetlo iznosi ono ġto je romanticima i povrġnim ljetopiscima 

ostalo skriveno. Stvarnost, koju su romantici izobliļili i zamaglili, 

izlazi pred nas razgoliĺena, javlja se sivo naliļje sjajnog lica, otkriva 
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se bijeda u kojoj ģive niģi druġtveni slojevi, i raskoġ ġto vlada u 

gospodskim palaļama, a ujedno se prikazuju makinacije i prljave 

rabote ġto stoje iza mnogoga graĽanskog ugleda i poloģaja, imutka i 

karijere. 

U »Dvoriġtuç niģu se nezaboravni prizori, uhvaĺeni a fresco, i 

ġaroliki tipovi, s kojima se teġka srca opraġtamo. Tu je leprġava i 

prpoġna Rita iz Bahije, zavodnica kremenitog Portugalca Jerônima; 

tu je mlada Pombinha, ģrtva korupcije na dvoriġtu; tu su... ali ļemu 

da nabrajamo? Svi su ti likovi i prizori onakvi kakvi jesu u 

stvarnosti, ili kakvi su mogli biti, a u skladu s prirodnim slijedom 

dogaĽaja. Napose ĺe ļitatelju ostati u sjeĺanju juģnjaļki prizor 

buĽenja i poļetka rada na dvoriġtu, a isto tako i oni vedri nedjeljni 

objedi, zaļinjeni glazbom i plesom. A sudbine? Tko da ne poģali 

tuģni udes poģrtvovne Bertoleze, nesretne stare Marciane i predane 

gospe Piedade! 

Glavni junak, dakako, ostaje provrtni i lukavi krļmar koji ne 

bira sredstva kad je posrijedi njegov cilj. Pratimo njegova prljava 

djela i njegov uspon, za koji njegova ropkinja i nevjenļana ģena, 

crnkinja Bertoleza, plaĺa krvavim znojem i najposlije ģivotom. Taj 

se krļmar i trgovac mjeġovitom robom, stekavġi milijune na tuĽim 

leĽima, oroĽuje s novopeļenim barunom Mirandom, a povezuje ih 

stari pokvarenjak i muktaġ, monarhist i antiabolicionist Botelho, koji 

je nekoĺ lovio u mutnu i trgovao robljem, dok pod starost trguje 

duġama, a kad zaļuje vojniļki bubanj ili trubu, odmah u njemu 

zaigra lupeġko srce. Kakve li opet pozlaĺene trulosti u barunovoj 

kuĺi! Na kakvu li se kukavstvu temelji barunov ugled, na kakvu 

lupeġtvu i zloļinu krļmarev imutak, na kakvu glibu buduĺi brak i 

ugled Zulmirin! 

Na stranama èDvoriġtaç pisac je pokazao svu umjeġnost 

slikanja i svu sposobnost oġtra i pronicljiva promatraļa ljudskog 

fenomena. 

Na tim stranama traje svakodnevna drama, u tome dijelu 

brazilskog svijeta, uhvaĺena s kraja Drugog carstva, susreĺu se i 

sukobljavaju dvije opreļne sredine, ġto su prikazane savrġeno 

vjerno, pisac neobiļno spretno vodi ļitatelja iz jedne u drugu, slike 

se mijenjaju susljedice, a gotovo neosjetno, prizor se reda za 

prizorom, svaki pun boje, pun zapaģanja, pun plastiļnih likova i 

dinamiļnih zbivanja. I povrhu, u svakome pisac nenametljivo kazuje 

ono ġto je imao i htio kazati. 
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Josip Tabak, Zagreb, 1990. 
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IZGOVOR IMENA  

Adolfo Caminha ð Adolfu Kaminja 

Agostinho ð Agustinju 

Alcântara ð Alkàntara 

Alexandre ð Alesandre 

Aluízio Azevedo ð Aluíziu Azevèdu 

Bertoleza ð Bertuleza 

Botelho ð Butelju 

Brito Broca ð Britu Broka 

Bruxa ð Bruġa 

caboclo ð keboklu 

cafusa ð kafuza 

caju ð kaģù 

Camoes ð kamòens (braz.); kemoinġ (port.) 

capilé ð kapilè 

Capistrano ð Kapistranu 

capoeira ð Kapuèjra 

carioca ð karioka 

caruru ð karuru 

Catete ð Katete 

Castro ð Kastru 

cavaquinho ð kavakinju 

Ceará ð Seará 

chorado ð ġuradu 

Coelho Netto ð Kuèlju Netu 

cortiço ð kurtisu 

Costa ð Kosta 

curupira ð kurupira 

Eça de Queiroz ð Esa de Kejròġ (port.); Esa de Kejròs 

(braz.) 

estalagem ð estalàģein 

Freixal ð Frejġàl 

Gonçalves ð Gonsàlves 

quitute ð kitute 

Rio Branco ð Riju Branku 

Rio de Janeiro ð Riju de Ģanèjru 
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Rouède ð Ruèd 

São Clemente ð Saun Klemente 

São Diogo ð Saun Diogu 

São Francisco ð Saun Fransisku 

São Jorge ð Saun Ģorģe 

São Paulo ð Saun Pàulu 

São Romão ð Saun Rumàun 

Senhorinha ð Senjurinja 

Socoraba ð Sukuraba 

Tancredo ð Tankredu 

Taunay ð Taunàj 

Zé Carlos ð Ze Karlus 

Zulmirinha ð Zulmirinja 

Ostala brazilska i portugalska imena u ovoj knjizi ļitaju se 

uglavnom onako kako se i piġu. 
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